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Allgemeine Hinweise

Sehr geehrter Kunde,

A Lesen Sie vor d_er erste_n Benutzung
=l| lhres Gerétes diese Originalbe-

triebsanleitung, handeln Sie danach und bewah-

ren Sie diese fiir spateren Gebrauch oder fur
Nachbesitzer auf.

Bestimmungsgeméle Verwendung

Benutzen Sie den Dampfreiniger ausschlie3lich
fur den Privathaushalt.

Das Gerat ist zur Reinigung mit Dampf bestimmt
und kann mit geeignetem Zubehor, wie in dieser
Betriebsanleitung beschrieben, verwendet wer-
den. Es wird kein Reinigungsmittel benétigt. Be-
achten Sie dabei besonders die
Sicherheitshinweise.

Symbole in der Betriebsanleitung

A\ Gefahr

Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Kdorperverletzungen oder zum Tod
fuhrt.

N Warnung

Fir eine moglicherweise gefahrliche Situation,
die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum
Tod fuihren kénnte.

Vorsicht

Fir eine moglicherweise gefahrliche Situation,
die zu leichten Verletzungen oder zu Sachscha-
den fuhren kann.

Symbole auf dem Geréat

Dampf
@ ACHTUNG — Verbrihungsgefahr

Umweltschutz

vy Die Verpackungsmaterialien sind recycle-
bar. Bitte werfen Sie die Verpackungen
nicht in den Hausmidill, sondern fiihren Sie diese
einer Wiederverwertung zu.
Altgerate enthalten wertvolle recyclingfa-
ﬁ hige Materialien, die einer Verwertung zu-
= 0efUhrt werden sollten. Bitte entsorgen
Sie Altgerate deshalb tiber geeignete Sammel-
systeme.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden
Sie unter:
www.kaercher.de/REACH

Geratebeschreibung

Der Lieferumfang ihres Gerates ist auf der Ver-

packung abgebildet. Priifen Sie beim Auspacken

den Inhalt auf Vollstandigkeit.

Bei fehlendem Zubehor oder bei Transportscha-

den benachrichtigen Sie bitte ihren Handler.

= Abbildungen siehe Ausklapp-
seite!

Al Kontrolllampe (griin) — Netzspannung vor-
handen

A2 Kontrolllampe - Heizung (ORANGE)

A3 Sicherheitsverschluss

A4 Halter fur Zubehor

A5 Parkhalterung

A6 Netzanschlussleitung mit Netzstecker

A7 Transportrad (2 Stuck)

A8 Lenkrolle

B1 Dampfpistole

B2 Entriegelungstaste

B3 Wabhlschalter fiir Dampfmenge (mit Kindersi-
cherung)

B4 Dampfhebel

B5 Dampfschlauch

C1 Punktstrahlduse

C2 Rundbdirste

D1 Handdise

D2 Frotteeliberzug

E1 Verlangerungsrohre (2 Stuck)

E2 Entriegelungstaste

F1 Bodendiise

F2 Halteklammer

F3 Bodentuch
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Kurzanleitung

>
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Abbildungen siehe Seite 2
Sicherheitsverschluss abschrauben und
Dampfreiniger mit maximal 1 Liter Wasser
fullen.

Sicherheitsverschluss einschrauben.
Netzstecker einstecken.

Grune und orange Kontrolllampen leuchten.
Warten bis orange Kontrolllampe erlischt.
Zubehér an Dampfpistole anschlieRen.

Der Dampfreiniger ist einsatzbereit.

Sicherheitshinweise

A Gefahr

Der Betrieb in explosionsgeféahrdeten Berei-
chen ist untersagt.

Beim Einsatz des Gerates in Gefahrberei-
chen sind die entsprechenden Sicherheits-
vorschriften zu beachten.

Das Geréat nicht in Schwimmbecken verwen-
den, die Wasser enthalten.

Das Gerét darf nicht verwendet werden zur
Reinigung von Elektrogeraten z.B. Backofen,
Dunstabzugshaube, Mikrowelle, Fernsehern,
Lampe, Fon, elektrische Heizung usw.

Das Gerat und das Zubehor vor Benutzung
auf ordnungsgemafen Zustand prifen. Falls
der Zustand nicht einwandfrei ist, darf es
nicht benutzt werden. Bitte Uberprifen Sie
besonders Netzanschlussleitung, Sicher-
heitsverschluss und Dampfschlauch.
Beschadigte Netzanschlussleitung unver-
zuglich durch autorisierten Kundendienst/
Elektro-Fachkraft austauschen lassen.
Beschadigten Dampfschlauch unverziglich
austauschen. Es darf nur ein vom Hersteller
empfohlener Dampfschlauch (Bestellnum-
mer siehe Ersatzteilliste) verwendet werden.
Netzstecker und Steckdose niemals mit
feuchten Handen anfassen.

Keine Gegenstande abdampfen, die ge-
sundheitsgefahrdende Stoffe (z.B. Asbest)
enthalten.

Den Dampfstrahl nie aus kurzer Entfernung
mit der Hand beruhren oder auf Menschen
oder Tiere richten (Verbrihungsgefahr).
Warnung

Das Gerat darf nur an einen elektrischen An-
schluss angeschlossen werden, der von ei-
nem Elektroinstallateur gemaf IEC 60364
ausgefuhrt wurde.

Das Gerat nur an Wechselstrom anschlie-

Ben. Die Spannung muss mit dem Typen-
schild des Geréates Ubereinstimmen.

In feuchten Raumen, z.B. Badezimmer, das
Gerat nur an Steckdosen mit vorgeschalte-
tem FI-Schutzschalter betreiben.
Ungeeignete Verlangerungsleitungen kénnen
geféhrlich sein. Nur eine spritzwassergeschiitz-
te Verlangerungsleitung mit einem Querschnitt
von mindestens 3x1 mm? verwenden.

Die Verbindung von Netzstecker und Verlan-
gerungsleitung darf nicht im Wasser liegen.
Beim Ersetzen von Kupplungen an Netzan-
schluss- oder Verlangerungsleitung missen
der Spritzwasserschutz und die mechani-
sche Festigkeit gewahrleistet bleiben.

Der Benutzer hat das Gerat bestimmungs-
gemaf zu verwenden. Er hat die ortlichen
Gegebenheiten zu beriicksichtigen und
beim Arbeiten mit dem Gerat auf Personen
im Umfeld zu achten.

Dieses Gerat ist nicht dafir bestimmt, durch
Personen (einschlieBlich Kinder) mit einge-
schrankten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder mangels Erfah-
rung und/oder mangels Wissen benutzt zu
werden, es sei denn, sie werden durch eine
fur ihre Sicherheit zusténdige Person beauf-
sichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen,
wie das Gerat zu benutzen ist. Kinder sollten
beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

Das Geréat niemals unbeaufsichtigt lassen,
solange das Geréat in Betrieb ist.

Vorsicht bei der Reinigung von gefliesten
Wanden mit Steckdosen.

Vorsicht
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Darauf achten, dass Netzanschluss- oder Ver-
langerungsleitung nicht durch Uberfahren,
Quetschen, Zerren oder dergleichen verletzt
oder beschadigt werden. Die Netzleitungen
vor Hitze, Ol und scharfen Kanten schiitzen.
Niemals Losungsmittel, I6sungsmittelhaltige
FlUssigkeiten oder unverdiinnte Sauren (z.B.
Reinigungsmittel, Benzin, Farbverdiinner und
Azeton) in den Kessel fulllen, da sie die am Ge-
rat verwendeten Materialien angreifen.

Das Gerat muss einen standfesten Unter-
grund haben.

Gerat nur entsprechend der Beschreibug
bzw. Abbildung betreiben oder lagern!

Den Dampfhebel bei Betrieb nicht festklem-
men.

Das Gerat vor Regen schitzen. Nicht im Au-
Benbereich lagern.



Sicherheitseinrichtungen

Vorsicht

Sicherheitseinrichtungen dienen dem Schutz
des Benutzers und durfen nicht veréandert oder
umgangen werden.

Druckregler

Der Druckregler hélt den Kesseldruck wahrend des
Betriebs mdglichst konstant. Die Heizung wird bei
Erreichen des maximalen Betriebsdrucks im Kessel
abgeschaltet und bei einem Druckabfall im Kessel
infolge von Dampfentnahme wieder zugeschaltet.
Sicherheitsthermostat

Fallt der Druckregler aus und Uberhitzt sich das
Gerét, so schaltet der Sicherheitsthermostat das
Gerat aus.

Wenden Sie sich zum Rickstellen des
Sicherheitsthermostates an den zustandigen
KARCHER Kundendienst.
Sicherheitsverschluss

Der Sicherheitsverschluss verschliel3t den Kes-
sel gegen den anstehenden Dampfdruck. Sollte
der Druckregler defekt sein, und im Kessel Uber-
druck entstehen, 6ffnetim Sicherheitsverschluss
ein Uberdruckventil und Dampf tritt durch den
Verschluss nach auf3en aus.

Wenden Sie sich vor Wiederinbetriebnahme des
Gerétes an den zustandigen KARCHER Kun-
dendienst.

Zubehdr montieren

Abbildung I

=>» Lenkrolle und Transportrader einstecken
und einrasten.

Abbildung

=> Bendtigtes Zubehor (siehe Kapitel ,Anwen-
dung des Zubehors*) mit der Dampfpistole
verbinden. Dazu das offene Ende des Zube-
hors auf die Dampfpistole stecken und soweit
auf die Dampfpistole schieben, bis die Entrie-
gelungstaste der Dampfpistole einrastet.

Abbildung [

=> Bei Bedarf die Verlangerungsrohre verwen-
den. Dazu ein bzw. beide Verlangerungsroh-
re mit der Dampfpistole verbinden.
Benotigtes Zubehor auf das freie Ende des
Verlangerungsrohres schieben.

Zubehor trennen

A\ Gefahr

Beim Trennen von Zubehdrteilen kann heil3es

Wasser heraustropfen! Trennen Sie die Zubehor-

teile nie wahrend Dampf ausstromt — Verbriihungs-

gefahr!

= Wabhlschalter fur Dampfmenge nach hinten
stellen (Dampfhebel gesperrt).

=> Abbildung @
Zum Trennen der Zubehorteile die Entriege-
lungstaste driicken und die Teile auseinan-
der ziehen.

Wasser einfillen

Hinweis: Bei kontinuierlicher Verwendung von

handelsiblichem destilliertem Wasser ist kein

Entkalken des Kessels notwendig.

Vorsicht

Kein Kondenswasser aus dem Waschetrockner

verwenden!

Kein Reinigungsmittel oder andere Zuséatze ein-

fullen!

=>» Sicherheitsverschluss vom Gerat abschrauben.

=» Vorhandenes Wasser vollstandig aus dem
Kessel leeren (siehe Abbildung ).

=» Maximal 1 Liter frisches Leitungswasser in
den Kessel fiillen.
Hinweis: Warmes Wasser verkirzt die Auf-
heizzeit.

=>» Sicherheitsverschluss wieder fest auf das
Gerat schrauben.

Gerat einschalten

=> Das Gerat auf festen Untergrund stellen.
Vorsicht
Das Geréat darf wahrend der Reinigungsarbeit
nicht getragen werden.
=> Netzstecker in eine Steckdose stecken.
Beide Kontrolllampen missen leuchten.
Vorsicht
Das Gerat nur einschalten, wenn sich Wasser im
Kessel befindet. Das Geréat kann sonst uberhit-
zen (siehe Hilfe bei Stérungen).
=>» Warten bis die orange Kontrolllampe - Hei-
zung erlischt.
Der Dampfreiniger ist einsatzbereit.

Dampfmenge regeln

Mit dem Wabhlschalter fir Dampfmenge wird die
ausstromende Dampfmenge geregelt. Der
Wabhlschalter hat drei Stellungen:

@5 Maximale Dampfmenge

@ Reduzierte Dampfmenge

@ Kein Dampf - Kindersicherung
Hinweis: In dieser Stellung kann der
Dampfhebel nicht betatigt werden.
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=>» Wahlschalter auf benétigte Dampfmenge
stellen.

= Dampfhebel betatigen, dabei die Dampfpis-
tole zuerst auf ein Tuch richten, bis der
Dampf gleichm&Rig ausstromt.
Hinweis: Die Heizung des Dampfreinigers
schaltet sich wahrend der Benutzung immer
wieder ein, um den Druck im Kessel auf-
rechtzuerhalten. Dabei leuchtet die Kontroll-
lampe (orange) - Heizung.

Wasser nachftllen

Wasser in den Kessel nachfiillen ist erforderlich

wenn beim Arbeiten die Dampfmenge weniger

wird und zum Schluss kein Dampf mehr kommt.

Hinweis: Der Sicherheitsverschluss lasst sich

nicht 6ffnen, solange noch ein geringer Druck im

Kessel vorhanden ist.

=> Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

=>» Dampfhebel driicken, bis kein Dampf mehr
ausstromt. Der Kessel des Gerétes ist nun
drucklos.

=> Sicherheitsverschluss vom Gerat abschrau-
ben.

A\ Gefahr

Beim Offnen des Sicherheitsverschlusses kann

noch eine Restmenge Dampf entweichen. Off-

nen Sie den Sicherheitsverschluss vorsichtig, es

besteht Verbriihungsgefahr.

= Maximal 1 Liter frisches Leitungswasser in
den Kessel fillen.

A\ Gefahr

Bei heiBem Kessel besteht Verbrihungsgefahr,

da das Wasser beim Einfillen zurlickspritzen

kann! Fullen Sie kein Reinigungsmittel oder an-

dere Zusatze ein!

=>» Sicherheitsverschluss wieder fest auf das
Gerat schrauben.

= Netzstecker in eine Steckdose stecken.

=> Warten bis die orange Kontrolllampe - Hei-
zung erlischt.
Der Dampfreiniger ist einsatzbereit.

Gerat ausschalten
=> Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
Gerat aufbewahren

=> Abbildung @

— Verlangerungsrohre in die gro3en Halter fir
Zubehor stecken.

— Handdise und Punktstrahlduse je auf ein
Verlangerungsrohr stecken.

— Rundbdirste in den mittleren Halter fir Zube-
hor stecken.

— Bodenduse in die Parkhalterung einhangen.

— Dampfschlauch um die Verlangerungsrohre
wickeln und Dampfpistole in die Bodendise
stecken.

Anwendung des Zubehors

Wichtige Anwendungshinweise

Reinigung von Textilien

Vor Behandlung mit dem Dampfreiniger bitte im-
mer die Vertraglichkeit der Textilien an verdeck-
ter Stelle prifen: Zuerst stark Eindampfen, dann
trocknen lassen und anschlieBend auf Farb-
oder Formveranderung prifen.

Reinigung von beschichteten oder lackierten
Oberflachen

Beim Reinigen von Kichen- und Wohnmaobeln,
Turen, Parkett, lackierten oder kunststoffbe-
schichteten Oberflachen kénnen sich Wachs,
Méobelpolitur, Kunststoffbeschichtungen oder
Farbe I6sen oder Flecken entstehen. Daher die-
se Oberflachen nur mit einem bedampften Tuch
reinigen.

Vorsicht

Dampf nicht auf verleimte Kanten richten, da
sich der Umleimer I6sen kdnnte. Das Gerat nicht
zum Reinigen von unversiegelten Holz- oder
Parkettbdden verwenden.

Glasreinigung

Erwarmen Sie bei niedrigen Au3entemperatu-
ren, vor allem im Winter, die Fensterscheibe, in
dem Sie die gesamte Glasoberflache leicht ein-
dampfen. So werden Spannungen an der Ober-
flache vermieden, die zu Glasbruch fiihren
kénnen.

Vorsicht

Dampf nicht auf die versiegelten Stellen des
Fensterrahmens richten, um diese nicht zu be-
schadigen.

Dampfpistole

Sie kénnen die Dampfpistole auch ohne Zubehor

benutzen, zum Beispiel:

— zum Beseitigen von Geruchen und Falten
aus hangenden Kleidungsstiicken, indem
Sie diese aus einer Entfernung von 10-
20 cm bedampfen.

— zum Entstauben von Pflanzen. Hierbei einen
Abstand von 20-40 cm halten.

— zum feuchten Staubwischen, indem ein
Tuch kurz eingedampft wird und damit Gber
Méobel gewischt wird.

DE -8



Punktstrahldise

Je néher die Punktstrahldiuse an der verschmut-
zen Stelle ist, desto hoher ist die Reinigungswir-
kung, da Temperatur und Dampf am Disenaus-
tritt am hdchsten sind. Besonders praktisch zur
Reinigung von schwer zuganglichen Stellen, Fu-
gen, Armaturen, Abfliissen, Waschbecken,
WCs, Jalousien oder Heizkdrpern. Starke Kalk-
ablagerungen konnen vor dem Dampfreinigen
mit Essig oder Zitronenséure betraufelt werden,
5 Minuten einwirken lassen, danach abdampfen.

Rundbirste

Die Rundburste kann als Erganzung auf die
Punktstrahldiise montiert werden. Durch Blirs-
ten kdnnen damit hartnackige Verschmutzungen
leichter entfernt werden.
Vorsicht
Nicht geeignet zur Reinigung empfindlicher Fla-
chen.
=> Abbildung

Rundburste auf Punktstrahlduse befestigen.

Handduse

Bitte den Frotteetberzug tber die Handduse zie-
hen. Besonders gut geeignet fir kleine abwasch-
bare Flachen, Duschkabinen, Spiegel oder
Mdbelstoffe.

Bodendiise

Geeignet fur alle abwaschbaren Wand- und Bo-
denbelége, z.B. Steinbdden, Fliesen und PVC-B6-
den. Arbeiten Sie auf stark verschmutzten Flachen
langsam, damit der Dampf langer einwirken kann.
Hinweis:Reinigungsmittelriickstande oder Pfle-
geemulsionen, die sich noch auf der zu reinigen-
den Flache befinden, kénnten bei der
Dampfreinigung zu Schlieren fuhren, die bei
mehrmaliger Anwendung aber verschwinden.
=> Abbildung [€
Bodentuch an Bodenduse befestigen.
1 Bodentuch langs falten und Bodendiise dar-
auf stellen.
2 Halteklammern 6ffnen.
3 Tuchenden in die Offnungen legen und fest

spannen.
4 Halteklammern schlie3en.
Vorsicht

Finger nicht zwischen die Klammern bringen.
Bodenduse parken
=> Abbildung [l
Bei Arbeitsunterbrechung die Bodenddse in
die Parkhalterung einhangen.

Pflege und Wartung

A\ Gefahr

Wartungsarbeiten nur bei gezogenem Netzste-
cker und abgekuhltem Dampfreiniger durchfiih-
ren.

Ausspulen des Kessels

Spulen Sie den Kessel des Dampfreinigers spéa-

testens nach jeder 5. Kesselflillung aus.

=>» Dampfkessel mit Wasser fillen und kraftig
schutteln. Dadurch I8sen sich Kalkruckstéan-
de, die sich auf dem Boden des Dampfkes-
sels abgesetzt haben.

= Wasser ausgielen.

Entkalken des Kessels

Hinweis: Bei kontinuierlicher Verwendung von
handelsublichem destilliertem Wasser ist kein
Entkalken des Kessels notwendig.

Da sich auch an der Kesselwand Kalk festsetzt,
empfehlen wir, den Kessel in folgenden Abstén-
den zu entkalken (KF = Kesselfillungen):

Hartbereich °dH mmol/l KF
I weich 0-7 0-1,3 55
Il mittel 7-14 1,3-25 45
Il hart 14-21 25-3,8 35
IV sehr hart >21 >38 25

Hinweis: Die Harte des Leitungswassers kon-

nen Sie bei Ihrem Wasserwirtschaftsamt oder

den Stadtwerken erfragen.

=> Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

= Gerat abkihlen lassen.

=>» Sicherheitsverschluss vom Geréat abschrau-
ben.

=>» Vorhandenes Wasser vollstandig aus dem
Kessel leeren (siehe Abbildung ).

AN Warnung

Verwenden Sie ausschlieBlich Produkte, die von

KARCHER freigegeben sind, um eine Schadi-

gung des Gerates auszuschlielen.

=>» Verwenden Sie zum Entkalken die KAR-
CHER Entkalkersticks (Bestell-Nr. 6.295-
047). Beachten Sie beim Ansetzen der Ent-
kalkerlésung die Dosierungshinweise auf
der Verpackung.

Vorsicht

Vorsicht beim Befiillen und Entleeren des

Dampfreinigers. Die Entkalkerldsung kann emp-

findliche Oberflachen angreifen.

=> Fillen Sie die Entkalkerlsung in den Kessel
und lassen Sie die Losung ca. 8 Stunden
einwirken.
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YO Warnung

Wahrend des Entkalkens, den Sicherheitsver-

schluss nicht auf das Gerét schrauben.

Den Dampfreiniger nicht benutzen, solange

noch Entkalkungsmittel im Kessel ist.

= Nach 8 Stunden die Entkalkerlosung voll-
standig ausschitten. Es bleibt noch eine
Restmenge Losung im Dampfkessel, des-
halb den Kessel zwei- bis dreimal mit kaltem
Wasser aussplilen, um alle Riickstande des
Entkalkers zu entfernen.

= Vorhandenes Wasser vollstandig aus dem
Kessel leeren (siehe Abbildung ).

Pflege des Zubehors

Hinweis: Bodentuch und Frotteeliberzug sind

bereits vorgewaschen und kdnnen sofort zum

Arbeiten mit dem Dampfreiniger verwendet wer-

den.

= Waschen Sie verschmutzte Bodentiicher
und Frotteeliberziige bei 60°C in der Wasch-
maschine. Verwenden Sie keinen Weich-
spuler, damit die Tucher den Schmutz gut
aufnehmen koénnen. Die Tlcher sind fur den
Trockner geeignet.

Hilfe bei Stérungen

Storungen haben oft einfache Ursachen, die Sie
mit Hilfe der folgenden Ubersicht selbst beheben
kénnen. Im Zweifelsfall oder bei hier nicht ge-
nannten Stérungen wenden Sie sich bitte an den
autorisierten Kundendienst.

A\ Gefahr

Wartungsarbeiten nur bei gezogenem Netzste-
cker und abgekuhltem Dampfreiniger durchfih-
ren.

Reparaturarbeiten am Gerat diirfen nur vom au-
torisierten Kundendienst durchgefiihrt werden.

Lange Aufheizzeit

Dampfkessel ist verkalkt.
=> Dampfkessel entkalken.

Kein Dampf

Kein Wasser im Dampfkessel.

=> Gerat ausschalten.

=>» Siehe ,Wasser nachfillen* Seite 8.

Dampfhebel lasst sich nicht driicken.

Dampfhebel ist mit der Verriegelung / Kindersi-

cherung gesichert.

=>» Wahlschalter fiir Dampfmenge nach vorne
stellen.

Hoher Wasseraustrag

Dampfkessel zu voll.

=>» Dampfpistole so lange driicken bis weniger
Wasser kommt.

Dampfkessel ist verkalkt.

= Dampfkessel entkalken.

Ersatzteile

Verwenden Sie ausschlie3lich Original
KARCHER Ersatzteile. Eine Ersatzteillibersicht
finden Sie am Ende dieser Betriebsanleitung.

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zustéandi-
gen Vertriebsgesellschaft herausgegebenen
Garantiebedingungen. Etwaige Stdrungen an lh-
rem Geréat beseitigen wir innerhalb der Garantie-
frist kostenlos, sofern ein Material- oder
Herstellungsfehler die Ursache sein sollte. Im
Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg
an lhren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)

Technische Daten

Stromanschluss

Spannung 220-240 V
1~50/60 Hz
Schutzklasse |
Schutzgrad IPX4
Leistungsdaten
Heizleistung 1500 W
Betriebsdruck max. 0,32 MPa
Aufheizzeit 8 Minuten
Dampfmenge max. 40 g/min
Male
Dampfkessel 101
Gewicht (ohne Zubehdr) 3,1 kg
Breite 254 mm
Léange 380 mm
Hoéhe 260 mm

Technische Anderungen vorbehalten!
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General information

Dear Customer,

A Please read and comply with these
L—_l original instructions prior to the initial

operation of your appliance and store them for

later use or subsequent owners.

Proper use

Use the steam cleaner only for private house-
holds.

The appliance is intended to be used with steam
and can be used with the appropriate accesso-
ries as described in these operating instructions.
You will not need any detergent. Please adhere
to the safety instructions.

Symbols in the operating instructions

A Danger

Immediate danger that can cause severe injury
or even death.

N Warning

Possible hazardous situation that could lead to
severe injury or even death.

Caution

Possible hazardous situation that could lead to
mild injury to persons or damage to property.

Symbols on the machine

Steam
CAUTION - Danger of scalding

Environmental protection

vy The packaging material can be recycled.
%@ Please do not place the packaging into the
ordinary refuse for disposal, but arrange for the
proper recycling.
Old appliances contain valuable materials
that can be recycled. Please arrange for
= the proper recycling of old appliances.
Please dispose your old appliances using appro-
priate collection systems.
Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the ingre-
dients at:
www.kaercher.com/REACH

Description of the Appliance

The scope of delivery of your appliance is illus-

trated on the packaging. Check the contents of

the appliance for completeness when unpack-

ing.

In the event of missing accessories or any trans-

port damage, please contact your dealer.

=>» lllustrations on fold-out page! &

Al Indicator lamp (green) — line voltag -.'l

A2 Indicator lamp - heater (ORANGE)

A3 Safety cap

A4 Holder for accessories

A5 Parking holder

A6 Mains cable with mains plug

A7 Transport wheel (2x)

A8 Steering roller

B1 Steam gun

B2 Unlocking button

B3 Selector switch for the steam volume (with
child protection)

B4 Steam lever

B5 Steam hose

C1 Detail nozzle

C2 Round brush

D1 Hand nozzle

D2 Terry cloth cover

E1 Extension tubes (two tubes)

E2 Unlocking button

F1 Floor nozzle

F2 Retaining clip

F3 Terry floor cloth
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Quick Reference

>
1

w N
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Illustrations on Page 2

Unscrew the safety lock and fill the steam
cleaner with a max. of 1 litre of water.
Screw in safety cap.

Plug in the main plug.

The green and orange indicator lamps light
up.

Wait until the orange indicator lamp goes
out.

Connect the accessories to the steam gun.
The steam cleaner is ready to use.

Safety instructions

A
n

">

Danger

The appliance may not be used in areas
where a risk of explosion is present.

If the appliance is used in hazardous areas
the corresponding safety provisions must be
observed.

Never use the appliance in pools containing
water.

The device should not be used to clean elec-
trical appliances such as oven, exhaust, mi-
cro-wave, televisions, lamps, hair-dryer,
electrical heating systems, etc.

Check the faultless condition of the appli-
ance and the accessories before using it.
Otherwise, the appliance must not be used.
Please check in particular the power cord,
the safety lock, and the steam hose.

If the power cord is damaged, please ar-
range immediately for the exchange by an
authorized customer service or a skilled
electrician.

Please arrange for the immediate exchange
of a damaged steam hose. You may only
use a steam hose that is recommended by
the manufacturer (see spare parts list for the
order number).

Never touch the mains plug and the socket
with wet hands.

Never use the appliance to clean objects
containing hazardous substances (e.g. as-
bestos).

Never touch the steam jet from a short dis-
tance with your hands and never direct the
steam jet to persons or animals (risk of
scalds).

Warning

The appliance may only be connected to an
electrical supply which has been installed in
accordance with IEC 60364.

The appliance may only be connected to al-
ternating current. The voltage must corre-
spond with the type plate on the appliance.
In wet rooms, e.g. bathrooms, connect the
appliance to sockets with a series connected
RCD adapter.

Unsuitable extension cables can be hazard-
ous. Only use a splashproof extension cable
with @ minimum section of 3x1 mmz2.

The connection between power cord and ex-
tension cable must not lie in water.

If couplings of the power cord or extension
cable are replaced the splash protection and
the mechanical tightness must be ensured.
The operator must use the appliance cor-
rectly. When working with the appliance, he
must consider the local conditions and pay
due care and attention to other persons, in
particular children, who are nearby.

This device is not intended for use by per-
sons (including children) with reduced phys-
ical, sensory or mental abilities or lacking
experience and/or knowledge, unless they
are supervised by a person responsible for
their safety or are instructed by these per-
sons on the use of the device. Children
should be supervised, to ensure that they do
not play with the device.

Never leave the appliance unattended when
it is in operation.

Be very careful while cleaning tiled walls with
sockets.

Caution

Make sure that the power cable or extension
cables are not damaged by running over,
pinching, dragging or similar. Protect the
power cable from heat, oil, and sharp edges.
Never fill solvents, solvent-containing liquids
or undiluted acids (e.g. detergents, benzene,
paint thinner, and acetone) into the water
reservoir as these substances affect the ma-
terials used on the appliance.

The appliance must provide of a stable
ground.

Use and store the unit only in accordance
with the specifications in the description and/
or figure.

The steam switch must not be locked during
the operation.

Protect the appliance from rain. Do not store
outside.



Safety Devices

Caution

Safety devices protect the user and must not be
modified or bypassed.

Pressure controller

The pressure controller keeps the boiler pres-
sure during the operation as constant as possi-
ble. The heating is turned off if the maximum
operating pressure of 4 bar is reached in the boil-
er and is reactivated in case of a pressure drop
in the boiler due to steam tapping.

Safety thermostat

If the boiler thermostat fails and the appliance
overheats, then the safety thermostat turns off
the appliance.

Please contact your local KARCHER customer
service to arrange for the reset of the safety ther-
mostat.

Safety lock

The safety lock seals the boiler against the
steam pressure that builds up in the boiler. If the
pressure controller is defect and the steam pres-
sure in the boiler rises, a pressure control valve
in the safety lock opens, and steam is emitted
through the lock to the outside.

Please contact your local KARCHER customer
service before you put the appliance into opera-
tion again.

Attaching the Accessories

llustration EY

=> Insert steering roller and transport wheels
and lock them.

llustration

=>» Connect the required accessories (see
Chapter "Using accessories) to the steam
gun. Insert the open end of the accessory on
the steam gun and push onto the steam gun
until the unlocking button of the steam gun
locks into place.

lllustration []

= Use the extension pieces if necessary. To do
S0, connect one or both extension pieces to
the steam gun. Insert the required accesso-
ries on the free end of the extension piece.

Removing the Accessories
Danger

Hot water may drip out of the accessory parts

while you are detaching them! Never detach ac-

cessory parts while steam streams out - risk of

scalding!

=>» Move the selector switch for the steam vol-
ume back (steam lever locked).

=> lllustration @
To detach the accessory parts, press the un-
locking button and pull the items apart.

Fill up with water

Note: If you always use usual commercial dis-

tilled water it is not necessary to descale the boil-

er.

Caution

Do not use condensation water from the drier!

Do not fill in detergents or other additives!

=>» Remove the safety cap from the device.

= Completely empty the steam boiler to re-
move existing water (see Fig. ).

=>» Fill the boiler with a maximum of 1 liters of
fresh tap water.
Note: You can cut down the heating-up time
by using warm water.

= Screw the safety cap back onto the device.

Turning on the Appliance

=> Place the unit securely on a firm surface.
Caution
The appliance must not be carried during clean-
ing.
=>» Insert the mains plug into a socket.
Both indicator lamps must illuminate.
Caution
Do not turn the appliance on without water in the
boiler. Otherwise, the appliance may overheat
(see Help with faults).
=>» The orange indicator lamp goes out after ap-
proximately 8 minutes.
The steam cleaner is ready to use.

Adjusting the Steam Quantity

Use the selector switch for the steam volume to
regulate the discharged steam. The selector
switch has three positions:

Maximum steam volume

(&

Reduced steam volume

(&

No steam - child protection
Note: In this lever position, the steam le-
ver cannot be used.

@D

= Set selector switch to the required steam vol-
ume.

=> While operating the steam switch, always di-
rect the steam gun at a separate piece of
cloth until the steam is emitted evenly.

EN -7
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Note: The heating of the steam cleaner is
turned on in regular intervals during the op-
eration of the appliance in order to maintain
the pressure in the boiler at a constant level.
When the heating is turned on, the orange
indicator lamp (heater) lights up.

Refilling Water

Water needs to be filled into the boiler, if the
steam volume decreases during work and no
more steam is emitted in the end.
Note: The safety lock cannot be opened as long
as slight pressure remains in the boiler.
=>» Disconnect the mains plug from the socket.
=>» Push the steam switch until steam discharge
stops. Now, the boiler of the appliance is un-
pressurized.
= Remove the safety cap from the device.
Danger
A residual amount of steam may be emitted
when you open the safety lock. Be careful when
opening the safety lock, there is a risk of scald-
ing.
=> Fill the boiler with a maximum of 1 liters of
fresh tap water.
Danger
If the boiler is hot, there is the risk of scalding as
the water may splash back during the filling proc-
ess! Do not fill any detergents or other additives
into the boiler!
=> Screw the safety cap back onto the device.
=> Insert the mains plug into a socket.
=>» The orange indicator lamp goes out after ap-
proximately 8 minutes.
The steam cleaner is ready to use.

Turning Off the Appliance
=>» Disconnect the mains plug from the socket.
Storing the Appliance

=> |lllustration

— Put the extension pipes into the large aces-
sory compartments.

— Insert the manual nozzle and detail nozzle
onto each extension pipe.

— Putthe round brush into the medium acesso-
ry compartments.

— Hook the floor nozzle into the parking posi-
tion.

— Wrap the steam hose around the extension
pipes and insert the steam pistol into the
floor nozzle.

How to Use the Accessories

Important application instructions

Cleaning of Textiles

Prior to treatment with the steam cleaner, always
check the reaction of the textiles in an inconspic-
uous location: Steam heavily at first, then let dry
and then check for colour or shape changes.
Cleaning of Coated or Lacquered Surfaces
Be careful when you clean kitchen and living
room furniture, doors, parquet, lacquered or
plastic-coated surfaces. The wax, furniture
polish, plastic surfaces or paint can come loose
or stains can be created. Therefore, always
clean these surfaces with a steamed cloth only.
Caution

Never direct the steam jet at glued edges as the
edge band may loosen. Do not use the steam
cleaner on unsealed wooden or parquet floors.
Cleaning of Glass

In case of low outside temperatures, especially
in the winter, warm up the window pane by slight-
ly steaming the entire glass surface. This will
prevent tensions on the surface which might lead
to glass breakage.

Caution

Do not direct steam onto the sealed locations of
the window frame to prevent damage.

Steam gun

You can use the steam gun without any addition-

al accessories, e.g.:

— toremove odours and wrinkles from hanging
clothes by steaming them at a distance of 10
to 20 cm.

— toremove dust from plants. Here, keep a dis-
tance of 20-40 cm.

— for moist dusting, by briefly steaming the
cloth and wiping the furniture with it.

Detail nozzle

The closer this nozzle is to the contaminated ar-
ea, the higher the cleaning effect, as the temper-
ature and the steam are highest at the nozzle
output. Especially suited for cleaning difficult ac-
cess locations, joints, fittings, drains, sinks, toi-
lets, blinds and heaters. Heavy limescale can be
drenched in vinegar prior to steam-cleaning. Let
the vinegar penetrate for about 5 minutes.

EN -8



Round brush

The round brush can be installed onto the detail
nozzle as an accessory. Attached brushes can
therefore be used to remove heavy soiling.
Caution
Not suited for the cleaning of sensitive surfaces.
=> lllustration

Attach the round brush to the detail nozzle.

Hand nozzle

Pull the terry cloth cover over the hand nozzle.
Especially well-suited for small washable areas,
shower stalls, mirrors or furniture cloth material.

Floor nozzle

Suited for all washable wall and floor coverings,
e.g. stone floors, tiles and PVC floors. Work
slowly on very dirty surfaces to allow the steam
to act on the dirt for a longer period of time.
Note:Detergent residue or care emulsions that
are still present on the surfaces to be cleaned,
can lead to smears when steam cleaned. How-
ever, these will disappear with repeated cleaning
procedures.
=> |llustration [€
Attach the floor cloth to the floor nozzle.
1 Fold the floor cloth the long way and place
the floor nozzle on top of it.
2 Open holding clamps.
3 Place the cloth ends into the openings.
4  Close the holding clamps.
Caution
Do not insert fingers between the clamps.
Parking the floor nozzle
=> lllustration [l
During work breaks, hook the floor nozzle
into the parking holder.

Maintenance and care

A Danger

Always disconnect the mains plug and allow the
steam cleaner to cool down before performing
any maintenance work.

Rinsing the boiler

Rinse the steam cleaner boiler at the latest after

5 boiler fillings.

=> Fill the boiler with water and shake it strong-
ly. This dissolves lime scaling residing on the
boiler bottom.

= Empty water out.

Descaling the boiler

Note: If you always use usual commercial dis-
tilled water it is not necessary to descale the boil-
er.

As limescale builds up on the boiler walls, we
recommend to descale the boiler in the following
intervals (RF=reservoir fillings):

Degree of hardness °dH | mmol/l | RF
| Isoft 0-7 0-1,3 | 55
Il medium 7-14 | 1,3-2,5 | 45
Il |hard 14-21 | 2,5-3,8 | 35
IV pery hard >21 >3,8 | 25

Note: Please contact your Conservancy Board

or the local water supply company to inquire

about the hardness of your water.

=>» Disconnect the mains plug from the socket.

=> Allow device to cool down.

=>» Remove the safety cap from the device.

= Completely empty the steam boiler to re-
move existing water (see Fig. ).

VAN Warning

Only use products approved by KARCHER to

exclude any damages of the appliance.

=» User the KARCHER decalcifier sticks (order
no. 6.295-047) to decalcify the water. Please
follow the dosing instructions on the packag-
ing while using the decalcifying solution.

Caution

Use caution when filling and emptying the steam

cleaner. The descaling solution can have an ag-

gressive effect on delicate surfaces.

=> Pour the descaling solution into the boiler
and allow it to react for approximately 8
hours.

N Warning

Do not screw the safety lock on the appliance

during the decalcifying.

Do not use the steam cleaner as long as there is

decalcifying agent in the boiler.

= Completely empty the descaling solution af-
ter 8 hours. A small amount of the solution
will remain in the boiler. Therefore, you
should rinse the boiler two to three times with
cold water to remove any residues of the
descaler.

= Completely empty the steam boiler to re-
move existing water (see Fig. ).

EN -9
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Care of the Accessories

Note: The floorcloth and the terry cloth cover

have been pre-washed and can be used imme-

diately for working with the steam cleaner.

= You canwash dirty floorcloths and terry cloth
covers in the washing machine at 60°C. Do
not use a liquid softener as this would affect
the ability of the cloths to pick up dirt. You
may tumble dry the cloths.

Troubleshooting

Often, failures have simple causes and you can
do the troubleshooting yourself using the follow-
ing overview. If you are in doubt or if the failure is
not listed here please contact the authorized
customer service.

Danger
Always disconnect the mains plug and allow the
steam cleaner to cool down before performing
any maintenance work.
Repair works may only be performed by the au-
thorized customer service.

Long heating-up time

Steam boiler is decalcified.
=> Descale the steam boiler.

No steam

No water in the steam boiler.

=> Turn off the appliance.

= See ,Refilling Water* Page 8.

Steam lever cannot be pressed anymore

Steam switch is secured with the lock / child-

proof lock.

=>» Move the selector switch for the steam vol-
ume to the front.

High water output

Steam chamber too full.

=> Press the steam gun until less water is emit-
ted.

Steam boiler is decalcified.

=>» Descale the steam boiler.

Spare parts

Use only original KARCHER spare parts. You
will find a list of spare parts at the end of these
operating instructions.

EN —

Warranty

The warranty terms published by the relevant
sales company are applicable in each country.
We will repair potential failures of your appliance
within the warranty period free of charge, provid-
ed that such failure is caused by faulty material
or defects in manufacturing. In the event of a
warranty claim please contact your dealer or the
nearest authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

(See address on the reverse)

Technical specifications

Power connection

Voltage 220-240 V
1~50/60 Hz
Protective class [
Protection class IPX4
Performance data
Heating output 1500 W
Operating pressure max. 0,32 MPa
Heating time 8 Minutes
Max. steam quantity 40 g/min
Dimensions
Boiler capacity 101
Weight (without accessories) 3,1 kg
Width 254 mm
Length 380 mm
Height 260 mm

Subject to technical modifications!
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Cher client,

Eﬂ Lire cette notice originale avant la
A |__| premiére utilisation de votre appa-
reil, se comporter selon ce qu'elle requiért et la

conserver pour une utilisation ultérieure ou pour
le propriétaire futur.

Utilisation conforme

N'utiliser le nettoyeur a vapeur que pour le sec-
teur privé.

L'appareil est destiné au nettoyage avec de la
vapeur et peut étre utilisé avec les accessoires
appropriés de la maniéere décrite dans les pré-
sentes instructions de service. Il ne nécessite
aucun détergent. Respecter en particulier pour
cela les consignes de sécurité.

Symboles utilisés dans le mode
d'emploi

A Danger

Pour un danger immédiat qui peut avoir pour
conséquence la mort ou des blessures corpo-
relles graves.

I\ Avertissement

Pour une situation potentiellement dangereuse
qui peut avoir pour conséquence des blessures
corporelles graves ou la mort.

Attention

Pour une situation potentiellement dangereuse
qui peut avoir pour conséquence des blessures
légéres ou des dommages matériels.

Symboles sur I'appareil

Vapeur
ATTENTION - Risque de brialures

Protection de I’environnement

vy Les matériaux constitutifs de 'emballage
sont recyclables. Ne pas jeter les embal-
lages dans les ordures ménagéres, mais les re-
mettre a un systeme de recyclage.
Les appareils usés contiennent des maté-
ﬁ riaux précieux recyclables lesquels doi-
= VENt étre apportés a un systeme de
recyclage. Pour cette raison, utilisez des sys-
témes de collecte adéquats afin d'éliminer les
appareils usés.
Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)
Les informations actuelles relatives aux ingré-
dients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Description de I'appareil

L'étendue de la fourniture de votre appareil fi-

gure sur I'emballage. Lors du déballage, contro-

ler l'intégralité du matériel.

S'il manque des accessoires ou en cas de dom-

mages imputables au transport, informer immé-

diatement le revendeur.

=> lllustrations, cf. coté escamo-
table !

Al Témoin de contrdle (vert) — courant dispo-
nible

A2 Témoin de contrdle — chauffage (orange)

A3 Fermeture de sécurité

A4 Support pour accessoires

A5 Auxiliaire de stationnement

A6 Cable d'alimentation secteur avec fiche sec-
teur

A7 Roue de transport (2x)

A8 Galet de direction

Bl Pistolet a vapeur

B2 Touche de déverrouillage

B3 Sélecteur de débit de vapeur (avec sécurité
enfants)

B4 Levier vapeur

B5 Flexible vapeur

C1 Buse a jet crayon

C2 Brosse ronde

D1 Buse manuelle

D2 Housse en tissu éponge

E1 Tubes de rallonge (2 pieces)

E2 Touche de déverrouillage

F1 Buse pour sol

F2 Agrafes de retenue

F3 Chiffon de sol
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Instructions abrégées

=> lllustrations voir page 2

1

Dévisser la fermeture de sécurité et verser 1
litre d'eau au maximum dans le nettoyeur a
vapeur.

Visser la fermeture de sécurité.

Brancher la fiche secteur.

Les témoins de contrdle vert et orange s'al-
lument.

Attendre jusqu'a ce que le témoin de
contrble orange s'éteigne.

Raccorder les accessoires au pisolet a va-
peur.

Le nettoyeur a vapeur est opérationnel.

Consignes de sécurité

A Danger

Il est interdit d'utiliser I'appareil dans des
zones présentant des risques d’explosion.
Si l'appareil est utilisé dans des zones dan-
gereuses, tenir compte des consignes de sé-
curité correspondantes.

Ne pas utiliser I'appareil dans des piscines
qui contiennent de I'eau.

L'appareil ne doit pas étre utilisé pour le net-
toyage d'appareils électriques, par ex. fours,
hottes d'aspiration, fours a microondes, télé-
viseurs, lampes, séches-cheveux, chauf-
fages électriques, etc.

Avant I'utilisation, vérifier que l'appareil et les
accessoires sont en parfait état. Ne pas utili-
ser I'appareil si son état n'est pas irrépro-
chable. Contréler en particulier les cables
d'alimentation secteur, le verrouillage de sé-
curité et le flexible de vapeur.

Un cable d’alimentation endommagé doit im-
médiatement étre remplacé par le service
aprées-vente ou un électricien agréé.

Un flexible de vapeur endommagé doit im-
médiatement étre remplacé. Utiliser unique-
ment le flexible vapeur recommandé par le
fabricant (voir le numéro de commande dans
la liste des piéces de rechange).

Ne jamais saisir la fiche secteur ni la prise de
courant avec des mains humides.

Ne jamais pulvériser de vapeur sur des ob-
jets contenant des substances toxiques (par
exemple de I'amiante).

Ne jamais approcher la main du jet de va-
peur, ou diriger celui-ci sur des personnes
ou des animaux (risque de brdlure).

FR -6

A\ Avertissement

L’appareil doit uniguement étre raccordé a
un branchement électrique mis en service
par un électricien conformément a la norme
IEC 60364.

L'appareil doit étre raccordé uniquement au
courant alternatif. La tension doit étre iden-
tique avec celle indiquée sur la plaque signa-
létique de I'appareil.

Dans les piéces humides, telles que les
salles de bain, exploiter I'appareil unique-
ment s'il est raccordé a une prise munie d'un
disjoncteur de protection FI placé en amont.
Des rallonges non adaptées peuvent pré-
senter des risques. Utiliser uniquement un
cable de rallonge doté d'une protection anti-
éclaboussures et d'une section transversale
de 3x1 mmz2 au minimum.

Le raccord entre la fiche électrique et le
céable de rallonge ne doit jamais se trouver
dans I'eau.

En cas de remplacement des raccords du
cable d'alimentation ou de la rallonge, s'as-
surer que la protection anti-éclaboussures et
la résistance mécanique ne sont pas com-
promises.

L'utilisateur doit faire preuve d'un usage
conforme de I'appareil. Il doit prendre en
considération les données locales et lors du
maniement de I'appareil, il doit prendre
garde aux tierces personnes, et en particu-
lier aux enfants.

Cet appareil n'est pas congu pour étre utilisé
par des personnes (y compris des enfants)
avec des capacités physiques, sensorielles
ou mentales limitées ou manquant d'expé-
rience et/ou de connaissances, sauf si elles
sont surveillées par une personne respon-
sable de leur sécurité ou si elles en obtien-
nent des instructions sur la maniére d'utiliser
l'appareil. Les enfants doivent étre surveillés
afin de s'assurer gu'ils ne jouent pas avec
I'appareil.

Ne jamais laisser I'appareil sans surveillance
lorsqu’il est en marche.

Attention lors du nettoyage des murs carre-
Iés avec des prises électriques.

Attention

Veiller a ne pas abimer ni endommager le
cable d’alimentation ni le cable de rallonge
en roulant dessus, en les coingant ni en ti-
rant violemment dessus. Protéger les cables
d’'alimentation contre la chaleur, I'huile et les
bords tranchants.



B Ne jamais remplir le réservoir d'eau de sol-
vants, de liguides contenant des solvants ou
d'acides non dilués (tels que détergents, es-
sence, diluants pour peinture et acétone),
car ceux-ci ont un effet corrosif sur les maté-
riaux de l'appareil.

B | 'appareil doit reposer sur un sol stable.

B N'exploiter ou de stocker I'appareil que
conformément a la description ou a
I'llustration !

B Le pasbloquer le levier de vapeur pendant le
fonctionnement.

B Protéger l'appareil de la pluie. Ne pas I'entre-
poser a extérieur.

Dispositifs de sécurité

Attention

Le but des dispositifs de sécurité est de protéger
I'utilisateur. Ils ne doivent en aucun cas étre
transformés ou désactivés.

Manostat

Le manostat est chargé de conserver la pression
de la chaudiére a un niveau aussi constant que
possible durant le fonctionnement. Lorsque la
pression de service maximale admissible est at-
teinte dans la chaudiére, le chauffage est désac-
tivé. Il se remet en marche en cas de chute de
pression provoquée par une prise de vapeur.
Thermostat de sécurité

Si I'appareil surchauffe a la suite d'une panne du
régulateur de pression, le thermostat de sécurité
met I'appareil hors tension.

Pour remettre le thermostat de sécurité a zéro,
adressez-vous au service aprés-vente KAR-
CHER responsable.

Fermeture de sécurité

La fermeture de sécurité empéche la vapeur de
s'échapper de la chaudiére. Si le manostat est
défectueux et si la pression de la vapeur dans la
chaudiére est excessive, une soupape de slreté
située dans la fermeture de sécurité s’ouvre per-
mettant ainsi a la vapeur de s'échapper.

Avant de remettre I'appareil en service, s'adres-
ser au service aprés-vente Kércher® respon-
sable.

Fonctionnement

Montage des accessoires

lllustration X

= Emboitez et encliquetez les roulettes pivo-
tantes et les roues de transport.

lllustration &

=>» Raccorder I'accessoire nécessaire (voir le
chapitre « Utilisation des accessoires ») au
pistolet & vapeur. Pour cela, brancher I'extré-
mité libre de I'accessoire sur le pistolet a va-
peur, et I'enfoncer jusqu'a ce que la touche
de déverrouillage du pistolet s'enclenche.

lllustration [

=>» Sinécessaire, utiliser les tubes de rallonge.
Connecter pour cela un ou deux tubes de
rallonge avec le pistolet de vapeur. Placer
I'accessoire requis sur I'extrémité libre du
tube de rallonge.

Démontage des accessoires
Danger

De I'eau trés chaude risque de s’égoultter lors du

déboitement des accessoires ! Ne jamais dé-

monter les accessoires tandis que de la vapeur

se dégage ! Risque de brilure !

=> Pousser le sélecteur de débit de vapeur vers
I'arriere (blocage du levier de vapeur).

=> |lllustration @
Pour retirer les accessoires, appuyer sur la
touche de déverrouillage et déboiter les
pieces.

Remplissage de I'’eau

Remarque : En cas d'utilisation exclusive d'eau

distillée (en vente dans le commerce), il n'est

pas nécessaire de détartrer la chaudiére.

Attention

Ne pas utiliser d'eau de condensation d'un

seche-linge !

Ne pas ajouter de détergent ni aucun autre

additif !

=>» Dévisser la fermeture de sécurité de I'appa-
reil.

=> Vider complétement I'eau se trouvant dans
le réservoir (voir l'illustration ).

=> Verser 1 litre au maximum d'eau du robinet
dans le réservoir.
Remarque : Vous pouvez raccourcir la du-
rée de chauffage en remplissant de I'eau
chaude.

=>» Revisser correctement la fermeture de sécu-
rité sur l'appareil.
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Mise sous tension de I’'appareil

=> Poser l'appareil sur un support stable.
Attention
L'appareil ne doit pas étre porté pendant les tra-
vaux de nettoyage.
=>» Brancher la fiche secteur dans une prise de
courant.
Les deux lampes témoin doivent étre allu-
mées.
Attention
Mettre I'appareil en marche uniquement s'ily a
de I'eau dans la chaudiére. Dans le cas
contraire, I'appareil risque de surchauffer (voir
Aide en cas de défaut).
=> Attendre environ 8 minutes que le témoin de
contrble orange - chaudiére s'éteigne.
Le nettoyeur a vapeur est opérationnel.

Réglage du débit de vapeur

Le sélecteur de quantité de vapeur permet de ré-
gler le débit de vapeur. Le sélecteur a trois
positions :

(@5 débit de vapeur maxi

@& débit de vapeur réduit

@D Pas de vapeur - sécurité enfants
Remarque : dans cette position, il est im-
possible d'actionner le levier de vapeur.

= Régler le sélecteur sur la quantité de vapeur
nécessaire.

=> Actionner le levier vapeur, diriger toujours le
pistolet a vapeur en premier lieu sur un chif-
fon jusqu’a ce que la vapeur s’échappe régu-
lierement.
Remarque : Le chauffage du nettoyeur a
vapeur est régulierement réactivé durant
I'utilisation afin de maintenir un niveau de
pression adéquat dans la chaudiére.
Lorsque tel est le cas, le témoin de controle
orange - Chaudiére s'allume.

Appoint en eau

Il est nécessaire de remplir de I'eau dans la

chaudiére lorsque la quantité de vapeur diminue

pendant le travail et qu'il finit par ne plus sortir de

vapeur.

Remarque : Il est impossible d’ouvrir la ferme-

ture de sécurité tant que subsiste encore un mi-

nimum de pression dans la chaudiére.

=>» Retirer la fiche secteur de la prise de cou-
rant.

=> Appuyer sur le levier vapeur jusqu'a ce que
la vapeur soit intégralement évacuée. La
chaudiére de I'appareil est maintenant hors
pression.
=>» Dévisser la fermeture de sécurité de I'appa-
reil.
Danger
Il se peut qu'une vapeur résiduelle s’échappe en-
core lors de l'ouverture de la fermeture de sécu-
rité. Ouvrir des lors la fermeture de sécurité avec
précaution. Risque de brdlure.
= Verser 1 litre au maximum d'eau du robinet
dans le réservoir.
Danger
Lorsque la chaudiére est chaude, des projec-
tions d'eau peuvent survenir lors du remplis-
sage. Risque de brQlure ! Ne pas verser de
détergent ni d’autres additifs dans I'appareil !
=>» Revisser correctement la fermeture de sécu-
rité sur l'appareil.
=>» Brancher la fiche secteur dans une prise de
courant.
=> Attendre environ 8 minutes que le témoin de
contrdle orange - chaudiére s'éteigne.
Le nettoyeur a vapeur est opérationnel.

Mise hors tension de I'appareil

=>» Retirer la fiche secteur de la prise de cou-
rant.

Ranger I'appareil

=> |lllustration @

— Enficher les tubes de rallonge dans le grand
support pour les accessoires.

— Enficher la buse manuelle et la buse a jet
crayon chacune sur un tube de rallonge.

— Enficher la brosse ronde dans le support
central pour les accessoires.

— Accrocher la buse de sol dans le support de
rangement.

— Enrouler le flexible de vapeur autour des
tubes de rallonge et enficher le pistolet de
vapeur dans la buse de sol.
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Utilisation des accessoires

Conseils d'utilisation importants

Nettoyage des textiles

Avant le traitement avec le nettoyeur a vapeur,
toujours contrdler la compatibilité des textiles a
un endroit discret : d'abord appliquer fortement
de la vapeur, puis laisser sécher et enfin contro-
ler les modifications de couleur ou de forme.
Nettoyage de surfaces enduites ou vernies
Lors du nettoyage de meubles de cuisine et de
salle de séjour, des portes, du parquet, des sur-
faces peintes ou a revétement plastique, la cire,
le poli des meubles, les revétements plastiques
ou la couleur peuvent se détacher ou des taches
se former. De ce fait, nettoyer ces surfaces uni-
guement avec un chiffon imbibé de vapeur.
Attention

Ne pas orienter la valeur sur des arétes collées
car la colle pourrait se désolidariser. Ne pas uti-
liser I'appareil pour le nettoyage de l'appareil de
sols en parquet ou en bois non vitrifiés.
Nettoyage de surfaces vitrées

Lorsque les températures sont basses, avant
tout en hiver, chauffer les vitres en appliquant 1é-
geérement de la vapeur sur la surface de verre to-
tale. Les tensions sur la surface qui pourraient
entrainer un bris sont ainsi évitées.

Attention

Ne pas appliquer de vapeur sur les points colma-
tés du cadre de fenétre pour ne pas les endom-
mager.

Pistolet a vapeur

Le pistolet a vapeur peut aussi étre utilisé sans

accessoire., par exemple :

— pour éliminer les odeurs et les plis de véte-
ments accrochés en appliquant de la vapeur
a une distance d'environ 10 a 20 cm.

— pour le dépoussiérage de plantes. Maintenir
dans ce cas un écart de 20 a 40 cm.

— pour le dépoussiérage humide en imbibant
un chiffon de vapeur et en frottant avec sur
les meubles.

Buse a jet crayon

Plus la buse a jet crayon est proche de I'endroit
sale, plus I'action de nettoyage est élevée car la
température et la vapeur sont les plus élevée a
la sortie de la buse. Particulierement pratique

pour le nettoyage d'endroits difficilement acces-
sibles, de joints, robinetteries, écoulements, la-
vabos, WC, stores ou radiateurs. Les dépdts

importants de tartre peuvent étre vaporisés avec
du vinaigre ou de l'acide citrique avant le net-
toyage a la vapeur ; laisser agir 5 mintues puis
passer a la vapeur.

Brosse ronde

La brosse ronde peut étre montée en tant que
complément sur la buse & jet crayon. Les
brosses viennent plus facilement a bout des en-
crassements tenaces.
Attention
Pas appropriée pour le nettoyage de surfaces
sensibles.
=> lllustration
Fixer la brosse ronde sur la buse a jet
crayon.

Buse manuelle

Veuillez enfiler la housse en tissu éponge sur la
buse manuelle. Particulierement bien appropriée
pour les petites surfaces lavables, les cabines de
douche, les miroirs et les tissus d'ameublement.

Buse de base

Appropriée pour tous les revétements de sol et
de mur lavables, par ex. sols de pierre, carre-
lages et sols en PVC. Travailler lentement sur
des surfaces trés sales afin que la vapeur puisse
agir plus longtemps.
Remarque :les résidus de détergent ou les
émulsions d'entretien qui se trouvent encore sur
la surface a nettoyer peuvent provoquer la for-
mation de stries lors du lavage a la vapeur qui
disparaissent toutefois en cas d'applications
multiples.
=> lllustration [€
Fixer le chiffon de sol sur la buse de sol.
1 Plier le chiffon de sol dans le sens longitudi-
nal et mettre la buse de sol dessus.
2 OQuvrir les pinces de serrage.
3 Introduire les extrémités du chiffon dans les
ouvertures.
4 Fermer les pinces de serrage.
Attention
Ne pas mettre les doigts dans les pinces de ser-
rage.
Ranger la buse de sol
=> lllustration [
En cas d'interruption de travail, accrocher la
buse de sol dans la support de rangement.
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Entretien et maintenance

A Danger
Pour effectuer des travaux de maintenance, la
fiche de secteur doit obligatoirement étre dé-
branchée et le nettoyeur a vapeur doit étre refroi-
di.

Ringcage de la chaudiere

Rincer la chaudiéere du nettoyeur a vapeur au mi-

nimum aprés 5 remplissages.

= Remplir la chaudiére avec de I'eau et agiter
énergiguement. Ceci permet de décoller les
résidus de tartre qui se sont déposés au fond
de la chaudiere.

=> Vider l'eau.

Détartrage de la chaudiére

Remarque : En cas d'utilisation exclusive d'eau
distillée (en vente dans le commerce), il n'est
pas nécessaire de détartrer la chaudiére.

Etant donné que les dépdts calcaires se forment
également sur les parois de la chaudiére, nous
recommandons de détartrer la chaudiére selon
la périodicité suivante (RC=remplissage de
chaudiére)

Dureté °dH mmol/l RC
| doux 0-7 0-1,3 55
Il moyen 7-14 1,3-25 45
1l dur 14-21 2,5-3,8 35
\Y trés dur >21 >38 25

Remarque : Pour connaitre le degré de dureté

de I'eau, contacter le service public des eaux ou

les administrations municipales.

=>» Retirer la fiche secteur de la prise de cou-
rant.

=> Laisser refroidir l'appareil.

=> Dévisser la fermeture de sécurité de I'appa-
reil.

=> Vider complétement I'eau se trouvant dans
le réservoir (voir l'illustration ).

A\ Avertissement

Utiliser uniquement des produits agréés par la

société Karcher ® afin d'éviter tout endommage-

ment de I'appareil.

=> Utiliser pour le détartrage les batonnets de
détartrage KARCHER (réf. 6.295-047). Res-
pecter lors du chargement de la solution de
détartrage les instructions de dosage sur
I'emballage.

Attention

Prendre des précautions appropriées pour le

remplissage et le vidage du nettoyeur a vapeur.

La solution de détartrant peut attaquer les sur-

faces délicates.

= Remplissez la chaudiére de solution de dé-
tartrant et laissez agir la solution durant env.
8 heures.

I\ Avertissement

Pendant le détartrage, ne pas revisser la ferme-

ture de sécurité sur l'appareil.

Ne jamais utiliser le nettoyeur a vapeur tant que

la chaudiére contient encore du détartrant.

=> Au bout de 8 heures, vider complétement la
solution de détartrant. Vu qu'une quantité ré-
siduelle de solution reste dans le réservoir
de l'appareil, rincer deux a trois fois le réser-
voir a I'eau froide afin d’éliminer tous les
restes de détartrant.

=> Vider complétement I'eau se trouvant dans
le réservoir (voir l'illustration ).

Entretien des accessoires

Remarque : Le chiffon de sol et la housse en tis-

su éponge sont prélavés, ils peuvent donc étre

immédiatement utilisés avec le nettoyeur a va-

peur.

=>» Laver les chiffons pour sol et les housses en
tissu éponge sales & 60°C en machine. Ne
pas utiliser d’assouplissant de maniére a ce
que les chiffons puissent absorber convena-
blement la saleté. Les chiffons supportent le
séchoir.

Assistance en cas de panne

Les pannes ont souvent des causes simples
auxquelles il est facile de remédier soi-méme a
I'aide de la liste suivante. En cas de doute ou de
panne non citée ici, s'adresser au service aprés-
vente agréé.

Danger
Pour effectuer des travaux de maintenance, la
fiche de secteur doit obligatoirement étre dé-
branchée et le nettoyeur a vapeur doit étre refroi-
di.
Seul le service aprés-vente est autorisé a effec-
tuer des travaux de réparation sur I'appareil.
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Temps de chauffage long

La chaudiére est entartrée.
=> Détartrer la chaudiére a vapeur.

Pas de vapeur

Il N’y a pas d’eau dans la chaudiére a vapeur.

= Mettre 'appareil hors tension.

=> Voir “Appoint en eau* page 8.

Le levier vapeur ne peut plus étre actionné.

Le levier vapeur est bloqué par le dispositif de

verrouillage / la sécurité enfants.

=>» Pousser le sélecteur de quantité de vapeur
vers l'avant.

Forte sortie d'eau
Réservoir de vapeur trop plein.
=> Appuyer sur le pistolet a vapeur jusqu'a ce
qu'il sorte moins d'eau.

La chaudiére est entartrée.
=>» Détartrer la chaudiére a vapeur.

Pieces de rechange

Utiliser uniquement des piéces de rechange de
la marque Karcher®. Vous trouverez une liste

des piéces de rechanges a la fin de cette notice.

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de garantie en
vigueur sont celles publiées par notre société de
distribution responsable. Les éventuelles
pannes sur I'appareil sont réparées gratuitement
dans le délai de validité de la garantie, dans la
mesure ou celles-ci relévent d'un défaut matériel
ou d'un vice de fabrication. En cas de recours en
garantie, adressez-vous a votre revendeur ou au
service aprés-vente agréé le plus proche munis
de votre preuve d'achat.

(Adresse au dos)

Caractéristiques techniques

Alimentation électrique

Tension 220-240 V
1~50/60 Hz
Classe de protection |
Degré de protection IPX4
Performances
Puissance de chauffage 1500 W
Pression de service max. 0,32 MPa
Temps de chauffage 8 Minutes
Débit de vapeur max. 40 g/min
Dimensions
Capacité de la chaudiére 101
Poids (sans accessoire) 3,1 kg
Largeur 254 mm
Longueur 380 mm
Hauteur 260 mm

Sous réserve de modifications techniques !

FR -11
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Avvertenze generali

Gentile cliente,

A Prim_a di utilizzare I'apparecchio per
L—_l la prima volta, leggere le presenti

istruzioni originali, seguirle e conservarle per un

uso futuro o in caso di rivendita dell'apparecchio.

Uso conforme a destinazione

Usare il pulitore a vapore esclusivamente per
I'uso domestico.

L'apparecchio € indicato per la pulizia con vapo-
re e puo essere utilizzato con gli accessori adatti
come indicato nel presente manuale d'uso. Non
€ necessario alcun detergente.Attenersi in parti-
colare alle norme di sicurezza.

Simboli riportati nel manuale d'uso

A Pericolo

Per un rischio imminente che determina lesioni
gravi o la morte.

A\ Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.
Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che po-
trebbe determinare danni leggeri a persone o co-
se.

Simboli riportati sull’apparecchio

Vapore
ATTENZIONE - Pericolo di scottatura

Protezione dell’ambiente

Ovy  Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli im-
ballaggi non vanno gettati nei rifiuti dome-
stici, ma consegnati ai relativi centri di raccolta.
Gli apparecchi dismessi contengono ma-
E teriali riciclabili preziosi e vanno percio
= CONSegnati ai relativi centri di raccolta. Si
prega quindi di smaltire gli apparecchi dismessi
mediante i sistemi di raccolta differenziata.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono di-
sponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Descrizione dell’apparecchio

La fornitura del Suo apparecchio € riportata sulla

confezione. Controllare che il contenuto dell'im-

ballaggio sia completo.

In caso di accessori assenti o danni dovuti al tra-

sporto si prega di contattare il rivenditore.

=> Figure riportate sulla pagina AN
pieghevole!

Spia luminosa (verde) — corrente collegata

Spia di controllo - riscaldamento (ARANCIO-

NE)

Tappo di sicurezza

Sostegno per accessori

Supporto posizione parcheggio

Cavo di allacciamento alla rete con connetto-

re

Ruota trasporta (2x)

Ruota pivottante

Pistola vapore

Pulsante di sblocco

Selettore per quantita di vapore (con sicurez-

za bambini)

Leva vapore

Tubo flessibile vapore

Ugello a getto concentrato

Spazzola rotonda

Bocchetta manuale

Foderina di spugna

Tubi di prolunga (2 pz.)

Pulsante di sblocco

Bocchetta pavimenti

Fermaglio

Panno per pavimenti

Al
A2

A3
A4
A5
A6

A7
A8
B1
B2
B3

B4
BS
C1
Cc2
D1
D2
El
E2
F1
F2
F3



Istruzioni brevi

=> Figure vedi pag. 2

1

w N

N

5

Svitare la chiusura di sicurezza e riempire il
pulitore a vapore con massimo 1 litro di ac-
qua.

Avvitare il tappo di sicurezza.

Inserire la spina di alimentazione.

Le spie luminose (verde e arancione) sono
accese.

Attendere lo spegnimento della spia arancio-
ne.

Collegare gli accessori alla pistola vapore.
Il pulitore a vapore & pronto all'uso.

Norme di sicurezza

A\ pericolo

E' vietato I'utilizzo in ambienti a rischio di
esplosione.

Se l'apparecchio viene usato in zone di peri-
colo e necessario osservare le disposizioni
di sicurezza vigenti.

Non utilizzare I'apparecchio in piscine conte-
nenti acqua.

L'apparecchio non deve essere utilizzato per
la pulizia di apparecchi elettrici come ad es.
forni, cappe di aspirazione, forni a microon-
de, televisori, lampade, fon, caloriferi elettri-
ci, ecc.

Verificare il perfetto stato dell'apparecchio e
degli accessori prima della messa in funzio-
ne. In caso contrario € vietato usarlo. Si pre-
ga di controllare in particolare il cavo di
alimentazione, il tappo di chiusura di sicurez-
za ed il tubo vapore.

Far sostituire immediatamente il cavo di al-
lacciamento alla rete danneggiato dal servi-
zio clienti autorizzato/da un elettricista
specializzato.

Sostituire immediatamente il tubo vapore
danneggiato. Usare esclusivamente un tubo
vapore raccomandato dal produttore (codice
d'ordinazione: vedi elenco ricambi).

Non toccare mai la spina e la presa con le
mani bagnate.

Non usare il vapore per pulire oggetti che
contengono sostanze dannose per la salute
(p.es. amianto).

Non toccare mai il getto di vapore a distanza
ravvicinata e non puntarlo su persone o ani-
mali (pericolo di scottature).

M\ Attenzione

Allacciare I'apparecchio solo ad un collega-
mento elettrico installato da un installatore
elettrico in conformita alla norma IEC 60364.
Collegare I'apparecchio solo a corrente al-
ternata. La tensione deve corrispondere a
quella indicata sulla targhetta dell'apparec-
chio.

Per l'uso all'interno di ambienti umidi, p. es.
bagni, collegare I'apparecchio a prese dota-
te di interruttore differenziale a monte (salva-
vita).

Prolunghe non adatte possono risultare peri-
colose. Usare esclusivamente cavi di prolun-
ga protetti contro gli spruzzi d'acqua.
Sezione minima: 3x1 mmz2.

Il collegamento tra il cavo di alimentazione
ed il cavo prolunga non deve venire a contat-
to con l'acqua.

La protezione contro gli spruzzi d'acqua e la
resistenza meccanica deve essere garantita
anche dopo l'eventuale sostituzione di giunti
del cavo diallacciamento alla rete o del cavo
di prolunga.

L'operatore deve utilizzare I'apparecchio in
modo conforme a destinazione. Deve tener
conto delle condizioni presenti in loco e du-
rante il lavoro con l'apparecchio fare atten-
zione alle persone nelle vicinanze.

Questo apparecchio non é destinato all’'uso
da parte di persone (compresi bambini) dalle
facolta fisiche, sensoriali o intellettuali limita-
te o carenti di esperienza e/o conoscenze, a
meno che costoro non vengano sorvegliati
da una persona responsabile della loro sicu-
rezza o ricevano da questa istruzioni sull’'uso
dell’apparecchio. Sorvegliare i bambini per
assicurarsi che non giochino con I'apparec-
chio.

Non lasciare mai I'apparecchio incustodito
guando € acceso.

Fare attenzione durante la pulizia di pareti
piastrellate in presenza di prese.

Attenzione

Prestare attenzione che il cavo di allaccia-
mento alla rete o il cavo prolunga non venga-
no danneggiati passandovi sopra,
schiacciandoli, tirandoli o simili. Proteggere i
cavi di rete contro il caldo eccessivo, olio e
spigoli vivi.

Non versare mai solventi, liquidi contenenti
solventi o acidi allo stato puro (p.es. deter-
genti, benzina, diluenti per vernici e acetone)
nel serbatoio dell'acqua, in quanto corrodo-
no i materiali dell'apparecchio.
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B |l piano di appoggio dell'apparecchio deve
esse stabile.

B Utilizzare e conservare 'apparecchio solo
secondo la descrizione o la figura!

B Non bloccare la leva vapore durante l'uso.

B Proteggere I'apparecchio contro la pioggia.
Depositare I'apparecchio soltanto in ambien-
ti chiusi.

Dispositivi di sicurezza

Attenzione

| dispositivi di sicurezza servono alla protezione
dell'utente e non devono essere modificati o es-
sere utilizzati al di fuori della loro funzione.
Regolatore di pressione

Il regolatore di pressione mantiene costante la
pressione della caldaia durante I'uso. Il riscalda-
mento si spegne al raggiungimento della massi-
ma pressione di esercizio nella caldaia. Si
riaccende al momento del calo di pressione nella
caldaia in seguito all'erogazione di vapore.
Termostato di sicurezza

In casi di guasto del regolatore di pressione e
surriscaldamento dell’apparecchio, il termostato
di sicurezza provvede allo spegnimento dello
stesso.

Per il ripristino del termostato di sicurezza rivol-
gersi al servizio di assistenza clienti KARCHER
competente.

Tappo di sicurezza

Il tappo di sicurezza protegge la caldaia contro il
vapore presente in pressione. In casi di guasto
del regolatore di pressione e sovrapressione nel-
la caldaia, la valvola di sovrapressione posta nel
tappo di sicurezza si apre e permette al vapore
di uscire.

Prima di rimettere in funzione I'apparecchio rivol-
gersi al servizio assistenza clienti KARCHER di
competenza.

Funzionamento

Montaggio degli accessori

Figura

=> Introdurre ed agganciare le ruote di guida e
da trasporto.

Figura @

=>» Collegare I'accessorio necessario (vedi capi-
tolo ,Uso degli accessori“) con la pistola va-
pore. A tal fine inserire lI'estremita
dell'accessorio sulla pistola vapore fino al
corretto incastramento del pulsante di sbloc-
co presente sulla pistola vapore.

Figura 8
=>» Se necessario utilizzare i tubi rigidi di prolun-
ga. Montare uno o entrambi i tubi prolunga
sulla pistola vapore. Inserire 'accessorio de-
siderato sull'estremita del tubo prolunga.
Smontaggio degli accessori
Pericolo
Quando si staccano gli accessori, possono usci-
re gocce d’'acqua bollente! Non staccare mai gli
accessori durante I'erogazione di vapore - Peri-
colo di scottature!
=>» Spingere indietro il selettore della quantita di
vapore (leva vapore chiusa).
= Figura @
Per smontare gli accessori premere il pul-
sante di sblocco e staccare le parti.

Riempimento del serbatoio

Awviso: L'utilizzo continuo di acqua distillata re-

peribile in commercio, rende superflua la decal-

cificazione dalla caldaia.

Attenzione

Non usare acqua di condensa ricavata da asciu-

gabiancherie!

Non aggiungere detergenti o altri additivi!

=>» Svitare tappo di chiusura di sicurezza

dall'apparecchio.

Svuotare completamente la caldaia dall'ac-

qua (vedi figura ).

=>» Versare una quantita massima di 1 litri d'ac-
qua del rubinetto nella caldaia.
Nota: Se viene impiegata acqua calda si ri-
duce il tempo di riscaldamento.

=>» Awvitare fino in fondo il tappo di sicurezza
sull'apparecchio.

>

Accendere I'apparecchio

=>» Disporre I'apparecchio su un fondo resisten-
te.
Attenzione
L'apparecchio non deve essere trasportato du-
rante gli interventi di pulizia.
=>» Inserire la spina in una presa elettrica.
Le due spie di controllo devono essere acce-
se.
Attenzione
Accendere I'apparecchio solo se nella caldaia &
presente dell'acqua. L'apparecchio potrebbe
surriscaldarsi (vedi: Guida alla risoluzione dei
guasti).
=> Dopo circa 8 minuti la spia luminosa arancio-
ne - riscaldamento si spegne.
Il pulitore a vapore & pronto all'uso.



Regolazione del vapore

Con il selettore della quantita di vapore si regola
la quantita di vapore che fuoriesce. Il selettore ha
tre posizioni:

&
&
@D

Massima quantita di vapore

Quantita di vapore ridotta

Assenza di vapore - Sicurezza bambini
Nota: In questa posizione la leva del va-
pore non puo essere azionata.

=> Posizionare il selettore per quantita di vapo-
re alla quantita necessaria.

Azionare la leva vapore e puntare la pistola
vapore prima su un panno, fino ad ottenere
un vapore uniforme.

Nota: Durante I'impiego il dispositivo di ri-
scaldamento del pulitore a vapore si accen-
de ripetutamente per mantenere costante la
pressione nella caldaia. La spia luminosa
arancione - riscaldamento e accesa.

>

Aggiungere acqua

Il versamento dell'acqua nella caldaia € neces-
sario quando durante il lavoro la quantita di va-
pore si riduce e non si ottiene alcun vapore.
Nota: La presenza di pressione, anche minima,
nella caldaia impedisce lo shlocco del tappo di
sicurezza.
= Togliere la spina di alimentazione dalla pre-
sa.
=> Premere la leva vapore fino a completa ero-
gazione del vapore. La caldaia dell'apparec-
chio & a questo punto priva di pressione.
=>» Svitare tappo di chiusura di sicurezza
dall'apparecchio.
Pericolo
La fuoriuscita di una quantita minima di vapore al
momento dell'apertura del tappo di sicurezza e
normale. |l tappo di sicurezza va pertanto aperto
con prudenza. Pericolo di scottature!
=>» Versare una quantita massima di 1 litri d'ac-
qua del rubinetto nella caldaia.
Pericolo
Se la caldaia € molto calda esiste il pericolo di
scottature, poiche I'aggiunta di acqua puo provo-
care schizzi bollenti. Non aggiungere detergenti
0 altri additivi!
=> Awvitare fino in fondo il tappo di sicurezza
sull'apparecchio.
=> Inserire la spina in una presa elettrica.
=> Dopo circa 8 minuti la spia luminosa arancio-
ne - riscaldamento si spegne.
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Il pulitore a vapore & pronto all'uso.
Spegnere I’'apparecchio

Togliere la spina di alimentazione dalla pre-
sa.

Deposito dell’apparecchio

Figura

Introdurre il tubo prolunga nel sostegno
grande per gli accessori.

Inserire la bocchetta manuale e l'ugello a
getto concentrato sul tubo prolunga.
Introdurre la spazzola rotonda nel sostegno
centrale per gli accessori.

Agganciare la bocchetta per pavimenti nel
supporto di parcheggio.

Avvolgere il tubo vapore attorno al tubo pro-
lunga ed inserire la pistola vapore nella boc-
chetta per pavimenti.

Uso degli accessori

Avvisi importanti per I'uso

Pulizia di tessuti

Prima del trattamento con il pulitore a vapore su
tessuti, controllare la loro resistenza al vapore
facendo una prova in un punto nascosto: vapo-
rizzare prima fortemente, quindi far asciugare e
successivamente verificare I'eventuale modifica
dei colori e delle forme.

Pulizia di superfici rivestite o verniciate
Durante la pulizia di mobili della cucina e altri
mobili della casa, di porte, parquet, superfici ver-
niciate o rivestite con materiali sintetici si potreb-
be staccarsi della cera, del lucido per mobili,
rivestimenti in materiale sintetico o vernici ! Per-
tanto si consiglia di strofinare queste superfici
solo con un panno umido.

Attenzione

Non puntare mai il vapore su bordi incollati, poi-
ché i listelli incollati si potrebbero staccare. Non
usare I'apparecchio per la pulizia di pavimenti in
legno o su parquet non sigillati.

Pulizia di vetri

Riscaldare il vetro della finestra in presenza di
basse temperature esterne, soprattutto d’'inver-
no, vaporizzando l'intera superficie di vetro. In
guesto modo si prevengono delle tensioni sulla
superficie che determinano la rottura del vetro.
Attenzione

Non orientare il vapore verso i punti sigillati del
telaio della finestra per non danneggiarli.
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Pistola vapore

La pistola vapore puod essere usata anche senza

accessori, ad esempio:

— per l'eliminazione di odori e pieghe prove-
nienti da indumenti appesi applicando il va-
pore da una distanza di 10-20 cm.

— per spolverere le piante. Mantenere in que-
sto caso una distanza di 20-40 cm.

— per spolverare in umido vaporizzando leg-
germente un panno per poterlo passare sui
mobili.

Ugello a getto concentrato

Quanto piu vicino questo si trova sul punto spor-
co tanto maggiore sara I'effetto pulente poiché la
temperatura ed il vapore sono ai massimi livelli

alla fuoriuscita dell'ugello. Particolarmente prati-
co per la pulizia di punti difficilmente accessibili,
giunti, raccordi, scarichi, lavabi, WC, persiane o
riscaldamenti. Forti depositi di calcare possono

essere trattati con dell'aceto o acido citrico prima
della pulizia a vapore facendo agire per 5 minuti.

Spazzola rotonda

La spazzola rotonda pud essere montata in alter-
nativa sull'ugello a getto concentrato. Spazzo-
lando e possibile rimuovere piu faciimente delle
impurita resistenti.
Attenzione
Non adatto per la pulizia di superfici sensibili.
= Figura
Fissare la spazzola rotonda sull'ugello a get-
to concentrato.

Bocchetta manuale

Applicare la foderina di spugna sulla bocchetta
manuale. Particolarmente adatto per piccole su-
perfici lavabili, cabine doccia, specchi e tessuti di
mobili.

Bocchetta pavimenti

Indicato per tutti i rivestimenti lavabili di pareti e
pavimenti p.es. pavimenti in pietra, piastrelle e
pavimenti in PVC. Pulire lentamente le superfici
molto sporche in modo che il vapore possa agire
pit a lungo.

Awviso:i residui di detergente o emulsioni di trat-
tamento presenti ancora sulla superficie da trat-
tare possono determinare durante la pulizia a
vapore degli aloni che in occasione dei successi-
vi trattamenti scompariranno.

=> Figurald
Fissare il panno per pavimenti sulla bocchet-
ta per pavimenti.

1 Piegare longitudinalmente il panno per pavi-
menti e posizionarvi sopra la bocchetta per
pavimenti.

2 Aprire i fermagli.

3 Introdurre le estremita dei panni nelle aper-

ture.
4 Chiudere i fermagli.
Attenzione

Non introdurre le dita tra i fermagli.

Parcheggiare la bocchetta per pavimenti

= Figura il
In caso di interruzione dei lavori agganciare
la bocchetta per pavimenti nel sostegno di
parcheggio.

Cura e manutenzione

A\ Pericolo

Eventuali interventi di manutenzione vanno ef-
fettuati ad apparecchio scollegato dalla rete elet-
trica. Il pulitore a vapore deve essere freddo.

Pulizia della caldaia

Sciacquare la caldaia del pulitore a vapore (max.

5° riempimento caldaia).

=>» Riempire la caldaia con acqua e scuoterla
energicamente. In modo tale si staccano i re-
sidui di calcare che si sono depositati sul
fondo della caldaia.

=>» Svuotare l'acqua.

Decalcificazione della caldaia

Awviso: L'utilizzo continuo di acqua distillata re-
peribile in commercio, rende superflua la decal-
cificazione dalla caldaia.

Dato che il calcare si deposita sulle pareti della
caldaia, si raccomanda la decalcificazione rego-
lare osservando gli intervalli di seguito indicati
(PS=pieni serbatoio):

Durezza °dH mmol/l PS
| acqua dolce 0-7 0-1,3 55
Il media 7-14 13-25 45
Il acqua dura 14-21 2,5-3,8 35
IV acqua molto dura >21 >3,8 25

Awviso: Informarsi sulla durezza dell’acqua

presso I'ufficio tecnico comunale oppure I'ente di

erogazione idrica locale.

=> Togliere la spina di alimentazione dalla pre-
sa.

=>» Lasciare raffreddare I'apparecchio.
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=>» Svitare tappo di chiusura di sicurezza
dall'apparecchio.

=>» Svuotare completamente la caldaia dall'ac-
qua (vedi figura ).

A\ Attenzione

Per escludere danni all’'apparecchio usare esclu-

sivamente prodotti autorizzati da KARCHER.

=>» Utilizzare gli stick decalcificanti KARCHER
per la decalcificazione (n. d'ordine 6.295-
047). Prima di applicare la soluzione decalci-
ficante, leggere le istruzioni di dosaggio sulla
confezione.

Attenzione

Attenzione durante il iempimento e lo svuota-

mento del pulitore a vapore. La soluzione decal-

cificante puo aggredire le superfici delicate.

=> Versare la soluzione decalcificante nella cal-
daia e lasciare reagire la soluzione per circa
8 ore.

A\ Attenzione

Non riavvitare il tappo di sicurezza sull'apparec-

chio durante il processo di decalcificazione.

Non usare mai il pulitore a vapore a caldaia con-

tenente un prodotto anticalcare.

=>» Trascorse le 8 ore svuotare completamente

la soluzione decalcificante. Nella caldaia

dell’apparecchio rimangono sempre quantita

residue della soluzione, percio sciacquare la

caldaia due o tre volte con acqua fredda, per

eliminare tutti i residui di decalcificante.

Svuotare completamente la caldaia dall'ac-

qua (vedi figura ).

Cura degli accessori

Awviso: Il panno per pavimenti e la foderina di

spugna vengono forniti gia prelavati e possono

essere subito utilizzati con il pulitore a vapore.

=>» Lavare i panni per pavimenti e le foderine in
spugna in lavatrice a 60°C. Evitare l'uso di
ammorbidenti in modo che lo sporco possa
essere assorbito in modo ottimale dai panni.
| panni possono essere asciugati nell'asciu-
gabiancheria.

Guida alla risoluzione dei guasti

Spesso i guasti sono riconducibili a cause di
poca entita e possono essere eliminati facilmen-
te osservando le seguenti istruzioni. In caso di
dubbi o di guasti non riportati qui di seguito si
prega di rivolgersi al servizio assistenza autoriz-
zato.

A Pericolo

Eventuali interventi di manutenzione vanno ef-
fettuati ad apparecchio scollegato dalla rete elet-
trica. Il pulitore a vapore deve essere freddo.
Eventuali interventi di riparazione vanno eseguliti
esclusivamente dal servizio assistenza autoriz-
zato.

Tempi lunghi di riscaldamento

Presenza di calcare nella caldaia vapore.
=> Decalcificare la caldaia.

Assenza di vapore

Assenza di acqua nella caldaia vapore.

=>» Spegnere l'apparecchio.

=> Vedi,Aggiungere acqua*“ lato 8.

E impossibile premere la leva vapore

Il dispositivo di blocco / sicurezza bambini blocca

la sicura dell'interruttore vapore.

=>» Spingere in avanti il selettore della quantita
di vapore.

Elevata fuoriuscita di acqua

Caldaia vapore troppo piena.

= Premere la pistola vapore fino a quando fuo-
riesce meno acqua.

Presenza di calcare nella caldaia vapore.

=> Decalcificare la caldaia.

Ricambi

Impiegare solamente ricambi originali KAR-
CHER. La lista dei pezzi di ricambio é riportata
alla fine del presente manuale d'uso.

Garanzia

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo
paese di pubblicazione da parte della nostra so-
cieta di vendita competente. Entro il termine di
garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti all'apparecchio, se causati da difetto di
materiale o di produzione. Nei casi previsti dalla
garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendi-
tore, oppure al pit vicino centro di assistenza au-
torizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.
(Indirizzo vedi retro)

-10
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Collegamento elettrico

Tensione 220-240 V
1~50/60 Hz
Grado di protezione |
Grado di protezione IPX4
Prestazioni
Potenza calorifica 1500 W
Pressione di esercizio max. 0,32 MPa
Tempo di riscaldamento 8 Minuti
Quantita max. vapore 40 g/min.
Dimensioni
caldaia 101
Peso (senza accessori) 3,1 kg
Larghezza 254 mm
Lunghezza 380 mm
Altezza 260 mm

Con riserva di modifiche tecniche!

IT
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Beste klant,

A Lees véor het eerste gebruik van uw
=l| apparaat deze originele gebruiks-
aanwijzing, ga navenant te werk en bewaar deze

voor later gebruik of voor een latere eigenaar.

Reglementair gebruik

Gebruik de stoomreiniger uitsluitend voor de pri-
vé-huishouding.

Het apparaat is bestemd voor de reiniging met
stoom en kan gebruikt worden met geschikte ac-
cessoires zoals beschreven in de gebruiksaan-
wijzing. Er is geen reinigingsmiddel nodig. Neem
daarbij in het bijzonder de veiligheidsinstructies
in acht.

Symbolen in de gebruiksaanwijzing

A Gevaar

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat leidt
tot ernstige en zelfs dodelijke lichamelijke let-
sels.

YO Waarschuwing

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die zou
kunnen leiden tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chamelijke letsels.

Voorzichtig

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die kan
leiden tot lichte lichamelijke letsels of materiéle
schade.

Symbolen op het toestel

Stoom
LET OP — verbrandingsgevaar

NL -5

Zorg voor het milieu

vy Hetverpakkingsmateriaal is herbruikbaar.
Deponeer het verpakkingsmateriaal niet
bij het huishoudelijk afval, maar bied het aan
voor hergebruik.
Onbruikbaar geworden apparaten bevat-
ﬁ ten waardevolle materialen die geschikt
mmmm Zijn voor hergebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt voor herbruikbare
materialen.
Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen
(REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindt u
onder:
www.kaercher.com/REACH

Beschrijving apparaat

Het leveringspakket van het apparaat staat op

de verpakking afgebeeld. Controleer bij het uit-

pakken of de inhoud volledig is.

Mochten er eventueel accessoires ontbreken of

mocht u transportschade constateren, neem dan

contact op met uw leverancier.

= Afbeeldingen zie uitklapbaar AN
blad! .»,

Al Controlelampje (groen) — elektrische verbin-
ding OK

A2 Controlelampje - Opwarming (ORANJE)

A3 Veiligheidssluiting

A4 Houder voor accessoires

A5 Parkeerhouder

A6 Stroomleiding met stekker

A7 Transportwiel (2x)

A8 Zwenkwiel

B1 Stoomlans

B2 Ontgrendeltoets

B3 Keuzeschakelaar voor de hoeveelheid stoom
(met kinderbeveiliging)

B4 Stoomhendel

B5 Stoomslang

C1 Puntspuitkop

C2 Ronde borstel

D1 Handsproeier

D2 Badstof-overtrek

E1 Verlengbuizen (2 stuks)

E2 Ontgrendeltoets

F1 Vloersproeier

F2 Borgklem

F3 Vioerdweil
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Korte gebruiksaanwijzing

>
1

w N

N

[é)]

Afbeeldingen: zie pagina 2
Veiligheidssluiting losschroeven en stoom-
reiniger met max. 1 liter water vullen.
Veiligheidssluiting dichtdraaien.

Steek de netstekker in de contactdoos.

De groene en oranje controlelampjes lichten
op.

Wachten tot het oranje controlelampje uit-
gaat.

Accessoire op stoomlans aansluiten.

De stoomreiniger is klaar voor gebruik.

Veiligheidsinstructies

A Gevaar

">

U mag het apparaat niet in gebieden met ex-
plosiegevaar gebruiken.

Bij het gebruik van het apparaat in gevaarlijk
gebied moeten de overeenkomstige veilig-
heidsvoorschriften in acht genomen worden.
Het apparaat niet in gevulde zwenbaden ge-
bruiken.

Het apparaat mag niet gebruikt worden voor
de reiniging van elektrische toestellen zoals
bijvoorbeeld ovens, dampkappen, microgolf-
ovens, televisietoestellen, lampen, haardro-
gers, elektrische verwarmingstoestellen,
enz.

Het apparaat en de accessoires voor gebruik
controleren op reglementaire staat. Indien zij
niet in goede staat verkeren, mag u de appa-
ratuur niet gebruiken. Gelieve in het bijzon-
der de stroomleiding, de veiligheidssluiting
en de stoomslang te controleren.

Een beschadigde stroomleiding onmiddellijk
laten vervangen door geautoriseerde klan-
tendienst / bevoegde electricien.
Beschadigde stoomslang onmiddellijk ver-
vangen. U mag alleen een door de fabrikant
aanbevolen stoomslang gebruiken (bestel-
nummer zie reserveonderdelenlijst).

Pak de stekker en wandcontactdoos nooit
met vochtige handen beet.

Geen voorwerpen afstomen die stoffen be-
vatten die gevaarlijk zijn voor de gezondheid
(bv. asbest).

De stoomstraal nooit van dichtbij met de
hand aanraken en nooit richten op mensen
en dieren (gevaar voor brandwonden).
Waarschuwing

U mag het apparaat uitsluitend aansluiten op
een wandcontactdoos, die is aangebracht

NL -6

door een elektrotechnische installateur, vol-
gens IEC 60364.

Gebruik uitsluitend wisselstroom voor het
apparaat. De spanning moet overeenkomen
met de vermelding op het typeplaatje van het
apparaat.

In vochtige ruimtes, zoals badkamers, het
apparaat aansluiten op een stopcontact met
een voorgeschakelde aardlekbeveiliging.
Ongeschikte verlengsnoeren kunnen ge-
vaarlijk zijn. Uitsluitend een spatwaterdicht
verlengsnoer met een doorsnede van mini-
maal 3x1 mm2 gebruiken.

De verbinding van stekker en verlengkabel
mag niet in het water liggen.

Als er verbindingen met het netsnoer of de
verlengkabel worden vervangen, moet er-
voor worden gezorgd dat de spatwaterbe-
scherming en de mechanische sterkte
behouden blijven.

De gebruiker moet het apparaat voor het
juiste doel gebruiken. De gebruiker moet re-
kening houden met de plaatselijke omstan-
digheden en speciaal letten op personen die
zich in de buurt bevinden.

Dit apparaat is niet geschikt om door perso-
nen (inclusief kinderen) met beperkte fysie-
ke, sensorische of geestelijke vaardigheden
of met gebrek aan ervaring en/of kennis ge-
bruikt te worden, tenzij ze door een voor hun
veiligheid verantwoordelijke persoon in de
gaten gehouden worden of van hem aanwij-
zingen ontvingen hoe het apparaat gebruikt
moet worden. Kinderen dienen in de gaten
gehouden te worden om er zeker van te zijn
dat ze niet met het apparaat spelen.

Laat het apparaat niet zonder toezicht achter
zolang het aan staat.

Opgelet bij de reiniging van betegelde muren
met stopcontacten.

Voorzichtig

Let erop dat het netsnoer of een verleng-
snoer niet wordt beschadigd doordat men er-
overheen rijdt, ze knikt, er te hard aan trekt
of dergelijke. Bescherm de netsnoeren te-
gen hitte, olie en scherpe randen.

Giet nooit oplosmiddelen, vloeistoffen die
oplosmiddelen bevatten of onverdunde zu-
ren (bv. reinigingsmiddelen, benzine, verf-
verdunner en aceton) in de watertank omdat
deze stoffen materialen in het apparaat aan-
tasten.

Het apparaat moet op een stevige onder-
grond staan.



B Apparaat enkel gebruiken of opbergen vol-
gens de beschrijving resp. afbeelding!

B De stoomhendel tijdens de werking niet vast-
zetten.

B Het apparaat tegen regen beschermen. Niet
buiten opslaan.

Veiligheidsinrichtingen

Voorzichtig

Veiligheidsinrichtingen dienen ter bescherming
van de gebruiker en mogen niet worden gewij-
zigd of omzeild.

Drukregelaar

De drukregelaar houdt de druk in het waterreser-
voir tijldens het gebruik zoveel mogelijk constant.
Het verwarmingselement wordt bij het bereiken
van de maximale bedrijfsdruk in het waterreser-
voir uitgeschakeld en bij een drukvermindering in
het waterreservoir door het onttrekken van
stoom weer ingeschakeld.
Veiligheidsthermostaat

Mocht de drukregelaar uitvallen en het apparaat
oververhit raken, dan schakelt de beveiligings-
thermostaat het apparaat uit.

Wend u voor het vrijschakelen van de beveili-
gingsthermostaat tot de bevoegde Kércher-klan-
tenservice.

Veiligheidssluiting

De veiligheidssluiting zorgt ervoor dat het water-
reservoir bij de optredende stoomdruk dicht blijft.
Mocht de drukregelaar defect zijn en er overdruk
in het waterreservoir optreden, dan gaat in de
veiligheidssluiting een overdrukventiel open en
treedt stoom door de sluiting naar buiten.

Wend u voor het opnieuw in gebruik nemen van
het apparaat tot de bevoegde KARCHER klan-
tenservice.

Accessoires monteren

Afbeelding X

=>» Zwenkwiel en transportwielen aanbrengen
en laten vastklikken.

Afbeelding E

=> Nodige accessoires (zie hoofdstuk ,Gebruik
van de accessoires") met het stoompistool
verbinden. Daartoe het open uiteinde van
het accessoire op het stoompistool steken
en deze zover op het stoompistool schuiven
tot de ontgrendelingsknop van het stoompi-
stool vastklikt.

Afbeelding 81

=> Gebruik de verlengpijpen indien nodig. Daar-
toe één resp. beide verlengpijpen verbinden
met het stoompistool. Benodigd accessoire
op het vrije uiteinde van de verlengpijp
schuiven.

Accessoires verwijderen
Gevaar

Bij het verwijderen van accessoires kan heet wa-

ter naar buiten druppelen! Verwijder een acces-

soire nooit, terwijl er nog stoom naar buiten komt

— Gevaar voor brandwonden!

= Keuzeschakelaar voor de hoeveelheid
stoom naar achteren zetten (stoomhendel
geblokkeerd).

= Afbeelding @
Om de accessoires te verwijderen drukt u de
ontgrendelingsknop in en trekt u de onderde-
len uit elkaar.

Vullen met water

Opmerking: Bij continu gebruik van in de handel

gebruikt gedistilleerd water hoeft u het reservoir

niet te ontkalken.

Voorzichtig

Gebruik geen condenswater uit de droogtrom-

mel!

Geen reinigingsmiddel of andere toevoegingen

in het reservoir gieten!

=>» Veiligheidssluiting van het apparaat los-
schroeven.

=» Voorhanden water volledig uit het waterre-
servoir verwijderen (zie afbeelding ).

= Vul het waterreservoir met maximaal 1 liter
schoon leidingwater.
Instructie: Warm water verkort de opwarm-
tijd.

=>» Veiligheidssluiting opnieuw vast op het ap-
paraat schroeven.

Apparaat inschakelen

=> Plaats het apparaat op een vast ondergrond.
Voorzichtig
Het apparaat mag tijdens het reinigen niet gedra-
gen worden.
=> Netstekker in een stopcontact steken.
Beide controlelampjes moeten branden.
Voorzichtig
Het apparaat alleen inschakelen wanneer zich
water in het reservoir bevindt. Anders kan het
apparaat oververhit raken (zie Het verhelpen van
storingen).
=>» Na ca. 8 minuten dooft het oranje controle-
lampje - Verwarming.
De stoomreiniger is klaar voor gebruik.
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Hoeveelheid stoom regelen

Met de keuzeschakelaar voor de hoeveelheid
stoom wordt de naar buiten stromende hoeveel-
heid stoom geregeld. De keuzeschakelaar heeft
drie standen:

@5 maximale hoeveelheid stoom

@ gereduceerde hoeveelheid stoom

@D 9geen stoom - kinderbeveiliging
Instructie: In die stand kan de stoomhen-
del niet bediend worden.

=> Keuzeschakelaar instellen op de vereiste
hoeveelheid stoom.

= Stoomhendel bedienen en het stoompistool
altijd eerst op een doek richten tot de stoom
gelijkmatig naar buiten komt.
Instructie: De verwarming van de stoomrei-
niger schakelt tijdens het gebruik steeds
weer in, om voldoende druk in het waterre-
servoir te behouden. Daarbij licht het oranje
controlelampje op - Verwarming.

Water bijvullen

Water in het reservoir moet nagevuld worden

wanneer de hoeveelheid stoom tijdens het werk

vermindert en er aan het einde geen stoom meer

wordt geproduceerd.

Instructie: De veiligheidssluiting kan niet ge-

opend worden, zolang nog sprake is van enige

druk in het waterreservoir.

=> Trek de stekker uit het stopcontact.

=>» Stoomhendel induwen tot er geen stoom
meer naar buiten komt. Nu heerst in het wa-
terreservoir geen druk meer.

=> Veiligheidssluiting van het apparaat los-
schroeven.

A Gevaar

Bij het openen van de veiligheidssluiting kan nog

een resthoeveelheid stoom ontwijken. Open de

veiligheidssluiting voorzichtig, er bestaat gevaar

voor verbranding.

=>» Vul het waterreservoir met maximaal 1 liter
schoon leidingwater.
Gevaar

Bij een heet waterreservoir bestaat gevaar voor

verbranding, doordat het water bij het vullen

weer naar buiten kan spuiten! Vul het reservoir

niet met reinigingsmiddel of enig ander middel!

=> Veiligheidssluiting opnieuw vast op het ap-
paraat schroeven.

=> Netstekker in een stopcontact steken.

=>» Na ca. 8 minuten dooft het oranje controle-
lampje - Verwarming.
De stoomreiniger is klaar voor gebruik.

Apparaat uitschakelen
=> Trek de stekker uit het stopcontact.
Apparaat opslaan

= Afbeelding @

— Verlengpijpen in de grote houder voor ac-
cessoires steken.

— Handsproeier en puntspuitkop telkens op
een verlengkabel steken.

— Ronde borstel in de middenste houder voor
accessoires steken.

— Vloerspuitkop in de parkeerhouder hangen.

— Stoomslang rond de verlengpijp wikkelen en
stoompistool in de vloerspuitkop steken.

Toepassing van accessoires

Belangrijke aanwijzingen voor gebruik

Reiniging van textiel

Voor de behandeling met de stoomreiniger altijd
op een onopvallende plaat uitproberen of het
textiel de behandeling verdraagt: eerst sterk be-
vochtigen, dan laten drogen en vervolgens con-
troleren op kleur- en vormveranderingen.
Reiniging van gecoate of gelakte
oppervlakken

Bij het reinigen van keuken- of woonkamermeu-
belen, deuren, parket, gelakte of met kunststof
gecoate oppervlakken kunnen was, meubelpoli-
toer, kunststof coatings of verf oplossen of kun-
nen vlekken ontstaan. Daarom die opperviakken
alleen met een vochtige doek reinigen.
Voorzichtig

Stoom niet richten op verlijmde randen aange-
zien het raamwerk zou kunnen loskomen. Het
apparaat niet gebruiken voor het reinigen van
onverzegelde hout- of parketvloeren.

Reiniging van glas

Verwarm bij lage buitentemperaturen, vooral in
de winter, de vensterruit door het volledige glas-
oppervlak lichtjes in te stomen. Zo worden span-
ningen op het opperviak en de daauit
resulterende glasbreuk vermeden.

Voorzichtig

Stoom niet richten op de verzegelde plaatsen
van het vensterraam om beschadigingen te
voorkomen.

Stoompistool

U kunt het stoompistool zonder accessoire ge-

NL -8



bruiken, bijvoorbeeld:

— voor het verwijderen van geuren en vouwen
in hangende kledingstukken door te stomen
vanop een afstand van 10-20 cm.

— voor het afstoffen van planten. Hierbij een af-
stand van 20-40 cm bewaren.

— voor het vochtige afstoffen door een doek
kort te bevochtigen en de meubelen ermee
af te stoffen.

Puntspuitkop

Hoe dichter die bij de verontreinigde plaats ge-
bracht wordt, hoe hoger de reinigende werking
aangezien temperatuur en stoom aan de uitlaat-
opening het hoogst zijn. Bijzonder praktisch voor
het reinigen van moeilijk bereikbare plaatsen,
voegen, armaturen, afvoerbuizen, lavabo's,
wc's, jaloezieén of radiatoren. Sterke kalkafzet-
tingen kunnen voor de stoomreiniging met azijn
of citroenzuur bedruppeld worden, 5 minuten la-
ten inwerken, vervolgens afstomen.

Ronde borstel

De ronde borstel kan gemonteerd worden als
aanvulling van de puntspuitkop. Door te borste-
len, kunnen daardoor hardnekkige vuilafzettin-
gen makkelijker verwijderd worden.
Voorzichtig
Niet geschikt voor de reiniging van gevoelige op-
perviakken.
= Afbeelding

Ronde borstel op puntspuitkop bevestigen.

Handsproeier

Gelieve de frotté-overtrek over de handsproeier
te trekken. Bijzonder geschikt voor kleine afwas-
bare oppervlakken, douchecabines, spiegels of
meubelstoffen.

Vloerspuitkop

Geschikt voor alle afwasbare wand- en vioerbe-
dekkingen, bv. steen, tegels en pvc. Werk op
sterk vervuilde oppervlakken langzaam, zodat
de stoom langer kan inwerken.
Instructie:Resten van reinigingsmiddelen of
verzorgingsemulsies die op het te reinigen op-
pervliak achtergebleven zijn, zouden bij de
stoomreiniging markeringen kunnen ontstaan
die bij herhaaldelijk gebruik echter verdwijnen.
= Afbeelding [€@

Vloerdweil bevestigen op de vloerspuitkop.
1 Vloerdweil in de lengte vouwen en de vioer-

spuitkop erop zetten.
2 Klemmen openen.

3 Uiteinden van de dweil in de openingen leg-

gen.
4 Klemmen sluiten.
Voorzichtig

Vingers niet tussen de klemmen steken.
Vloerspuitkop parkeren
=> Afbeelding [
Bij een onderbreking van het werk de vloer-
spuitkop in de parkeerhouder hangen.

Onderhoud

A Gevaar

Onderhoudswerkzaamheden alleen uitvoeren bij
uitgetrokken netstekker en afgekoelde stoomrei-
niger.

Uitspoelen van het waterreservoir

Spoel het waterreservoir na maximaal iedere 5e

keer vullen goed uit.

=> Vul het waterreservoir met water en schud
krachtig. Daardoor lossen kalkresten op, die
zich op de bodem van het waterreservoir
hebben afgezet.

=> Laat het water er weer uitlopen.

Ontkalken van het waterreservoir

Opmerking: Bij continu gebruik van in de handel
gebruikt gedistilleerd water hoeft u het reservoir
niet te ontkalken.

Omdat zich ook op de wand van het waterreser-
voir kalk afzet, adviseren wij, het waterreservoir
telkens na de volgende intervallen te ontkalken
(vw = vullingen waterreservoir):

Waterhardheid °dH mmoll vw
| zacht 0-7 0-1,3 55
Il middelhard 7-14 1,3-25 45
Il hard 14-21 25-38 35
IV zeer hard >21 >3,8 25

Opmerking: Over de hardheid van uw water

kunt u bij uw waterleidingbedrijf of stedelijk wa-

terbedrijf informatie opvragen.

=> Trek de stekker uit het stopcontact.

=> Apparaat laten afkoelen.

=>» Veiligheidssluiting van het apparaat los-
schroeven.

=» Voorhanden water volledig uit het waterre-
servoir verwijderen (zie afbeelding ).

N Waarschuwing

Gebruik uitsluitend producten die door Karcher

zijn vrijgegeven, om iedere beschadiging van het

apparaat uit te sluiten.

=>» Gebruik voor het ontkalken de ontkalkings-
taafjes van KARCHER (bestel-nr. 6.295-
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047). Neem bij het aanbrengen van de ont-
kalkingoplossing de doseerinstructies op de
verpakking in acht.

Voorzichtig

Wees voorzichtig bij het vullen en legen van de

stoomreiniger. De ontkalkingsoplossing kan

kwetsbare oppervlakken aantasten.

=>» Vul het waterreservoir met de ontkalkingsoplos-
sing en laat de oplossing ca. 8 uren inwerken.

YO Waarschuwing

Tijdens het ontkalken de veiligheidssluiting niet op

het apparaat schroeven.

De stoomreiniger niet gebruiken, zolang er zich nog

ontkalkingsmiddel in het waterreservoir bevindt.

= Na 8 uur de oplossing volledig uit het reser-
voir gieten. Er blijft daarbij nog een restje op-
lossing in het waterreservoir achter; spoel
daarom het reservoir twee tot drie keer met
koud water uit, om alle resten ontkalker te
verwijderen.

=>» Voorhanden water volledig uit het waterre-
servoir verwijderen (zie afbeelding ).

Onderhoud van accessoires

Opmerking: Vloerdweil en badstof-overtrek zijn

reeds voorgewassen en kunnen direct voor

werkzaamheden met de stoomreiniger worden

gebruikt.

= Was verontreinigde vioerdweilen en badstof-
overtrekken bij 60 °C in de wasmachine. Ge-
bruik daarbij geen wasverzachter, zodat de
doeken het vuil goed blijven opnemen. De
doeken kunnen in de droogtrommel.

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak een eenvoudige oorzaak
die u met behulp van het volgende overzicht zelf
kunt oplossen. Bij twijfel of bij storingen die niet
worden vermeld kunt u zich wenden tot de er-
kende klantendienst.

Gevaar
Onderhoudswerkzaamheden alleen uitvoeren bij
uitgetrokken netstekker en afgekoelde stoomrei-
niger.
Reparaties aan het apparaat mogen alleen wor-
den uitgevoerd door een erkende klantendienst.

Lange opwarmtijd

Kalkaanslag in het reservoir.
=> Reservoir ontkalken.

Geen stoom

Geen water in reservoir.
=> Apparaat uitschakelen.

NL —

=>» Zie ,Water bijvullen* pagina 8.

Stoomhendel kan niet worden ingedrukt

Stoomhendel is beveiligd met vergrendeling /

kinderbeveiliging.

=>» Keuzeschakelaar voor de hoeveelheid
stoom in de voorste stand zetten.

Hoog waterverlies

Stoomreservoir te vol.

=>» Stoompistool indrukken tot minder water
naar buiten treedt.

Kalkaanslag in het reservoir.

=>» Reservoir ontkalken.

Reserveonderdelen

Gebruik uitsluitend originele KARCHER-onder-
delen. Een overzicht van de onderdelen vindt u
aan het eind van deze gebruiksaanwijzing.

Garantie

In ieder land zijn de door ons bevoegde verkoop-
kantoor uitgegeven garantiebepalingen van toe-
passing. Eventuele storingen aan het apparaat
verhelpen wij zonder kosten binnen de garantie-
termijn, mits een materiaal of fabrieksfout de oor-
zaak van deze storing is. Neem bij klachten
binnen de garantietermijn contact op met uw le-
verancier of de dichtstbijzijnde klantenservice-
werkplaats en neem uw aankoopbewijs mee.
(adres zie achterzijde)

Technische gegevens

Stroomaansluiting

Spanning 220-240 V
1~50/60 Hz
Beschermingsklasse |
Veiligheidsklasse IPX4
Capaciteit
Verwarmingscapaciteit 1500 W
Maximale bedrijfsdruk 0,32 MPa
Opwarmtijd 8 Minuten
Maximale hoeveelheid stoom 40 g/min.
Afmetingen
Stoomreservoir 101
Gewicht (excl. accessoires) 3,1 kg
Breedte 254 mm
Lengte 380 mm
Hoogte 260 mm

Technische veranderingen voorbehouden!
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Indicaciones generales

Estimado cliente:

A Antes del primer uso de su aparato,
L—_l lea este manual original, actie de

acuerdo a sus indicaciones y guardelo para un

uso posterior 0 para otro propietario posterior.

Uso previsto

Utilice la limpiadora a vapor exclusivamente
para el uso particular.

El aparato esta destinado a la limpieza con va-
por y se puede utilizar con accesorios apropia-
dos como los que se indican en este manual de
instrucciones. No es necesario ningun detergen-
te. Es importante que respete las indicaciones
de seguridad.

Simbolos del manual de instrucciones

A Peligro

Para un peligro inminente que acarrea lesiones
de gravedad o la muerte.

A\ Advertencia

Para una situacion que puede ser peligrosa, que
puede acarrear lesiones de gravedad o la muer-
te.

Precaucion

Para una situacién que puede ser peligrosa, que
puede acarrear lesiones leves o dafios materia-
les.

Simbolos en el aparato

Vapor
ATENCION - Existe peligro de escalda-
miento

ES -5

Proteccion del medio ambiente

vy Los materiales de embalaje son recicla-
bles. Po favor, no tire el embalaje a la ba-
sura doméstica; en vez de ello, entréguelo en los
puntos oficiales de recogida para su reciclaje o
recuperacion.
Los aparatos viejos contienen materiales
valiosos reciclables que deberian ser en-
= tregados para su aprovechamiento poste-
rior. Por este motivo, entregue los aparatos
usados en los puntos de recogida previstos para
su reciclaje.
Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacién actual sobre los ingre-
dientes en:
www.kaercher.com/REACH

Descripcion del aparato

El contenido de suministro de su aparato esta

ilustrado en el embalaje. Verifique durante el

desembalaje que no falta ninguna pieza.

En caso de detectar que faltan accesorios o o

gue han surgido dafios durante el transporte, in-

forme a su distribuidor.

=> llustraciones, véase la contra-
portada.

Al Piloto de control (verde) de tensién de red
disponible

A2 Piloto de aviso - calefaccion (NARANJA)

A3 Cierre de seguridad

A4 Soporte para accesorios

A5 Soporte de interrupcion del funcionamiento

A6 Cable de conexion a red y enchufe de red

A7 Rueda de transporte (2x)

A8 Radillo de direccién

B1 Pistola aplicadora de vapor

B2 Tecla de desbloqueo

B3 Selector de cantidad de vapor (con seguro
para nifios)

B4 Palanca del vapor

B5 Manguera de vapor

C1 boquilla de chorro concentrado

C2 cepillo circular

D1 boquilla de limpieza manual

D2 Funda de rizo

E1 Tubos de prolongacion (2 unidades)

E2 Tecla de desbloqueo

F1 Boquilla barredora de suelos

F2 Pinza de sujecion

F3 Pafio del suelo
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Descripcion breve

=> llustraciones, véase la pagina 2

1

Desenroscar el cierre de seguridad y llenar
la limpiadora a vapor con un méaximo de 1 li-
tro de agua.

Atornillar el cierre de seguridad.

Enchufe la clavija de red.

Los pilotos de control verdes y naranja se
encienden.

Esperar hasta que se apague la lampara de
control color naranja.

Conecte el accesorio.

El dispositivo limpiador de vapor esta listo
para usar.

Indicaciones de seguridad

A Peligro

Estéa prohibido usar el aparato en zonas en
las que exista riesgo de explosiones.

Para usar el aparato en zonas de peligro de-
ben cumplirse las normas de seguridad co-
rrespondientes.

No utilizar el aparato en piscinas que con-
tengan agua.

El aparato no se puede utilizar para limpiar
aparatos eléctricos, como hornos, campa-
nas extractoras, microondas, televisores,
lamparas, secadores, calefacciones eléctri-
cas etc.

Antes de emplear el aparato y los acceso-
rios, compruebe que estan en perfecto esta-
do. Si no esta en perfecto estado, no debe
utilizarse. Por favor, compruebe especial-
mente la toma de corriente, el cierre de se-
guridad y el tubo de vapor.

Si el cable de conexion a la red estuviera da-
flado, debe pedir inmediatamente a un elec-
tricista especializado del servicio técnico
autorizado que lo sustituya.

Cambiar inmediatamente el tubo de vapor
dafiado. Soélo debe utilizarse una manguera
de vapor recomendada por el fabricante (pa-
ra el n° de pedido ver lista de piezas de re-
puesto).

No toque nunca el enchufe de red o la toma
de corriente con las manos mojadas.

No rocie objetos que puedan contener sus-
tancias nocivas para la salud (p. €j., asbes-
to).

No toque nunca de cerca el chorro de vapor
ni lo ponga al alcance de personas o0 anima-
les (peligro de escaldamiento).

ES -6

M\ Advertencia

El aparato s6lo debe estar conectado a una
conexion eléctrica que haya sido realizada
por un electricista de conformidad con la
norma CEI 60364.

Conecte el aparato Unicamente a corriente
alterna. La tension tiene que corresponder a
la indicada en la placa de caracteristicas del
aparato.

En habitaciones humedas, p. e. bafos, co-
necte el aparato s6lo en enchufes con un in-
terruptor de proteccién de corriente de
defecto.

El uso de cables de prolongacion inadecua-
dos puede resultar peligroso. Utilizar sélo un
prolongador de proteccién contra los chorros
de agua con un corte transversal de 3x1
mm?2.

La conexion de enchufe y cable alargador no
deben sumergirse en agua.

Al reemplazar los acoplamientos en el cable
de conexion a la red o cable prolongador de-
ben permanecer garantizadas la protecciéon
contra los chorros de agua y la resistencia
mecanica.

El usuario deberd utilizar el aparato de con-
formidad con sus instrucciones. Debera te-
ner en cuenta las condiciones locales y tener
cuidado de no causar dafios a las personas
gue se encuentren en las proximidades
cuando use el aparato.

Este aparato no es apto para ser operado
por personas (incl. nifios) con capacidades
fisicas, sensoriales o intelectuales limitadas,
o con falta de experiencia y/o conocimien-
tos, a no ser que sea supervisado por una
persona para responsable para su seguri-
dad o haya sido instruida para utilizar el apa-
rato. Mantener fuera del alcance de los
nifios.

No deje nunca el aparato sin vigilancia mien-
tras esté en funcionamiento.

Cuidado al limpiar paredes alicatadas con
enchufes.

Precaucion

Debe tener cuidado de no dafiar ni estropear
el cable de conexion ared y el cable de pro-
longacién por pisarlos, aplastarlos, tirar de
ellos, u otras acciones similares. Proteja los
cables de red del calor, el aceite y los bordes
afilados.

No echar nunca en el depdsito de agua di-
solventes, liquidos que contengan disolven-
tes o acidos sin diluir (por ejemplo:



detergentes, gasolina, diluyentes cromati-
cos y acetona), ya que atacan a los materia-
les utilizados en el aparato.

B El aparato debe estar situado sobre una
base estable.

B Operar y almacenar el aparato solo de
acuerdo con la descripcion o la ilustracion.

B Durante el funcionamiento, la palanca de va-
por no debe estar bloqueada.

B Proteger el aparato de la lluvia. No almace-
narlo en exteriores.

Dispositivos de seguridad

Precaucion

Los dispositivos de seguridad sirven para prote-
ger al usuario y no se deben modificar o ignorar.
Regulador de presion

El regulador de presion permite mantener la pre-
sién de la caldera constante durante el funciona-
miento. La calefaccién se desconecta cuando en
la caldera se alcanza la presion maxima de ser-
vicio y se vuelve a conectar cuando la presion de
la caldera cae a causa del consumo de vapor
que se produce.

Termostato de seguridad

Si el regulador de presion esta averiado y el apa-
rato se sobrecalienta, sera el termostato de se-
guridad el que se ocupe de desconectar el
aparato.

Para el rearme del termostato de seguridad,
péngase en contacto con el Servicio Técnico de
Kércher.

Cierre de seguridad

El cierre de seguridad cierra la caldera, oponién-
dose ala presion existente del vapor. En caso de
que el regulador de presion estuviera averiado y
se produjera sobrepresion en la caldera se abri-
ria en el cierre de seguridad una véalvula de so-
brepresién y el vapor saldria por el cierre.
Antes de volver a poner el aparato en funciona-
miento, péngase en contacto con el Servicio
Técnico de KARCHER.

Funcionamiento

Montaje de los accesorios

Figura

=> Introduciry encajar laruedas y las ruedas de
transporte.

Figura @

=>» Conectar los accesorios necesarios (véase
el capitulo "Aplicacion de los accesorios")
con la pistola de vapor. Para ello meta el ex-
tremo abierto del accesorio en la pistola apli-

cadora de vapor y deslicelo por la pistola
aplicadora de vapor hasta que encaje la te-
cla de desbloqueo de la pistola.
Figura 8
=>» Sifuera necesario, emplee los tubos de pro-
longacion. Para ello, conecte uno o ambos
tubos de prolongacién a la pistola aplicadora
de vapor. Acoplar los accesorios necesarios
al extremo libre del tubo de prolongacion.
Desacoplamiento de los accesorios
Peligro
Tenga cuidado al desacoplar los accesorios, ya
gue puede gotear agua caliente de ellos. No
desacople nunca los accesorios mientras salga
vapor - jPeligro de escaldamiento!
=>» Colocar hacia atras el selector de cantidad
de vapor (palanca de vapor bloqueada).
= Figura@
Para desacoplar los accesorios, pulse la te-
cla de desbloqueo y tire de las piezas.

Llenado de agua

Indicacion: Si se emplea continuamente un

agua destilada de las habituales en el mercado,

no es necesario descalcificar la caldera.

Precaucion

No utilice agua condensada de la secadora de

ropa.

No agregue detergente ni ningun otro tipo de

aditivo.

=>» Desatornille el cierre de seguridad del apa-
rato.

=>» Vaciar totalmente la caldera de agua (véase
la ilustracion IN).

=>» Llene la caldera con 1 litros de agua fresca
potable como maximo.
Nota: El empleo de agua caliente reduce el
tiempo que tarda el agua en calentarse.

=> Vuelva a atornillar el cierre de seguridad en
el aparato.

Conexion del aparato

=>» Coloque el aparato sobre una base firme.
Precaucion
No debe llevar el aparato surante el trabajo de
limpieza.
=>» Enchufar la clavija de red a una toma de co-
rriente.
Ambos pilotos de control deben estar encen-
didos.
Precaucion
Conecte s6lo el aparato si hay agua en la calde-
ra. De lo contrario, el aparato podria sobrecalen-
tarse (véase la ayuda para las averias).
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=>» Esperar unos 8 minutos hasta que se apa-
gue la lampara de control naranja - calefac-
cion.
El dispositivo limpiador de vapor esta listo
para usar.

Regulacién del caudal de vapor

Con el selector de cantidad de vapor se regula la
cantidad de vapor que fluye. El selector tiene
tres posiciones:

(@D caudal de vapor maximo

@ caudal de vapor reducido

@] ho hay vapor -seguro para nifios
Nota: En esta posicién no se puede accio-
nar la palanca de vapor.

=>» Colocar el selector en la posicién de la can-
tidad de vapor deseada.

=>» Cuando accione la palanca de vapor oriente
primero la pistola aplicadora de vapor hacia
un pafio hasta que el vapor salga uniforme-
mente.
Nota: La calefaccion del dispositivo limpia-
dor de vapor se conecta repetidas veces du-
rante el funcionamiento con objeto de
mantener constante la presion de la caldera.
Al hacerlo se enciende el piloto de control
naranja - calefaccion.

Rellenado del depdsito con agua

Es necesario rellenar agua en la caldera si la
cantidad de vapor se reduce al trabajar y al final
no sale mas vapor.
Nota: El cierre de seguridad no podra abrirse
mientras la caldera tenga aun una presion baja.
=>» Saque el enchufe de la toma de corriente.
=> Presione la palanca de vapor hasta que no
salga mas vapor. De este modo, se elimina
la presion de la caldera del aparato.
=> Desatornille el cierre de seguridad del apa-
rato.
A Peligro
Al abrir el cierre de seguridad, es posible que
salga vapor residual. Por ello, abra el cierre de
seguridad con mucho cuidado, ya que corre pe-
ligro de sufrir quemaduras.
=>» Llene la caldera con 1 litros de agua fresca
potable como maximo.
Peligro
Si la caldera esté caliente, corre peligro de sufrir
quemaduras con las salpicaduras de agua que
pueden producirse durante el llenado. No agre-
gue detergente ni ningun otro tipo de aditivo.

=>» Vuelva a atornillar el cierre de seguridad en

el aparato.

Enchufar la clavija de red a una toma de co-

rriente.

=>» Esperar unos 8 minutos hasta que se apa-
gue la lampara de control naranja - calefac-
cién.
El dispositivo limpiador de vapor esté listo
para usar.

v

Desconexion del aparato
=>» Saque el enchufe de la toma de corriente.
Almacenamiento del aparato

=> Figura @

— Insertar los tubos de prolongacion en los so-
portes grandes para accesorios.

— Insertar la boquilla manual y la boquilla de
chorro concentrado en un tubo de prolonga-
cién cada una.

— Insertar los cepillos circulares en el soporte
central para accesorios.

— Colgar la boquilla para suelos en el soporte
de aparcamiento.

— Enrollar la manguera de vapor alrededor de
los tubos de prolongacion e insertar la pisto-
la de valor en la boquilla para suelos.

Empleo de los accesorios

Instrucciones de uso importantes

Limpieza de materiales textiles

Antes del tratamiento con el limpiador a vapor,
comprobar la tolerancia de los tejidos en una
zona oculta: Primero aplicar una gran cantidad
de vapor, después dejar secar y a continuacion
comprobar si hay modificacion en el color o la
forma.

Limpieza de superficies recubiertas con una
capa protectora o barnizadas

Al limpiar muebles de cocina o comedor, puer-
tas, parqué o superficies barnizadas o recubier-
tas de una capa de plastico, se puede soltar la
cera, el producto tratante para muebles, los re-
vestimientos de pléastico o el color o bien dejar
manchas. Por ello, limpie estas superficies sélo
con un pafio empafiado de vapor.

Precaucion

No proyecte el chorro de vapor sobre bordes en-
colados, ya que la cola podria disolverse por
efecto del vapor. No emplee el dispositivo limpia-
dor de vapor en suelos de madera o parqué que
no estén sellados.
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Limpieza de ventanas y superficies
acristaladas

Caliente las ventanas previamente en caso de
bajas temperaturas exteriores, sobre todo en in-
vierno. Para ello aplique algo de vapor en toda la
superficie de cristal. De este modo se evitaran
tensiones en la superficie que puedan provocar
roturas de cristal.

Precaucion

No aplicar el chorro de vapor sobre zonas sella-
das del bastidor de la ventana para no dafarlas.

Pistola aplicadora de vapor

La pistola aplicadora de vapor también puede

utilizarse sin accesorios, por ejemplo:

— para eliminar olores y arrugas de ropa que
cuelgue, aplicar vapor desde una distancia
de 10-20 cm.

— para eliminar el polvo de plantas Mantenga
una distancia de 20-40 cm.

— para quitar el polvo en hiumedo, para ello se
aplica algo de vapor en un pafio y se frota los
muebles con el.

Boquilla de chorro concentrado

Cuando mas cerca esté de la zona sucia, mayor
sera el efecto de limpieza, ya que la temperatura
y el vapor son mas altos en la salida de la boqui-
lla. Muy préactico para limpiar zonas de dificil ac-
ceso, juntas, guarniciones, desagties, lavabos,
WCs, persianas y radiadores. Se puede echar
vinagre o &cido citrico sobre los depdésitos gran-
des de cal antes de limpiar con vapor, dejar ac-
tuar durante 5 minutos, después echar vapor.

Cepillo circular

El cepillo redondo se puede montar como com-
plemento de la boquilla de chorro puntual. Me-
diante el cepillado se puede eliminar facilmente
la suciedad mas dificil.
Precaucion
No apto para la limpieza de superficies delica-
das.
= Figura @
Fijar el cepillo redondo en la boquilla de cho-
rro puntual.

Boquilla de limpieza manual

Cubra la boquilla con la funda de rizo. Ideal para
superficies pequefias lavables, cabinas de du-
cha, espejos o tejidos de muebles.

Boquilla barredora de suelos

Apto para pavimentos y paredes lavables, como
suelos de piedra, azulejos y PVC. Al limpiar su-
perficies muy sucias, pase la boquilla lentamen-
te para que el vapor pueda actuar durante mas
tiempo.
Nota:los restos de detergente que aln se en-
cuentren en las superficies a limpiar, podrian
provocar estrias al limpiar con el vapor, pero
desaparecen tras varios usos.
=>» Figura @
Fijar el pafio para suelos a la boquilla para
suelos.
1 Doblar el pafio para suelos a lo largo y colo-
car la boquilla para suelos encima de él.
2 Abrir las pinzas de sujecion.
3 Colocar los extremos de los pafios en los ori-
ficios y tensar.
4  Cierre las pinzas de sujecion.
Precaucion
No colocar los dedos entre las pinzas.
Aparque la boquilla barredora de suelos
=> Figura
Si se interrumpe el trabajo, colgar la boquilla
para suelos en el soporte de aparcamiento.

Cuidados y mantenimiento

A Peligro

Antes de efectuar los trabajos de mantenimien-
to, desenchufe el dispositivo limpiador de vapor
de lared y espere a que se enfrie.

Enjuague de la caldera

Enjuague la caldera del limpiador de vapor a

mas tardar después haberla llenado 5 veces.

=>» Llenar la caldera de agua y sacudirla fuerte-
mente. Con ello se desprenden los restos
de cal que se han quedado depositados en
el fondo de la caldera.

=>» Vaciar el agua.

ES -9
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Desincrustacion de la cal de la caldera

Indicacidn: Si se emplea continuamente un
agua destilada de las habituales en el mercado,
no es necesario descalcificar la caldera.

Dado que la cal también se incrusta en las pare-
des de la caldera, recomendamos efectuar la
desincrustacion con la frecuencia indicada a
continuacion (LC=llenados de caldera):

Grado de dureza °dH mmol/l LC
| blando 0-7 0-1,3 55
1l medio 7-14 1,3-25 45
1l duro 14-21 25-3,8 35
\ muy duro >21 >38 25

Nota: Para averiguar el grado de dureza del

agua de su zona, péngase en contacto con la

empresa local de abastecimiento de agua o con

su ayuntamiento.

=>» Saque el enchufe de la toma de corriente.

=>» Deje enfriar el aparato.

= Desatornille el cierre de seguridad del apa-
rato.

=>» Vaciar totalmente la caldera de agua (véase
la ilustracion ).

A\ Advertencia

A fin de evitar posibles dafios en la caldera, em-

plee para la desincrustacion Unicamente produc-

tos autorizados por KARCHER.

=>» Para descalcificar, utilice las barras antical
de KARCHER (ref. 6.295-047). Al utilizar la
solucién antical, respete las indicaciones de
dosificacién del paquete.

Precaucion

Tenga especial cuidado al llenar y vaciar el dis-

positivo limpiador de vapor. El producto desin-

crustante puede atacar las superficies

delicadas.

=>» Vierta el producto desincrustante en la cal-
dera y déjelo actuar durante aprox. 8 horas.

A\ Advertencia

Durante la descalcificacién no atornille el cierre

de seguridad en el aparato.

No emplee bajo ningun concepto el dispositivo

limpiador de vapor mientras la caldera contenga

produto desincrustante.

=>» Después de 8 horas tire todo el producto
desincrustante. Enjuague la caldera dos o
tres veces con agua fria hasta estar seguro
de que no quedan restos de desincrustante
en la misma.

=>» Vaciar totalmente la caldera de agua (véase
la ilustracion ).

Cuidado de los accesorios

Indicacién: El pafio de limpieza y la funda de

rizo se suministran ya lavados, por lo que pue-

den emplearse directamente con el dispositivo

limpiador de vapor.

=>» Los pafios de limpieza y las fundas de rizo
pueden lavarse en lavadoras convenciona-
les a una temperatura de 60 °C. Para que
los pafios conserven la capacidad de absor-
cion de la suciedad, no emplee suavizante.
Los pafios pueden meterse en la secadora.

Ayuda en caso de averia

Muchas averias las puede solucionar usted mis-
mo con ayuda del resumen siguiente. En caso
de duda, dirijase al servicio de atencién al cliente
autorizado.

Peligro
Antes de efectuar los trabajos de mantenimien-
to, desenchufe el dispositivo limpiador de vapor
de lared y espere a que se enfrie.
Los trabajos de reparacion en el aparato sélo los
puede realizar el Servicio técnico autorizado.

Tiempo largo de calefaccion

El aparato presenta calcificaciones.
=>» Descalcifique la caldera de vapor.

No hay vapor

No hay agua en la caldera de vapor.

=>» Desconexién del aparato

= Véase ,Rellenado del depo6sito con agua*
pagina 8.

No se puede accionar la palanca del vapor

La palanca de vapor esta protegida con el cierre

/ el seguro para nifios.

=>» Ajustar hacia delante el selector de cantidad
de vapor.

Mayor salida de agua

Caldera de vapor demasiado llena.

=>» Pulsar la pistola de vapor hasta que salga
menos agua.

El aparato presenta calcificaciones.

=>» Descalcifique la caldera de vapor.

Piezas de repuesto

Emplear Gnicamente repuestos originales de
KARCHER. Al final de este manual de instruc-
ciones encontrara un listado resumido de re-
puestos.
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Garantia

En todos los paises rigen las condiciones de ga-
rantia establecidas por nuestra empresa distri-
buidora. Las averias del aparato seran
subsanadas gratuitamente dentro del periodo de
garantia, siempre que se deban a defectos de
material o de fabricacién. En un caso de garan-
tia, le rogamos que se dirija con el comprobante
de compra al distribuidor donde adquirié el apa-
rato o al servicio al cliente autorizado més proxi-
mo a su domicilio.

(La direccioén figura al dorso)

Datos técnicos

Toma de corriente

Tension 220-240 V
1~50/60 Hz
Clase de proteccion |
Grado de proteccién IPX4
Potencia y rendimiento
Potencia de calefaccion 1500 W
Max. presion de servicio 0,32 MPa
Tiempo de calefaccion 8 Minutos
Max. caudal de vapor 40 g/min
Medidas
Caldera de vapor 101
Peso sin accesorios 3,1 kg
Anchura 254 mm
Longitud 380 mm
Altura 260 mm

Reservado el derecho a realizar modificacio-
nes técnicas.

ES - 11
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Instrucdes gerais

Estimado cliente,

A Leia o man_u_al de manual original
L—_l antes de utilizar o seu aparelho. Pro-

ceda conforme as indicagGes no manual e guar-

de o manual para uma consulta posterior ou

para terceiros a quem possa vir a vender o apa-
relho.

Utilizagdo conforme o fim a que se
destina a maquina

Utilizar a limpadora a vapor exclusivamente para
fins domésticos.

O aparelho foi concebido para os trabalhos de
limpeza com vapor e pode ser utilizado com
acessorios adequados, conforme descrito neste
manual de instrucdes. N&o é necessario ne-
nhum detergente.Ter especial aten¢do aos avi-
sos de seguranca.

Simbolos no Manual de Instrugdes

A Perigo

Para um perigo eminente que pode conduzir a
graves ferimentos ou a morte.

M\ Adverténcia

Para uma possivel situagéo perigosa que pode
conduzir a graves ferimentos ou a morte.
Atencao

Para uma possivel situac&o perigosa que pode
conduzir a ferimentos leves ou danos materiais.

Simbolos no aparelho

Vapor
ATENCAO - Risco de sapecagem

Proteccéo do meio-ambiente

&y Os materiais de embalagem séo recicla-
% veis. Nao cologque as embalagens no lixo
doméstico, envie-as para uma unidade de reci-
clagem.

Os aparelhos velhos contém materiais

preciosos e reciclaveis e deveréo ser reu-
s tilizados. Por isso, elimine os aparelhos
velhos através de sistemas de recolha de lixo
adequados.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informag@es actuais sobre os ingredientes po-
dem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Descrigcdo da maquina

O volume de fornecimento do seu aparelho é
ilustrado na embalagem. Ao desembalar verifi-
gue a integridade do contetdo.

Contacte imediatamente o vendedor, em caso
de falta de acessorios ou no caso de danos de

transporte.
=>» Ver figuras na pagina desdo- ‘\
bravel! Y

Al Lampada de controlo (verde) — Tenséo dée
rede disponivel

A2 Lampada de controlo - aquecimento (cor-de-
laranja)

A3 Fecho de seguranca

A4 Suporte para acessorios

A5 Rampa de fixacdo

A6 Cabo de ligacdo a rede com ficha de rede

A7 Roda de transporte (2x)

A8 Rolo de guia

Bl Pistola de vapor

B2 Tecla de desbloqueio

B3 Interruptor selector para a quantidade de va-
por (com seguranga infantil)

B4 Alavanca de vapor

B5 Mangueira de vapor

C1 Bico de jacto pontual

C2 Escova circular

D1 Bico manual

D2 Cobertura de tecido atoalhado

E1 Tubos de extensao (2 tubos)

E2 Tecla de desbloqueio

F1 Bico para o chado

F2 Grampo de fixagao

F3 Pano de chédo
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Instrucdes resumidas
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Figuras veja pagina 2

Desenroscar o fecho de segurancga e encher a
limpadora a vapor com max. 1 litro de &gua.
Abrir o fecho de seguranca.

Ligar a ficha de rede.

As lampadas de controlo verde e cor-de-la-
ranja acendem.

Esperar até a lampada de controle cor-de-la-
ranja apagar.

Ligar os acessorios a pistola de vapor.
Agora, a limpadora a vapor esta pronta a
funcionar.

Avisos de seguranca

A
n

il

Perigo

E proibido pér o aparelho em funcionamento
em areas com perigo de exploséo.

Ao utilizar o aparelho em zonas de perigo
devem ser observadas as respectivas instru-
¢Oes de seguranga.

Nao utilizar o aparelho em piscinas que con-
tenham agua.

O aparelho ndo pode ser utilizado para a lim-
peza de aparelhos eléctricos como, por
exemplo, fornos, exaustores, microondas,
televisores, lampadas, secadores de cabelo,
aquecedores eléctricos, etc.

Verificar, antes da utilizag&o, o bom estado
do aparelho e dos acessorios. Se tiver davi-
das quanto ao bom estado do aparelho, néo
o utilize. P. f. verifique especialmente cabos
de ligacéo eléctrica, fecho de seguranca e
mangueira de vapor.

O cabo de ligagdo a rede danificado tem que
ser imediatamente substituido pela assis-
téncia técnica ou por um electricista autori-
zado.

Substituir imediatamente uma mangueira de
vapor danificada. S6 podera ser substituida
pela mangueira recomendada pelo fabrican-
te (nimero de pedido - veja lista de pegas
sobressalentes).

Nunca tocar na ficha de rede e na tomada
com as maos molhadas.

Nao limpe a vapor objectos que contenham
substancias nocivas a saude (p.ex. amianto).
Nunca toque directamente no jacto de vapor
e nunca dirija-o contra pessoas ou animais
(perigo de queimadura).

Adverténcia

O aparelho s6 deve ser ligado a uma cone-
xdo eléctrica executada por um electricista,

de acordo com IEC 60364.

Ligar o aparelho s6 a corrente alternada. A
tensdo deve corresponder a placa de tipo do
aparelho.

Em locais humidos, p.ex. em quartos de ba-
nho, ligue o aparelho somente a tomadas
equipadas com disjuntor diferencial.

Os cabos de extenséo nédo apropriados po-
dem ser perigosos. S6 utilizar um cabo de
extensdo protegido contra salpicos de agua
com uma secg¢do minima de 3x1 mm2.

A conexao das fichas de rede com os cabos
de extensdo ndo pode estar dentro da agua.
Ao substituir acoplamentos em cabos de
rede ou de extenséo, a protec¢ao contra sal-
picos de agua e a estabilidade mecéanica
ndo poderao ser prejudicadas.

O utilizador deve usar o aparelho de acordo
com as especificagdes. Deve ter em consi-
deracgéo as condi¢6es locais e, ao utilizar o
aparelho, ter em conta o comportamento de
pessoas nas proximidades.

Este aparelho n&o foi concebido para ser uti-
lizado por pessoas (incluindo criangas) com
capacidades fisicas, sensoriais e psiquicas
reduzidas ou por pessoas com falta de expe-
riéncia ou conhecimentos, excepto se estas
forem supervisionadas por uma pessoa res-
ponsavel pela sua seguranga ou receberem
as necessarias instrugdes sobre como utili-
zar o aparelho. As criancas devem ser su-
pervisionadas, de modo a assegurar que
ndo brinqguem com o aparelho.

Nunca deixar o aparelho sem vigilancia en-
guanto o mesmo estiver em funcionamento.
Cuidado durante a limpeza de paredes re-
vestidas a azulejos com tomadas.

Atencao

PT -6

Assegurar que os cabos de rede e de exten-
sdo ndo sejam danificados por transito, es-
magamento, puxdes ou problemas
similares. Proteger o cabo de rede contra
calor, dleo e arestas afiadas.

Nunca encher solventes, liquidos que conte-
nham solventes ou &cidos néo diluidos
(p.ex. detergentes, gasolina, diluentes de
tinta ou acetona) no reservatorio de agua,
pois estas substancias atacam os materiais
do aparelho.

O aparelho deve sempre ser colocado numa
posigdo estavel.

Operar e armazenar o aparelho apenas em
conformidade com a descri¢ao ou figura!
Travar a alavanca de vapor durante a operagao.
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B Proteger o aparelho contra a chuva. Nao ar-
mazenar fora de casa.

Equipamento de seguranca

Atencao

Os dispositivos de seguranca protegem o utiliza-
dor e ndo podem ser alterados ou colocados fora
de servigo.

Regulador de presséo

O regulador de pressdo mantém constante a
pressao na caldeira durante o funcionamento.
Ao atingir a pressdo maxima de servigo na cal-
deira, o aquecedor desligara e ligar-se-a nova-
mente quando a presséo na caldeira diminuir em
consequencia do consumo de vapor.
Termostato de seguranca

Se o regulador de presséo falhar e o aparelho
sobreaquecer, o termdstato de seguranca desli-
ga o aparelho.

Dirija-se a assisténcia técnica de KARCHER
competente para restabelecer o termdstato de
seguranga.

Fecho de seguranca

O fecho de seguranca detém a presséo do vapor
na caldeira. Quando o regulador de presséao es-
tiver com defeito e houver sobrepressao na cal-
deira, uma valvula de sobrecarga no fecho
deseguranca abrird e o vapor podera escapar.
Quando isto acontecer, dirija-se a assisténcia
técnica de KARCHER competente antes de utili-
zar novamente o aparelho.

Funcionamento

Montar os acessorios

Figura X

=>» Inserir e encaixar as rodas de transporte.

Figura @

=>» Ligar o acessorio necessario (ver capitulo
"Aplicagdo dos acessorios") com a pistola
pulverizadora. Para isso, encaixar a extremi-
dade aberta do acessoério na pistola de va-
por e empurrar para dentro, até a tecla de
desbloqueio da pistola engatar.

Figura 81

=>» Se necessario, utilizar os tubos de extensao.
Conectar, para isso, um ou ambos os tubos
de extens&o com a pistola de vapor. Montar
0s acessorios desejados na extremidade li-
vre do tubo de extenséo.

Separar os acessorios
Perigo

Ao separar acessorios podera pingar agua

quente! Nunca separe 0s acessorios enquanto

esta a sair vapor - perigo de queimadura!

=>» Ajustar o interruptor selector da quantidade
do vapor para tras (alavanca do vapor blo-
queada).

= Figura @
Para separar os acessorios, premir a tecla
de desbloqueio e separar as partes.

Encher agua

Aviso: Utilizando sempre agua destilada nor-

mal, dispensa-se descalcificar a caldeira.

Atencao

Na&o utilizar agua condensada da maquina de

secar roupa!

N&o juntar detergentes ou outros aditivos!

=>» Desenroscar o fecho de seguranca do apa-
relho.

=>» Esvaziar toda a 4gua existente na caldeira
(ver figura ).

=>» Encher no max. 1 litros de 4gua de distribui-
¢éo fresca na caldeira.
Aviso: Enchendo agua quente, o tempo de
aguecimento sera menor.

= Fechar bem o fecho de seguranca.

Ligar a maquina

=> Colocar o aparelho sobre uma superficie fir-
me.

Atencao

O aparelho néo pode ser transportado durante

os trabalhos de limpeza.

=> Ligar a ficha de rede a tomada re rede.
As duas lampadas de controlo tém que bri-
Ihar.

Atencao

Ligar o aparelho apenas se houver agua na cal-

deira. Isso podera provocar o sobreaquecimento

do aparelho (veja "Ajuda em caso de avarias").

=> Apos aprox. 8 minutos a lampada de contro-
lo cor-de-laranja do aquecimento apaga.
Agora, a limpadora a vapor esta pronta a
funcionar.

Regular a quantidade de vapor

Com o interruptor selector para a quantidade do
vapor é regulada a quantidade de vapor ejecta-
do. O interruptor selector tem 3 posicdes:

(&
(&
@D

Quantidade méax. de vapor

Quantidade de vapor reduzida

N&o sai vapor - seguranga infantil
Aviso: A alavanca do vapor ndo pode ser
accionada.
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=> Ajustar o interruptor selector na quantidade
de vapor necessaria.

=>» Ao accionar a alavanca de vapor dirija sem-
pre a pistola de vapor contra um pano, até
que o vapor saia uniformemente.
Aviso: Durante a utilizagdo, o aquecedor
liga-se de vez em quando para manter a
pressao na caldeira. Enquanto isso, a lam-
pada de controlo cor-de-laranja do aqueci-
mento acende.

Encher agua

E necessario adicionar agua na caldeira, se a
quantidade de vapor reduzir substancialmente e
por fim ndo sair nenhum vapor.
Aviso: Nao sera possivel abrir o fecho de segu-
ranga enquanto houver a minima presséo na
caldeira.
=>» Retirar a ficha de rede da tomada.
=>» Premir a alavanca de vapor até parar de sair
vapor. Agora, a caldeira esta sem pressao.
=>» Desenroscar o fecho de seguranga do apa-
relho.
Perigo
Ao abrir o fecho de seguranca ainda ha o risco
de sairem restos de vapor. Abrir o fecho de se-
guranga com cuidado, existe perigo de queima-
dura.
= Encher no méax. 1 litros de agua de distribui-
¢éo fresca na caldeira.
Perigo
Existe perigo de queimadura enquanto a caldei-
ra esta quente, porque é possivel que salpicos
de agua quente sejam langadas! N&o junte de-
tergentes ou outros aditivos!
= Fechar bem o fecho de seguranga.
=>» Ligar a ficha de rede a tomada re rede.
= Apds aprox. 8 minutos a lampada de contro-
lo cor-de-laranja do aguecimento apaga.
Agora, a limpadora a vapor esta pronta a
funcionar.

Desligar o aparelho
=> Retirar a ficha de rede da tomada.
Guardar a maquina

= Figura @

— Encaixar os tubos de extens&o no suporte
grande para 0s acessorios.

— Encaixar o bocal manual e o bocal de jacto
pontual num tubo de extenséo cada.

— Encaixar a escova circular no suporte cen-
tral para os acessorios.

— Engatar o bocal de chéo no suporte de esta-
cionamento.

— Enrolar a mangueira de vapor em torno dos
tubos de extensao e encaixar a pistola de
vapor no bocal de chéo.

Aplicacdo dos acessorios

IndicacGes importantes para a
aplicacéo

Limpar téxteis

Antes de utilizar a limpadora a vapor deve-se ve-
rificar sempre a compatibilidade num local tapa-
do. Aplicar primeiro vapor forte, deixar secar e
verificar de seguida eventuais altera¢des da cor
ou forma.

Limpar superficies revestidas ou
envernizadas.

Durante a limpeza de méveis de cozinha ou de
outros quartos, portas, parquet, superficies laca-
das ou revestidas a plastico, pode dissolver-se
cera, produto de polimento, revestimentos de
plastico ou cor e provocar manchas. Assim sen-
do, s6 se devem limpar estas superficies com
um pano vaporizado.

Atencao

N&o direccionar o vapor contra cantos colados,
visto que a cola pode dissolver-se. Nao utilizar o
aparelho para a limpeza de pavimentos de ma-
deira ou parquet néo selados.

Limpar vidros

Aquecer os vidros especialmente no Inverno e
em caso de baixas temperaturas exteriores, apli-
cando uma leve camada de vapor em toda a su-
perficie. Desta forma sé&o evitadas tensées na
superficie, que podem conduzir a quebra do vi-
dro.

Atencao

N&o direccionar o vapor contra locais vedados
do aro da janela, de modo a evitar danos.

Pistola de vapor

Pode utilizar a pistola de vapor também sem

acessorios como, por exemplo:

— Para a eliminacao de odores e vincos de pe-
¢as de roupa suspensas, aplicando vapor a
uma distancia de 10-20 cm.

— Para a eliminagdo de p6 nas plantas. Man-
ter, neste caso, uma distancia de 20-40 cm.

— Paralimpar o p6, aplicando vapor num pano
e passé-lo sobre os méveis.
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Bico de jacto pontual

Quanto mais préximo estiver do local com suji-
dade, maior é o efeito de limpeza, visto que a
temperatura e o vapor sdo mais elevados na sa-
ida dos bocais. Especialmente pratico para a
limpeza de locais de dificil acesso, juntas, valvu-
laria (torneiras), escoamentos, lavatérios, WCs,
estoros ou aquecimentos. Antes de proceder a
limpeza com vapor pode-se aplicar vinagre ou
acido citrico em depdésitos de calcério, deixar ac-
tuar durante 5 minutos e depois aplicar o vapor.

Escova circular

A escova circular pode ser complementarmente
montada no bocal do ponto de jacto. Com a es-
covagem, a sujidade mais resistente pode ser
eliminada com maior facilidade.
Atencao
Inadequado para a limpeza de superficies sensi-
veis.
=> Figura

Fixar a escova circular.

Bico manual

P. f. colocar a cobertura de tecido atoalhado so-
bre o bocal manual. Especialmente adequado
para a limpeza de pequenas superficies lava-
veis, cabinas de duche, espelhos ou tecidos de
moveis.

Bocal para soalhos

Adequado para todos 0s pavimentos e revesti-
mentos de paredes lavaveis como, por exemplo,
pavimentos de pedra, ladrilhos e PVC. Em su-
perficies muito sujas passe o pano de vagar
para que 0 vapor possa actuar mais tempo.
Aviso:restos do produto de limpeza ou de emul-
sOes de conservacao gque ainda se encontrem
na superficie podem causar marcas durante a
limpeza a vapor, as quais desaparecem apoés
vérias aplicagoes.
=> Figura @
Fixar o pano de chéo e o bocal para soalhos
(pavimentos).
1 Dobrar o pano de chao longitudinalmente e
posicionar o bocal em cima do mesmo.
2 Abrir os grampos de fixacéo.
3 Inserir as extremidades do pano nas abertu-

ras.
4  Fechar os grampos de fixagao.
Atencao

N&o posicionar os dedos entre os grampos.

Estacionar o bocal de chéo

= Figura [l
Engatar o bocal de ch&o no suporte de esta-
cionamento, em caso de interrupgéo dos tra-
balhos.

Conservacdo e manutencao

A Perigo

Antes de efectuar quaisquer trabalhos de manu-
tencgao, retire sempre a ficha de rede e espere a
limpadora a vapor arrefecer.

Lavar a caldeira

No méximo apds 5 enchimentos da caldeira,

essa devera ser lavada.

=>» Encha a caldeira de 4gua e agitando-a bem.
Dessa forma dissolvem-se os depdésitos de
cal no fundo da caldeira.

=>» Despeje a agua.

Descalcificar a caldeira

Aviso: Utilizando sempre agua destilada nor-
mal, dispensa-se descalcificar a caldeira.

Visto que o cal se deposita também nas paredes
da caldeira, recomendamos descalcificar a cal-
deira nos seguintes intervalos (EC=enchimentos
da caldeira):

Classe de dureza °dH mmol/l EC
| macia 0-7 0-1,3 55
I} média 7-14 1,3-25 45
1 dura 14-21 2,5-3,8 35
\% muito dura >21 >38 25

Aviso: Informa-se a respeito da dureza da 4gua

no orgéo publico competente.

=>» Retirar a ficha de rede da tomada.

=> Deixar a maquina arrefecer.

=>» Desenroscar o fecho de seguranca do apa-
relho.

=>» Esvaziar toda a 4gua existente na caldeira
(ver figura ).

A\ Adverténcia

Utilize apenas produtos autorizados da KAR-

CHER para evitar danos no aparelho.

=>» Para a descalcificag&o utilize os descalcifi-
cadores KARCHER (n.° de encomenda
6.295-047). Tenha atencéo aos avisos de
dosagem indicados na embalagem.

Atencao

Cuidado quando do enchimento e do esvazia-

mento da limpadora a vapor. A soluc¢éo descalci-

ficadora pode atacar superficies sensiveis.
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=>» Coloque a solugéo descalcificadora na cal-
deira e deixe a solugdo atuar por aprox.
8 horas.

A\ Adverténcia

Durante a descalcificacédo deixe o fecho de se-

guranca do aparelho aberto.

Nao utilizar a limpadora a vapor enquanto hou-

ver agente descalcificante na caldeira.

=> Despejar totalmente a solugdo descalcifi-
cante apo6s 8 horas. Dado que ficam restos
da solucgéo na caldeira do aparelho, esta de-
verd ser lavada duas a trés vezes com agua
fria para remover totalmente o agente.

=>» Esvaziar toda a 4gua existente na caldeira
(ver figura ).

Conservacado dos acessorios

Aviso: O pano de chéo e a cobertura de tecido

atoalhado séo pré-lavados e, portanto, prontos a

serem utilizados.

=>» Lave os panos de ch3o e as coberturas de
tecido atoalhado sujos a 60°C na maquina
de lavar roupa. N&o utilize amaciante para
que 0s panos possam absorver bem a suji-
dade. Os panos podem ser secados no se-
cador de roupa.

Ajuda em caso de avarias

Avarias muitas vezes tém causas simples que
poderéo ser eliminados seguindo as seguintes
instru¢des. Em caso de duvidas ou de avarias
néo referidas neste capitulo, consulte 0s nossos
Servicos Técnicos autorizados.

Perigo
Antes de efectuar quaisquer trabalhos de manu-
tencao, retire sempre a ficha de rede e espere a
limpadora a vapor arrefecer.
Os trabalhos de reparag&o no aparelho s6 po-
dem ser executados pelo Servico de Assisténcia
Técnica autorizado.

Tempo de aquecimento muito
prolongado

Exitem depdsitos de cal na caldeira de vapor.

=>» Descalcificar a caldeira de vapor.
N&o ha vapor

N&o héa agua na caldeira de vapor.

=> Desligar o aparelho.

=>» Ver ,Encher 4gua“ Pagina 8.

Nao é possivel premir a alavanca de vapor.
A alavanca de vapor esta bloqueada com o dis-
positivo de bloqueio/seguranga infantil.

=>» Ajustar o interruptor selector da quantidade
do vapor na posic¢ao dianteira.

Elevada descarga de agua

Caldeira de vapor demasiado cheia.

=> Pressionar a pistola do vapor até sair menos
agua.

Exitem depdsitos de cal na caldeira de vapor.

=>» Descalcificar a caldeira de vapor.

Pecas sobressalentes

Utilize exclusivamente pegas de reposicao origi-
nais da KARCHER. No final do presente Manual
de instrucdes, encontra-se uma lista das pecas

sobressalentes.

Garantia

Em cada pais vigem as respectivas condi¢des
de garantia estabelecidas pelas nossas Empre-
sas de Comercializacé@o. Eventuais avarias no
aparelho durante o periodo de garantia seréo re-
paradas, sem encargos para o cliente, desde
que se trate dum defeito de material ou de fabri-
cacgdo. Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor ou ao
Servico Técnico mais proximo.

(Enderecos no verso)

Dados técnicos

Conexao eléctrica
Tensédo

220-240 V
1~50/60 Hz

Classe de protecgao |
Grau de proteccéo IPX4
Dados relativos a poténcia

Poténcia de aquecimento 1500 W
Pressédo méaxima de servigo 0,32 MPa
Tempo de aquecimento 8 Minutos
Quantidade maxima de vapor 40 g/min
Dimensdes

Caldeira 101

Peso (sem acessorios) 3,1 kg
Largura 254 mm
Comprimento 380 mm
Altura 260 mm

Reservados os direitos a alteragdes técni-
cas!
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Generelle henvisninger

Keere kunde

A Lees original brugsanvisning inden
L—_l farste brug, fglg anvisningerne og

opbevar vejledningen til senere efterlaesning el-

ler til den neeste ejer.

Bestemmelsesmeaessig anvendelse

Denne damprenser ma kun anvendes til privat
brug.

Maskinen er beregnet til rengaring med damp og
kan bruges med egnet tilbehgr som det beskri-
ves i denne betjeningsvejledning. Der er ikke
behov for renggringsmiddel. Veer seerligt op-
maerksom pa sikkerhedsanvisningerne.

Symbolerne i driftsvejledningen

A Risiko

En umiddelbar truende fare, som kan fare til al-
vorlige personskader eller dgd.

A\ Advarsel

En muligvis farlig situation, som kan fgre til alvor-
lige personskader eller til dad.

Forsigtig

En muligvis farlig situation, som kan fgre til per-
sonskader eller til materialeskader.

Symboler pa apparatet

Damp
A OBS - skoldningsfare

Miljgbeskyttelse

vy Emballagen kan genbruges. Smid ikke
emballagen ud sammen med det alminde-
lige husholdningsaffald, men aflever den til gen-
brug.
Udtjente apparater indeholder veerdifulde
ﬁ materialer, der kan og bgr afleveres til
mmm 0€nbrug. Aflever derfor udtjente apparater
pa en genbrugsstation eller lignende.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du
pa:
www.kaercher.com/REACH

Beskrivelse af apparatet

Maskinen, tilbehgr m.m. vises pa emballagen.

Kontroller ved udpakningen, om indholdet er

komplet.

Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler

tilbehgr eller ved transportskader.

=> Se hertil figurerne pa siderne!

Al Kontrollampe (grgn) — netspeendingky.

A2 Kontrollampe - varme (ORANGE)

A3 Sikkerhedslas

A4 Holder til tilbehgr

A5 Parkeingsholder

A6 Strgmledning med netstik

A7 Transporthjul (2x)

A8 Styringsrulle

B1 Damppistol

B2 Abnetast

B3 Omstiller til dampmaengde (med bgrnesik-
ring)

B4 Dampkontakt

B5 Dampslange

C1 Punktstréledyse

C2 Rundbgrste

D1 Handdyse

D2 Frottébetraek

E1 Forleengerrar (2 styk)

E2 Abnetast

F1 Gulvmundstykke

F2 Holdeklemmer

F3 Gulvklud
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Kort brugsanvisning

>
1

w N

LIS

Se figurerne pa side 2

Skru sikkerhedslasen af og pafyld dampren-
seren med max. 1 liter vand.
Sikkerhedslaset skrues ind.

Seet netstikket i.

Grgnne og orange kontrollamper lyser..
Vent til den orange kontrollampe slukker.
Tilslut tilbehgr til damppistol.

Damprenseren er klar til brug.

Sikkerhedsanvisninger

A
n

Risiko

Det er forbudt at bruge hgjtryksrenseren i
omrader, hvor der er eksplosionsfare.

Ved anvendelse af damprenseren i fareom-
rader skal de relevante sikkerhedsforskrifter
overholdes.

Renseren ma ikke bruges i svgmmebassiner
som indeholder vand.

Renseren ma ikke bruges til renggring af el-
apparater, f.eks. bageovne, emhaetter, mi-
krobglgeovne, fiernsyn, lamper, fgntarrer,
el-radiatorer osv.

Kontroller at renser og tilbehgar er korrekt og
i orden far brug. Hvis renseren ikke er i en
fejlfri tilstand, m& den ikke benyttes. Kontrol-
ler venligst specielt tilslutningsledningen,
sikkerhedslaset og dampslangen.

En beskadiget tilslutningsledning skal omga-
ende udskiftes af en autoriseret kundeser-
viceafdeling/el-installater.

Udskift beskadigede dampslanger med det
samme. Der ma kun anvendes en af produ-
centen anbefalet dampslange (bestillingsnr.
se reservedelsliste).

Rear aldrig ved netstik og stikkontakt med
fugtige haender.

Afdamp ikke genstande, der indeholder
sundhedstruende stoffer (f.eks. asbest).
Bergr aldrig dampstralen med handen p&
naert hold og ret den aldrig mod mennesker
eller dyr (skoldningsfare).

Advarsel

Hajtryksrenseren skal altid tilsluttes et elek-
trisk stik, der er installeret af en elektriker iht.
IEC 603064.

Hgijtryksrenseren ma kun sluttes til veksel-
strgm. Spaendingen skal svare til angivelsen
pa typeskiltet.

Tilslut damprenseren til stikdaser med tilkob-
let FI-sikkerhedsafbryder i vadrum, f.eks. ba-
deveerelser.

For:
[ |

Uegnede forlaengerledninger kan veere farli-
ge. Anvend kun steenkvandsbeskyttet for-
leengerkabel med en min. diameter pa 3x1
mm2,

Forbindelsen mellem net- og forleengerka-
blet ma ikke ligge i vand.

Ved udskiftning af tilkoblinger pa strem- eller
forlaengerledninger skal steenkvandsbeskyt-
telsen og den mekaniske styrke forblive in-
takt.

Brugeren skal anvende hgijtryksrenseren iht.
dens anvendelsesformal. Han skal tage hen-
syn til de lokale forhold og holde gje med, om
der er personer i naerheden, nar han arbej-
der med hgjtryksrenseren.

Dette apparat er ikke beregnet til brug af per-
soner (inklusive bgrn) med indskraenkede fy-
siske, sensoriske eller &ndelige evner eller
som ikke har erfaringer med brugen og/eller
kendskab til brugen, med mindre de er under
opsyn af en person som er ansvarligt for de-
res sikkerhed eller blev anvist i brugen af ap-
paratet. Bgrn skal veere under opsyn for at
sgrge for, at de ikke leger med apparatet.
Lad aldrig hgjtryksrenseren veere uden op-
syn, mens den er i drift.

Veer forsigtig ved rengaring af flisebelagte
veegge med stikdaser.

sigtig

Undga at kere over, klemme, rive eller lign. i
net- eller forlaengerledninger, da dette gde-
leegger eller beskadiger dem. Beskyt netled-
ningerne mod varme, olie og skarpe kanter.
Heeld aldrig oplgsningsmidler, oplgsnings-
holdige vaesker eller ufortyndede syrer
(f.eks. renggringsmidler, benzin, farvefortyn-
der og acetone) i vandtanken, da de angriber
damprenserens materialer.

Damprenseren skal sta pa et fast underlag.
Maskinen bgr kun bruges og opbevares iht.
beskrivelsen, hhv. figuren!

Damphandtaget ma ikke klemmes fast under
driften.

Beskyt damprenseren mod regn. Ma ikke
opbevares udendgrs.

Sikkerhedsanordninger

Forsigtig

Sikkerhedsanordninger skal beskytte mod kveae-
stelser og ma hverken aendres eller omgas.
Trykregulator

Trykregulatoren sgrger for, at kedeltrykket er sa
konstant som muligt under driften. Varmesyste-
met kobles fra, nar det maksimale driftstryk i ked-
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len er opnaet og kobles til igen ved trykfald i
kedlen pga. dampudtagning.
Sikkerhedstermostat

Hvis trykreguleringen svigter, og maskinen over-
ophedes, kobler sikkerhedstermostaten maski-
nen fra.

Kontakt den ansvarlige Karcher-kundeservice
for at fa sikkerhedstermostaten nulstillet.
Sikkerhedslas

Sikkerhedslasen lukker kedlen for det forestaen-
de damptryk. Hvis trykregulatoren er defekt, og i
kedlen opstar et overtryk, dbnes en overtryks-
ventil i sikkerhedslasen, og der strammer damp
ud igennem lasen.

Kontakt den ansvarlige KARCHER-kundeser-
vice, inden damprenseren tages i brug igen.

Montering af tilbehgr

Figur X

=> Stik styringsrulle og transporthjulene i og lad
dem g i hak.

Figur 3

=> Forbind det ngdvendige tilbehgr (se kapitel
"brug af tilbehgret") med damppistolen. Her-
til skal det dbne ende af tilbeharet stikkes pa
damppistolen og skubbes s& langt p& damp-
pistolen, indtil A&bnemekanismen gar i hak.

Figur 1

=> Brug forleengerraret om ngdvendigt. Hertil
forbindes begge forleengerrar med damppi-
stolen. Seet det ngdvendige tilbehgr pa for-
leengerrgrets frie ende.

Adskillelse af tilbehgr

A Risiko

Der kan dryppe varmt vand ud, nar tilbehgrsde-

lene skilles ad! Tilbehgrsdele m& aldrig adskilles

mens der strammer damp ud - skoldningsfare!

=>» St omstilleren til dampmaengden tilbage
(damphéandtag speerret).

= Figur@
For at adskille tilbehgrsdele skal &bnemeka-
nismen trykkes og delene treekkes fra hinan-
den.

Pafyldning af vand

Bemaerk: Hvis der altid anvendes alm. destille-
ret vand er det ikke ngdvendigt at afkalke kedlen.
Forsigtig

Brug ikke kondensvand fra tarretumbleren!

Fyld ikke renggringsmidler eller andre tilsaet-
ningsstoffer i!

=> Skru vantillgbsslangen fra renseren.

=>» Tom vandet helt fra kedlen (se figur H).

=>» Der pafyldes maksimalt 1 liter frisk vand i
kedlen.
Bemeerk: Hvis der benyttes varmt vand, for-
kortes opvarmningstiden.

=> Sikkerhedslaset skrues igen fast pa rense-
ren.

Teend for maskinen

=>» Stil damprenseren pa et fast underlag.
Forsigtig
Renseren ma ikke baeres under renggringsarbej-
der.
=> Seet netstikket i en stikdase.
Begge kontrollamper skal lyse.
Forsigtig
Teend renseren ikke hvis der ikke er vand i ked-
len. Renseren kan ellers overhedes (se hjeelp
ved fejl).
=>» Efter ca. 8 minutter slukker den orange kon-
trollampe - varmer.
Damprenseren er Klar til brug.

Regulering af dampmaengde

Med omstilleren til dampmaengden reguleres
den udstrammende dampmaengde. Omstilleren
har tre stillinger:

@a maksimalt dampmeengde

@ reduceret dampmaengde

@D ingen damp -bgrnesikring
Bemazerk: | denne stilling kan damphand-
taget ikke betjenes.

=>» St omstilleren til den gnskede damp-
maeengde.

=>» Tryk damphandtaget, ret fgrst damppistolen
mod en klud, indtil dampen kommer ud
jeevnt.
Bemezerk: Damprenserens varmesystem
kobler til gentagne gange under brugen for
at opretholde trykket i kedlen. | den forbin-
delse lyser den orange kontrollampe - var-
mer.

Efterfyldning af vand

Det er ngdvendigt at pafylde kedlen med vand,
hvis dampmaengden reduceres under arbejdet
og hvis der ikke leengere kommer damp ud.
Bemaerk: Sikkerhedslasen kan ikke bnes, sa
leenge der er et lavt tryk i kedlen.

= Treek netstikket ud af stikkontakten.
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=>» Damphandtaget trykkes indtil der ikke laen-
gere udstrgmmer damp. Renserens kedel er
nu uden tryk.

=>» Skru vantillgbsslangen fra renseren.

A Risiko

Nar sikkerhedslasen abnes, kan der komme lidt

restdamp ud. Sikkerhedslaset bgr dbnes forsig-

tigt, der er fare for skoldning.

=> Der pafyldes maksimalt 1 liter frisk vand i
kedlen.

A Risiko

Hvis kedlen er varmt, er der fare for skoldning,

eftersom vandet kan sprgjte bagud, nér det fyl-

des pa! Der ma ikke pafyldes rengaringsmiddel

eller andre former for tilseetning!

=> Sikkerhedslaset skrues igen fast pa rense-
ren.

= Seet netstikket i en stikdase.

=> Efter ca. 8 minutter slukker den orange kon-
trollampe - varmer.
Damprenseren er klar til brug.

Sluk for maskinen
=>» Traek netstikket ud af stikkontakten.
Opbevaring af damprenseren

= Figur @

— Seet forleengerrgr ind i den store holder til til-
behgr.

— Seethanddysen og punktstraledysen hver pa
et forleengerrar.

— Seet rundbgrsten ind i mellemholderen til til-
behgar.

— Heeng gulvdysen ind i parkeringsholderen.

— Dampslangen vikles omkring forlaengerrare-
ne og damppistolen seettes ind i gulvdysen.

Brug af tilbehgr

Vigtige oplysninger om anvendelse

Renggring af tekstiler

Inden tekstiler behandles med damprenseren,
skal man altid kontrollere tekstilernes forligelig-
hed et skjult sted: Afdamp tekstilernes farst med
en steerk dampstrdle, lad tekstilerne tgrre og
kontroller s tekstilernes farve og form.
Renggring af laminerede eller lakerede
overflader

Ved rengaring af kekken- og almindelige mgb-
ler, dare, parket, lakerede eller laminerede over-
flader kan der lgsnes voks, mgbelpolitur,
kunststofcoating eller farve eller der kan opsta
pletter. Derfor ma disse overflader kun renses
med en afdampet klud.

Forsigtig

Dampen ma ikke rettes mod limede kanter, det
kan lgsne limen. Renseren ma ikke bruges til
renggring af uforseglede trae- eller parketgulve.
Renggring af glas

Ved lave udendgrstemperaturer, isser om vinte-
ren, bar ruden opvarmes idet hele glasoverfla-
den afdampes. Pa den made undgas
spaendinger pa overfladen, som kan fare til et
glasbrud.

Forsigtig

For at undgd skader, ma dampen ikke rettes
mod forseglede steder p& vinduesrammen.

Damppistol

Damppistolen kan ogsa anvendes uden tilbehgar,

f.eks.:

— til at fierne lugter og folder fra haengende tgj
idet tgjet afdampes med en afstand p& 10-20
cm.

— til afstgvning af planter. Overhold her en af-
stand pa 20-40 cm.

— il vad fiernelse af stev idet kluden afdampes
og derefter bruges til at rense mgblerne.

Punktstraledyse

Jo naermere dysen holdes imod de tilsmudsede
steder, desto steerkere er renggringseffekten for-
di temperaturen og dampen er hgjest ved dy-
sens udslip. Iseer praktisk til rengaring af
utilgaengelige steder, fuger, armaturer, aflgb, va-
skekummer, wc'er, persienner eller radiatorer.
Far damprenggringen kan man dryppe eddike
eller citronsyre pa staerke aflejringer, lad det ind-
virke 5 minutter og afdamp sa.

Rundbgrste

Rundbgrsten kan monteres p& punktstréledysen
som supplering. Via bgrstning kan hardnakkede
tilsmudsninger lettere fijernes.
Forsigtig
Ikke egnet til rengaring af sensitive overflader.
= Figur

Monter rundbgrsten pa punktstraledysen.

Handdyse

Treek venligst frottéovertraekket over handdysen.
Iseer velegnet til sma overflader, som kan va-
skes, brusekabiner, spejl eller mgbelstoffer.

DA -8
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Gulvdyse

Egnet til alle veeg- og gulvbeleegninger som kan
vaskes, f.eks. stengulve, fliser og PVC-gulve.
Sarg for at arbejde langsomt pd meget snavsede
flader, sa dampen har lzengere tid at virke i.
Bemaerk:Rester af rengaringsmidler eller pleje-
emulsioner, som stadig sidder pa den overflade
som skal renses, kan forarsage striber ved
damprenggringen. Disse striber forsvinder dog
efter flere anvendelser.
=> Figur @
Fastgar gulvkluden p& gulvdysen.
1 Fold gulvkluden pa langs og seet gulvdysen
pa kluden.
2 Abn holdeklemmerne.
3 Leeg kludens endestykke ind i dbningen.
4 Luk holdeklemmerne.
Forsigtig
Fingrene ma ikke veere imellem klemmerne.
Parkere gylvdysen
=> Figur &
Ved pauser heenges gulvdysen i parkerings-
holderen.

Pleje og vedligeholdelse

A Risiko
Der ma kun foretages servicearbejder, nar net-
stikket er trukket ud og damprenseren kglet af.

Skylle kedelen

Damprenserens kedel bar senest skylles efter

hvert 5. pafyldning.

=> Kedlen fyldes med vand og rystes kraftigt.
Derved lgsner sig kalkrester som er aflejret
pa kedlens bund.

=> Vandet tammes.

Afkalkning af kedlen

Bemeerk: Hvis der altid anvendes alm. destille-
ret vand er det ikke ngdvendigt at afkalke kedlen.
Eftersom der szetter sig kalk pa kedelvaeggen,
anbefaler vi, at De afkalker kedlen med falgende
intervaller (KP=Kedelpafyldninger):

Hardhed °dH mmol/l KP
| bladt 0-7 0-1,3 55
1l middel 7-14 1,3-25 45
1 hardt 14-21 2,5-3,8 35
1\ meget hardt >21 >3,8 25

Bemeerk: De kan fa oplysninger om vandtypen i
Deres omrade hos Deres vandforsyningsmyn-
dighed eller de kommunale veerker.

=> Traek netstikket ud af stikkontakten.

=> Motoren skal kales ned.

=>» Skru vantillgbsslangen fra renseren.

= Tgm vandet helt fra kedlen (se figur H).

A\ Advarsel

Benyt udelukkende produkter, der er frigivet af

Karcher for at undga skader p& damprenseren.

=>» Til afkalkning anvendes KARCHER afkalk-
ningsstiks (bestillingsnummer 6.295-047).
Ved blanding af afkalkningsoplasningen skal
doseringsanvisningerne pa emballagen
overholdes.

Forsigtig

Veer forsigtig ved pafyldning og temning af

damprenseren. Afkalkningsoplgsningen kan an-

gribe sarte overflader.

=> Fyld denne afkalkningsoplgsning i kedlen og
lad oplgsningen virke ca. 8 timer.

A\ Advarsel

Skru ikke sikkerhedslasen p&, mens der afkal-

kes.

Benyt ikke damprenseren, mens der endnu er af-

kalkningsmiddel i kedlen.

=> Heeld afkalningsoplgsningen ud nar der er
gaet 8 timer. Der vil stadig veere en rest af
oplgsning i damprenserens kedel, skyl der-
for kedlen to til tre gange med koldt vand for
at fierne alle rester af afkalker.

=>» Tom vandet helt fra kedlen (se figur H).

Pleje af tilbehgr

Bemeerk: Gulvklud og frottébetreek er forvaske-

de og kan derfor anvendes til arbejde med

damprenseren med det samme.

=>» Vask snavsede gulvklude og frottébetraek
ved 60°C i vaskemaskinen. Benyt ikke skyl-
lemiddel, s& bliver kludene ved med at veere
gode til at optage snavs. Kludene kan ga i
tarretumbleren.

Hjeelp ved fejl

Fejl skyldes ofte simple &rsager, som De selv
kan afhjeelpe med falgende oversigt. | tvivlstilfeel-
de eller ved fejl, der ikke naevnes her, bedes De
henvende Dem til den autoriserede kundeser-
vice.

A Risiko

Der ma kun foretages servicearbejder, nar net-
stikket er trukket ud og damprenseren kglet af.
Reparationsarbejder pa damprenseren ma kun
udfgres af den autoriserede kundeservice.

Lang opvarmningstid

Damprenseren er kalket til.
= Afkalk dampkedlen.
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Ingen damp

Ikke mere vand i dampkedlen

=> Sluk for renseren

= Se ,Efterfyldning af vand* side 7
Damphéandtaget kan ikke trykkes ind
Damphandtaget er blokeret med lasemekanis-
men/bgrnesikring.

= Seet omstilleren til dampmaengden fremad.

Hgj vandudslip

Dampkedel overfyldt.

= Tryk damppistolen s& laengde, indtil der ud-
slipper mindre vand.

Damprenseren er kalket til.

=> Afkalk dampkedlen.

Reservedele

Benyt udelukkende originale reservedel fra
KARCHER. Bag i denne betjeningsvejledning
finder De en oversigt over reservedele.

Garanti

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere
fastlagte garantibetingelser. Eventuelle fejl pa
apparatet afhjeelpes gratis inden for garantien,
safremt fejlen kan tilskrives en materiale- eller
produktionsfejl. Hvis De gnsker at ggre garanti-
en geeldende, bedes De henvende Dem til Deres
forhandler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Tekniske data

Strgmtilslutning

Spaending 220-240 V
1~50/60 Hz
Beskyttelsesklasse |
Beskyttelsesniveau IPX4
Ydelsesdata
Varmeydelse 1500 W
Maks. driftstryk 0,32 MPa
Opvamningstid 8 Minutter
Maks. dampmeengde 40 g/min
Mmal
Dampkedel 101
Veegt (uden tilbehar) 3,1 kg
Bredde 254 mm
Leengde 380 mm
Hgjde 260 mm

Forbehold for tekniske sendringer!
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Innhold

Generelle merknader ............ NO 5
Beskrivelse av apparatet .. ....... NO 5
Kortveiledning. . ................ NO 6
Sikkerhetsanvisninger .. ......... NO 6
Drift. ........ . NO 7
Bruk av tilbehar. .. .......... ..., NO 8
Pleie og vedlikehold . ... ......... NO 9
Feilretting. . .. .................. NO 9
Tekniskedata .................. NO 10

Generelle merknader

Kjeere kunde,

A Far farste gangs bruk av apparatet,
L—_l les denne originale bruksanvisnin-

gen, folg den og oppbevar den for senere bruk

eller for overlevering til neste eier.

Forskriftsmessig bruk

Dampvaskeren ma kun brukes til private formal.
Apparatet er ment for rengjgring med damp og
kan brukes med egnet tilbehgr som beskrevet i
denne bruksanvisning. Det er ikke ngdvendig
med rengjgringsmiddel. Fglg de spesielle sikker-
hetsanvisningene.

Symboler i bruksanvisningen

A Fare

For en umiddelbar truende fare som kan fare til
store personskader eller til dgd.

A\ Advarsel

For en mulig farlig situasjon som kan fgre til store
personskader eller til dagd.

Forsiktig!

For en mulig farlig situasjon som kan fgre til min-
dre personskader eller til materielle skader.

Symboler pa maskinen

Damp
ADVARSEL - Forbrenningsfare

Miljgvern

vy Materialet i emballasjen kan resirkuleres.
Ikke kast emballasjen i husholdningsavfal-
let, men lever den inn til resirkulering.
Gamle maskiner inneholder verdifulle ma-
E terialer som kan resirkuleres. Disse bgr le-
= VEres inn til gjenvinning. Gamle maskiner
skal derfor avhendes i egnede innsamlingssys-
temer.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner
du under:
www.kaercher.com/REACH

Beskrivelse av apparatet

Leveringsomfang for apparatet er vist pa embal-

lasjen. Kontroller at innholdet i pakken er full-

stendig, nar du pakker ut.

Ved manglende tilbehgr eller ved transporrtska-

der, vennligst informer forhandleren.

=> lllustrasjoner se utfoldingssi- D
dene! £

Al Kontrollampe (grgnn) — nettspenning tilkoblet

A2 Kontrollampe — varme (ORANSJE)

A3 Sikkerhetslas

A4 Holder for tilbehgar

A5 Parkeringsholder

A6 Stramledning med stapsel

A7 Transporthjul (2 stk.)

A8 Styrerulle

B1 Damppistol

B2 Apneknapp

B3 Valgbryter for dampmengde (med barnesik-
ring)

B4 Damphandtak

B5 Dampslange

C1 Punktstréledyse

C2 Rundbgrste

D1 Handdyse

D2 Frotteovertrekk

E1 Forlengelsesrar (2 stk.)

E2 Apneknapp

F1 Gulvmunnstykke

F2 Festeklemme

F3 Gulvklut
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Kortveiledning

>
1

w N

LIS

Se side 2 for illustrasjoner

Skru av sikkerhetslasen og fyll damprense-
ren med maks 1 liter vann.

Skru inn sikkerhetslasen.

Sett i stgpselet.

Grgnn og oransje kontrollamper lyser.
Vent til den oransje kontrolllampen slukker.
Monter tilbehar pa damppistolen.
Damprenseren er driftsklar.

Sikkerhetsanvisninger

A
n

Fare
Bruk i eksplosjonsfarlige omrader er forbudt.
Ved bruk av apparatet i risikoomrader skal
angjeldende sikkerhetsforskrifter fglges.
Ikke bruk apparatet i svgmmebassemf som
inneholder vann.

Ikke bruk apparatet til rengjaring av elektris-
ke apparater som f.eks. stekeovner, av-
trekkshetter, mikrobglgeovner, TV, lamper,
hartarkere, eletriske varmeovner etc.
Kontroller at apparatet og tilbehgret er i for-
skriftsmessig stand far det tas i bruk. Appa-
rat og tilbehgr ma ikke brukes dersom det
ikke er i feilfritt stand. Vennligst kontroller
ngye stramtilkobling, sikkerhetslas og
dampslange.

En skadet stramledning ma skiftes ut umid-
delbart hos autorisert kundeservice eller au-
torisert elektriker.

Dampslange med skader ma skiftes ut umid-
delbart. Det ma kun benyttes dampslange
som er anbefalt av produsenten (se reserve-
delslisten for artikkelnummer).

Ta aldri i stgpselet eller stikkontakten med
véte hender.

Ikke damp gjenstander som inneholder hel-
seskadelige materialer (f.eks. asbest).
Bergr aldri dampstralen med handen fra kort
hold, og rett den aldri mot mennesker eller
dyr (risiko for skalding).

Advarsel

Haytrykksvaskeren ma kun tilkobles strem-
uttak som er installert av en elektromontgr, i
henhold til IEC 60364.

Haytrykksvaskeren ma kun kobles til veksel-
strgm. Spenningen ma stemme overens
med hgytrykksvaskerens typeskilt.
| fuktige rom, f.eks. baderom, skal apparatet
koples til stikkontakt med forankoplet verne-
bryter.

Uegnede skjgteledninger kan veere farlige.
Det skal utelukkende benyttes en sprutsikker
forlengerkabel med minimum tverrsnitt pa
3x1 mm2.

Forbindelsen mellom strgmledningen og
skjgteledningen ma aldri ligge i vann.

Ved utskiftning av koplingselementer pa
strgmledning eller skjgteledning, ma det pa-
ses at spesifikasjonene for sprutsikkerhet og
mekanisk styrke overholdes.
Hegytrykksvaskeren ma brukes pa korrekt
mate. Brukeren ma ta hensyn til forholdene
pa det aktuelle bruksstedet, og veere opp-
merksom pa andre personer som matte be-
finne seg i naerheten.

Dette apparatet er ikke egnet for bruk av per-
soner (inkludert barn) med reduserte fysiske,
sensoriske eller sjelelige evner. Det skal hel-
ler ikke benyttes dersom brukeren mangler
erfaring og/eller kunnskap. Slike personer
skal kun bruke apparatet under oppsyn av
en ansvarlig person som skal sgrge for sik-
kerheten, eller som kan gi informasjon om
bruken. Barn skal holdes under oppsyn ved
bruk av apparatet, for a sikre at de ikke leker
med det.

La aldri hgytrykksvaskeren sta uten oppsyn
nar den er i gang.

Veer forsiktig ved rengjaring av flislagte veg-
ger med stikkontakter.

Forsiktig!

NO-6

Pass pé at stramledningen eller skjateled-
ningen ikke skades ved at den kjgres over,
klemmes, strekkes eller lignende. Beskytt
strgmledningen mot sterk varme, olje og
skarpe kanter.

Fyll aldri lgsningsmidler, vaeske inneholden-
de lgsningsmidler eller ufortynnet syre
(f.eks. rengjgringsmidler, bensin, lakktynner
eller aceton) i vanntanken ettersom disse
angriper materialene i apparatet.

Apparatet skal veere plassert pa et stabilt un-
derlag.

Apparatet skal kun brukes og lagres som an-
gitt i beskrivelse eller illustrasjoner!
Damphendelen skal ikke klemmes fast un-
der bruk.

Beskytt apparatet mot regn. Det skal ikke
oppbevares utendars.
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Sikkerhetsinnretninger

Forsiktig!

Sikkerhetsinnretningen fungerer som beskyttel-
se for brukeren, og ma ikke endres eller omgas.
Trykkregulator

Trykkregulatoren holder trykket mest mulig kon-
stant under drift. Nar det maksimale driftstrykket
i vanntanken er nadd, slas oppvarmingen av.
Nar trykket faller i tanken igjen pga. avtapping av
damp, slas oppvarmingen pa igjen.
Sikkerhetstermostat

Hvis trykkregulatoren faller ut og maskinen over-
opphetes, kobler sikkerhetstermostaten av ap-
paratet.

Ta kontakt med en autorisert KARCHER kunde-
serviceavdeling for & tilbakestille sikkerhetster-
mostaten.

Sikkerhetslas

Sikkerhetslasen lukker vanntanken for det fore-
stdende damptrykket. Hvis trykkregulatoren
svikter og damptrykket stiger over trykkgrensen,
apnes en overtrykksventil i sikkerhetslasen for &
slippe ut damp.

Kontakt autorisert KARCHER kundeserviceav-
deling fgr apparatet tas i bruk igjen.

Montere tilbehar

Figur X

=> Styrehjul og transporhjul settes inn og lases.

Figur &

=> Ngdvendig tilbehgr (se kapittel "Bruk av til-
behgr") kobles til damppistolen. Den pne
enden pa tilbehgret stikkes inn pa damppis-
tolen (C1) og skyves sé langt inn pa damp-
pistolen at &pneknappen pa damppistolen
gar i inngrep.

Figur [

=> Benytt forlengerrgret etter behov. Koble da
en eller begge forlengelsesrgr til damppisto-
len. Skyv det ngdvendige tilbehgret inn pa
den ledige enden pa forlengerrgret.

Demontere tilbehgr
Fare

Nar du tar av tilbehgrsdelen kan det dryppe ut

varmt vann! Ta aldri av tilbehgrsdeler mens det

strgmmer ut damp - risiko for skalding!

=> Still valgbryteren for dampmengden tilbake
(damphendel sperret).

= Figur @
Nar du skal ta av tilbehgrsdeler trykker du pa

apneknappene og trekker delene fra hveran-
dre.

Fylle pa vann

Merk: Hvis det utelukkende brukes destillert

vann, er det ikke ngdvendig & avkalke kjelen.

Forsiktig!

Bruk aldri kondensvann fra tarketrommelen!

Fyll aldri pa rengjgringsmidler eller andre tilset-

ninger!

=>» Skru sikkerhetslasen av apparatet.

=> Tgm ut alt vann av kjelen (se figur HN).

=> Fyll maks. 1 liter rent ledningsvann i kjelen.
Merk: Varmt vann reduserer oppvarmingsti-
den.

=>» Sikerhetslds skrus pa apparatet igjen.

Sl& apparatet pa

=>» Sett apparatet pa fast og stabilt underlag.
Forsiktig!
Apparatet skal ikke beeres under rengjgringsar-
beidet.
=> Sett stapselet i en veggkontakt.
Begge kontrollampene skal lyse.
Forsiktig!
Apparatet kan kun slas pa nar det er fylt pa vann
i kjelen. Apparatet kan ellers overoppvarmes (se
Hjelp ved feil).
=> Etter ca. 8 minutter slukker den oransje kon-
trolllampen - oppvarming.
Damprenseren er driftsklar.

Regulere dampmengde

Utstrammende dampmengee reguleres ved
hjelp av valgbryter for dampmengde. Valgbryte-
ren har tre stillinger:

@

Maksimal dampmengde

(&

Redusert dampmengde

Ingen damp - barnesikring
Merk: | denne stillingen kan damphende-
len ikke brukes.

@D

=>» Still inn valgbryteren p& gnsket dampmeng-
de.

=>» Trykk damphendelen, rett alltid farst damp-
pistolen mot et taystykke, til dampen kom-
mer ut i en jevn strgm.
Merk: Varmeelementet i damprenseren slar
seg pa gjentatte ganger under bruk for &
opprettholde trykket i vanntanken. Den oran-
sje kontrollampen begynner da & lyse - opp-
varming.
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Etterfylle vann

Det er ngdvendig 4 etterfylle vann i kjelen nar
dampmengden blir mindre under arbeidet; til
slutt vil det ikke komme mer damp ut.
Merk: Sikkerhetslasen kan ikke &pnes sa lenge
det fremdeles er litt trykk igjen i vanntanken.
=> Trekk ut stapselet fra veggkontakten.
= Trykk damphendelen til det ikke kommer
mer damp. Vanntanken pa maskinen er nd
trykklgs.
=>» Skru sikkerhetslasen av apparatet.
Fare
Nar du apner sikkerhetslasen kan det fremdeles
veere igjen en restmengde med damp. Apne sik-
kerhetslasen forsiktig, da det er fare for skalding.
= Fyll maks. 1 liter rent ledningsvann i kjelen.
Fare
Nar vannet i vanntanken er varmt er det fare for
skalding, da vannet kan sprute tilbake ved pafyl-
ling. Ikke fyll pa rengjgringsmidler eller andre til-
setninger!
=> Sikerhetslas skrus pa apparatet igjen.
=> Sett stgpselet i en veggkontakt.
=> Etter ca. 8 minutter slukker den oransje kon-
trolllampen - oppvarming.
Damprenseren er driftsklar.

Sla maskinen av
=> Trekk ut stgpselet fra veggkontakten.
Oppbevaring av apparatet

= Figur @

— Sett forlengelsesrgrene i holderen for tilbe-
hgar.

— Sett handdyse og punktstraledyse pa et for-
lengelsesrar.

— Sett rundbgrsten i midterste holderen for til-
behgar.

— Sett gulvdysen i parkeringsholderen.

— Dampslange vikles rundt forlengelsesrgrene
og damppistolen settes i gulvdysen.

Bruk av tilbehgr

Viktige instruksjoner

Rengjgring av tekstiler

For behandling med dampvaskeren, vennligst
kontroller alltid pa et lite synlig sted om tekstilene
taler behandlingen. Damp farst kraftig, la sa ter-
ke og kontroller deretter om farge elelr form har
endret seg.
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Rengjering av belagte eller lakkerte overflater
Ved rengjaring av kjgkken og stuemgbler, darer,
parkett, lakkerte eller plastbelagte overflater kan
voks, mgbelpolish, platbelegg eller maling lgsne,
eller det kan oppstéa flekker. Derfor skal slike
overflater kun rengjgres med en dampet Kklut.
Forsiktig!

Damp ma ikke rettes mot limte kanter, limet kan
lasne. Apparatet skal ikke benyttes til rengjaring
av ikke-forseglede tre- eller parkettgulv.
Rengjgring av glass

Ved lave utetemperaturer, fremfor alt om vinte-
ren, varmes vinduer opp ved at du damper pa
hele glassoverflaten. Derved unngas spenninger
i overflaten, det kan fare til sprekker i glasset.
Forsiktig!

Damp skal ikke rettes mot forseglede steder pa
vindusrammen, de kan ta skade.

Damppistol

Du kan bruke damppistolen ogsa uten tilbehar,

for eksempel:

— for fierning av lukt og folder p& hengende
kleer, ved at du damper dem fra 10 - 20 cm
avstand.

— fierne stav fra planter. Hold da en avstand pa
20-40 cm.

— for fuktig stevterking, ved at en klut kort inn-
dampes og brukes til & tarke over mgblene.

Punktstraledyse

Desto neermere du er det tilsmussede stedet,
desto bedre er rengjgringsvirkningen, da tempe-
ratur og damp er hgyest ved dysen. Spesielt
praktisk for rengjgring av vanskelig tilgjengelige
steder, fuger, armaturer, avlgp, vasker, WC, per-
sienner eller radiatorer. Kraftige kalkavleiringer
kan lgses opp ved hvelp av eddik eller sitronsyre
for damprengjaring, la virke i 5 minutter, dampes
av etterpa.

Rundbgrste

rundbgrsten kan monteres som tillegg til punkt-
stréledysen. Ved hjelp av bgrsten kan hardnak-
ket smuss fjernes lettere.
Forsiktig!
Ikke egnet for rengjaring av gmfintlige flater.
= Figur

Rundbgrsten festes til punktstraledysen.

Handdyse

Vennligst trekk frotteovertrekket over handdy-
sen. Spesielt godt egnet for mindre vaskbare fla-
ter, dusjkabinetter, speil og magbler.
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Gulvmunnstykke

Egnet for alle vaskbare vegg- og gulvbelegg,
f.eks. steingulv, fliser og PVC-gulv. Arbeid lang-
somt pa sterkt tilsmussede flater, slik at dampen
kan virke lenger.
Rad:Rester av rengjgringsmiddel eller pleielgs-
ninger som fortsatt sitter pa flatene som skal ren-
gjares kan fare til stripevirkning ved
dampvasking, men dette vil forsvinne ved flere
gangers bruk.
=> Figur @
Fest gulvklut til guilvdysen.
1 Fold gulvkiut pa langs og sett gulvdysen pa
den.
2 Apne holdeklemmen.
3 Legg endene av kluten i &pningene.
4 Lukk holdeklemmen.
Forsiktig!
Ikke stikk fingeren i klemmen.
Parkere gulvdyse
=> Figur &
Ved avbrudd i arbeidet settes gulvdysen i
parkeringsholderen.

Pleie og vedlikehold
A Fare

Vedlikeholdsarbeid ma kun utfgres nr stgpselet
er trukket ut og damprenseren er avkjgit.

Spyling av vanntank

Spyl vanntanken pa damprenseren minst etter

hver 5. tankfylling.

=> Fyll tanken med vann og ryst kraftig. Derved
l@sner kalkrester som har festet seg pa bun-
nen av vanntanken.

=> Hell ut vann.

Avkalking av vanntank

Merk: Hvis det utelukkende brukes destillert
vann, er det ikke ngdvendig a avkalke kjelen.
Siden det setter seg kalk pa veggene i kjelen, an-
befaler vi & avkalke dampkjelen med falgende in-
tervaller (TF=tankfyllinger):

Hardhetsgrad °dH mmolll TF
[ blgtt 0-7 0-1,3 55
1 middels 7-14 1,3-25 45
] hardt 14-21 2,5-3,8 35
\% meget hardt >21 >38 25

Merk: Du kan finne ut hvor hardt vannet er ved &
henvende deg til ditt lokale vannverk.

=> Trekk ut stapselet fra veggkontakten.

=> La apparatet avkjgles.

=>» Skru sikkerhetslasen av apparatet.

= Tgm ut alt vann av kjelen (se figur HN).

A\ Advarsel

Bruk utelukkende produkter som er godkjent av

KARCHER, for & unngé skade pa apparatet.

=>» For avkalkning bruk KARCHER avkalker-
sticks (bestillingsnr. 6.295-047). Ved bruk av
avkalkerlgsningen falg doseringsanvisnin-
gene pa pakken.

Forsiktig!

Veer forsiktig nar du fyller og tammer dampren-

seren. Avkalkingsopplgsningen kan angripe gm-

fintlige overflater.

=> Fyll avkalkingsopplgsningen i vanntanken
og la den virke i ca. 8 timer.

A\ Advarsel

Under avkalkingen ma sikkerhetslasen ikke

skrus til pa apparatet.

Bruk aldri damprenseren mens det er avkal-

kingsmiddel i kjelen.

=>» Tem ut all avkalkingsopplgsning etter 8 ti-
mer. Det blir vaerende igjen en restmengde
med opplgsning i kielen, og den ma derfor
skylles to til tre ganger med kaldt vann for &
fierne alt gjenveerende avkalkingsmiddel.

=>» Tgm ut alt vann av kjelen (se figur HN).

Pleie av tilbehgret

Merk: Gulvkluter og frottétrekk er forvasket og

kan umiddelbart tas i bruk sammen med dam-

prenseren.

=>» Vask tilsmussede gulvkluter og frottétrekk
ved 60°C i vaskemaskinen. For at klutene
skal beholde egenskapene for hgyt smuss-
opptak, skal det ikke brukes taymykner. Klu-
tene kan tgrkes i tarketrommel.

Feilretting

Driftsforstyrrelser har oftest enkle arsaker som
du selv kan utbedre ved hjelp av fglgende over-
sikt. | tvilstilfeller, eller ved driftsforstyrrelser som
ikke er nevnt her, kan du kontakte var autoriserte
kundeservice.

Fare
Vedlikeholdsarbeid ma kun utfgres nar stgpselet
er trukket ut og damprenseren er avkjglt.
Reparasjonsarbeider pa apparatet ma kun utfg-
res av autorisert kundeservice.

Lang oppvarmingstid

Kalkavleiringer i dampkjelen.
=> Avkalk dampkjelen.
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Ingen damp

Dampkjelen er tom for vann.

=> SI& av maskinen.

= Se ,Etterfylle vann* Side 8.
Damphéandtaket lar seg ikke trykke inn
Damphendelen er sikret med lasingen/barnesik-
ringen.

=> Still valgbryteren for dampmengden forover.

Stort vannutlgp

Dampkjele er for full.

=>» Damppistolen trykkes helt til det kommer
mindre vann ut.

Kalkavleiringer i dampkjelen.

= Avkalk dampkjelen.

Reservedeler

Det ma kun brukes originale KARCHER reserve-
deler. En reservedelsoversikt finnes pa slutten
av denne bruksanvisningen.

Garanti

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte
land har utgitt garantibetingelsene som gjelder i
det aktuelle landet. Eventuelle feil pd maskinen
blir reparert gratis i garantitiden dersom disse
kan fares tilbake til material- eller produksjons-
feil. Ved behov for garantireparasjoner, vennligst
henvend deg med kjgpskvitteringen til din for-
handler eller neermeste autoriserte kundeser-
vice.

(Se adresse pa baksiden)

Tekniske data

Strgmtilkobling

Spenning 220-240 V
1~50/60 Hz
Beskyttelsesklasse |
Beskyttelsesklasse IPX4
Effektspesifikasjoner
Varmeeffekt 1500 W
Maks. driftstrykk 0,32 MPa
Oppvarmingstid 8 Minutter
Maks. Dampmengde 40 g/min
Mmal
Dampkijele 101
Vekt (uten tilbehgr) 3,1 kg
Bredde 254 mm
Lengde 380 mm
Hayde 260 mm

Det tas forbehold om tekniske endringer!

NO-10
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Allmé&nna anvisningar

Béaste kund,

A Lé&s bruksanvisning i original innan
|_.| aggregatet anvands forsta gangen,

folj anvisningarna och spara driftsanvisningen

for framtida behov, eller for nasta agare.

Andamélsenlig anvandning

Angtvatten fr endast anvandas i privata hushall.
Apparaten ar avsedd for rengoring med anga
och kan anvandas med lampliga tillbehor pa det
satt som beskrivs i denna bruksanvisning. Inget
rengdringsmedel behdvs. Beakta sarskilt alla sa-
kerhetsanvisningar.

Symboler i bruksanvisningen

A Fara

For en omedelbart 6verhdngande fara som kan
leda till svara skador eller doden.

N Varning

For en mojlig farlig situation som kan leda till sva-
ra skador eller déden.

Varning

For en mojlig farlig situation som kan leda till latta
skador eller materiella skador.

Symboler pa maskinen

Anga
A OBS - risk fér brannskador!

Miljoskydd

&y Emballagematerialen kan atervinnas.
Kasta inte emballaget i hushallssoporna
utan for dem till &tervinning.
Skrotade aggregat innehaller atervin-
E ningsbara material som bor ga till atervin-
= Ning. Overlamna skrotade aggregat till ett
lampligt atervinningssystem.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns pa:
www.kaercher.com/REACH

Beskrivning av aggregatet

Aggregatets leveransomfang ar avbildat pa for-
packningen. Kontrollera att innehallet i leveran-
sen ar fullstandig.

Kontakta din forsaljare om nagot tillbehoér saknas
eller om det finns transportskador.
=>» Figurer och bilder finns pa
kartongens utfallbara sidor!
Kontrollampa (gron) - natspanning pa
Kontrollampa - varme (ORANGE)
Sékerhetsklaff

Hallare for tillbehor

Forvaringshallare

Nétkabel med natkontakt
Transporthjul (2 stycken)

Styrrulle

Angpistol

Avreglingsknapp

Valjaromkopplare for &ngmangd (med barn-
sakring)

B4 Angspak

B5 Angslang

C1 Punktstralmunstycke

C2 Rundborste

D1 Handmunstycke

D2 Frottédverdrag

E1 Forlangningsror (2 stycken)

E2 Avreglingsknapp

F1 Golvmunstycke

F2 Hallklammor

F3 Golvduk

Al
A2
A3
A4
A5
A6
A7
A8
B1
B2
B3
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Snabbguide
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Figurer, se sida 2

Skruva loss sakerhetslocket och fyll &ngtvat-
ten med maximalt 1 liter vatten.

Skruva pa sakerhetsklaffen.

Stick i natkontakten.

De grona och oranga kontrollamporna lyser.
Vénta tills den orange kontrollampan slock-
nar.

Anslut ett tillbehor till angpistolen.
Angtvatten &r nu klar att anvandas.

Séakerhetsanvisningar

A
n

il

Fara

Anvandning av aggregatet i utrymmen med
explosionsrisk &r forbjuden.

Om apparaten ska anvandas inom riskomra-
den maste respektive sikerhetsforeskrifter
beaktas.

Anvand inte apparaten i bassénger dar det
finns vatten.

Apparaten far inte anvandas till rengoéring av
elektriska apparater, t.ex. bakugn, spiskapa,
mikrougn, TV apparat, lampa, fon, elektriskt
element etc.

Kontrollera att apparaten och dess tillbehor
ar i bra skick fore anvandning. Om det finns
brister far apparaten inte anvandas. Var spe-
ciellt uppméarksam pa natsladd, sakerhets-
klaff och &ngslang.

Skadad natsladd ska genast bytas ut av auk-
toriserad kundservice/utbildad elektriker.
Byt genast ut skadad angslang. Endast ang-
slang som rekommenderas av tillverkaren
far anvandas (bestallningsnummer, se re-
servdelslistan).

Ta aldrig i natkabeln och natuttaget med fuk-
tiga hander.

Anvand inte dngan pa féremal som innehal-
ler halsovadliga amnen (t.ex. asbest).

Ror aldrig vid &ngstralen med handen pa
kort avstand, och rikta den inte heller mot
manniskor eller djur (risk for skallning).
Varning

Aggregatet far endast anslutas till ett natut-
tag som installerats av en elektriker enligt
IEC 60364.

Aggregatet far endast anslutas till vaxel-
strém. Spanningen ska motsvara den span-
ning som &r angiven pa aggregatets typskylt.

SV -6

| fuktiga utrymmen, ex. badrum, ska appara-
ten bara anslutas till eluttag som &r kopplade
till jordfelsbrytare.

Olampliga forlangningssladdar kan vara far-
liga. Anvand endast stankvattenskyddade
forlangningssladdar, med ett tvarsnitt pa
minst 3x1 mm?2.

Nar natkontakt och forlangningssladd séatts
ihop far anslutningen inte ligga i vatten.

Nar anslutningar pa néat- eller forlangnings-
sladd byts ut maste stankvattenskyddet och
den mekaniska fastheten garanteras.
Anvandaren ska anvanda aggregatet i enlig-
het med géllande bestammelser. Anvanda-
ren ska ta hénsyn till lokala forutsattningar
och kontrollera att ingen uppehaller sig i nar-
heten vid arbete med aggregatet.

Denna apparat &r ej avsedd att anvéndas av
personer (aven barn) med begransad fysisk,
sensorisk eller mental fardighet eller av per-
soner som saknar erfarenhet och/eller kun-
nande, savida de inte 6vervakas av en
person ansvarig for deras sékerhet eller har
fatt instruktioner av en sadan person hur ap-
paraten ska anvandas. Barn ska hallas un-
der uppsikt for att garantera att de inte leker
med apparaten.

Lamna aldrig aggregatet utan uppsikt s
lange det &r i drift.

Var forsiktig vid rengoring av kaklade vaggar
med eluttag.

Varning

Beakta att nat- och forlangningskabeln inte
skadas av O6verkorning, klamning, sénder-
dragning eller liknande. Skydda néatkabeln
frdn varme, olja och vassa kanter.

Hall aldrig I6sningsmedel, vatskor som inne-
haller Ibsningsmedel eller outspadda syror
(t.ex. rengdringsmedel, bensin, fortunning
och aceton) i vattentanken eftersom de an-
griper materialet i apparaten.

Apparaten maste std pa ett stabilt underlag.
Anvand och lagra maskinen endast p& det
séatt som beskrivs i bruksanvisningen resp pa
bilden!

Klam inte fast &ngspaken under anvandning.
Skydda apparaten mot regn. Férvara den
inte utomhus.
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Sakerhetsanordningar

Varning

Sakerhetsanordningar ar till for att skydda an-
vandaren och far inte &ndras eller séattas ur spel.
Tryckreglering

Tryckregleringen haller trycket i pannan konstant
under driften. Varmeledningen kopplas fran nar
maximalt driftstryck uppnatts i pannan och kopp-
las till igen vid tryckfall i pannan pa grund av &ng-
utslapp.

Sékerhetstermostat

Om tryckregulatorn inte fungerar och apparaten
Overupphettats sa kopplar sakerhetstermostaten
ur apparaten.

Véand dig till vederborlig KARCHER kundtjanst
for att aterstélla sékerhetstermostaten.
Sékerhetsklaff

Sakerhetsklaffen stanger pannan mot anstaen-
de angtryck. Om tryckregleringen skulle vara de-
fekt och det uppstar 6vertryck i pannan, 6ppnas
en overtryckventil i séakerhetsklaffen och angan
kommer ut genom klaffen.

Vand dig till vederboérlig KARCHER kundtjanst
fére ny idrifttagning.

Montera tillboehor

Bild Y

=>» Satt in och sparra styrrulle och transporthijul.

Bild [

=> Anslut det tillbeh6r som behdvs (se kapitel
"Anvandning av tillbehor*) med angpistolen.
Skjut d& pa den 6ppna anden pa tillbehoret
pa angpistolen och tryck in sa langt att sparr-
knappen pa angpistolen hakar i.

Bild 31

=> Anvéand forlangningsréren vid behov. For-
bind da ett forlangningsror, eller bada roren,
med angpistolen. Skjut pa det tilloehér som
ska anvandas pa forlangningsrorets fria an-
de.

Ta av tillbehor
Fara

Vid borttagning av tillbehér kan hett vatten kom-

ma ut! Ta aldrig bort tillbehérsdelar nar det

strommar ut anga - risk for skallning!

=> Skjut valjaromkopplaren for angmangden
bakat (Angspaken sparrad).

= Bid3
Nér tillbehdren ska tas bort trycker man in
sparrknappen och drar isér delarna.

Fylla pa vatten

Hanvisning: Vid konstant anvandning av vanligt
destillerat vatten kravs ingen avkalkning av pan-
nan.
Varning
Anvand inte kondensvatten fran torktumlaren!
Fyll inte pa rengéringsmedel eller andra tillsatser!
=>» Skruva bort sakerhetsklaffen p& apparaten.
=>» To6m ut allt vatten som finns i behallaren (se
bild ).
= Fyll pd med maximalt 1 liter farskt kranvatten
i pannan.
Information: Varmt vatten forkortar upp-
varmningstiden.
=>» Skruva ater fast sékerhetsklaffen ordentligt
pa apparaten.

Sla pé apparaten

=>» Stall maskinen pa stadigt underlag.
Varning
Apparaten far inte baras medan rengoringsarbe-
te pagar.
=> Anslut natkontakten till ett vagguttag.
Bada kontrollamporna maste lysa.
Varning
Starta bara apparaten nér det finns vatten i be-
hallaren. Annars kan apparaten dverhettas (se
hjalp vid stérningar).
=> Efter ca 8 minuter slacks den orange kon-
trollampan - varme.
Angtvétten &r nu Klar att anvandas.

Reglera &ngmangden

Mangden &nga som strommar ut regleras med
véljaromkopplaren for angmangden. Valjarom-
kopplaren har tre lagen:

&
@
@D

Maximal angméangd

Reducerad &ngmangd

Ingen anga -barnsakring
Anmarkning: | detta lage kan angspaken
inte paverkas.

=>» Stall in valjaromkopplaren pa den mangd
anga som behovs.

=> Tryck pa &ngspaken, och bérja med att rikta
&ngpistolen mot ett tygstycke, tills en jamn
angstrom kommer ut.
Information: Uppvarmningen av angtvatten
slas aterkommande p& under anvandningen
och detta ar for bibehalla trycket i behallaren.
Detta indikeras av den orange kontrollam-
pan - varme.
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Efterfylla vatten

Vattenbehallaren maste fyllas pa nar angmang-
den minskar under arbetet och det till slut inte
kommer nagon anga alls.
Information: Sékerhetsklaffen kan inte 6ppnas
sa lange som det fortfarande finns ett lagt tryck
kvar i behallaren.
=>» Dra ut natkontakten ur vagguttaget.
=> Tryck pa angspaken tills det inte langre kom-
mer ut ndgon anga. Behallaren nu trycklos.
=>» Skruva bort sakerhetsklaffen pa apparaten.
Fara
Nér sékerhetsklaffen dppnas kan det fortfarande
strémma ut en liten mangd anga. Oppna séker-
hetsklaffen forsiktigt, risk for skallning.
=> Fyll p&d med maximalt 1 liter farskt kranvatten
i pannan.
Fara
Nar behallaren ar mycket varm finns det risk for
skallning eftersom vatten kan spruta tillbaka vid
pafyliningen! Fyll inte p& nagot rengdringsmedel
eller andra tillsatser!
=>» Skruva ater fast sakerhetsklaffen ordentligt
pa apparaten.
=> Anslut natkontakten till ett vagguttag.
=>» Efter ca 8 minuter slacks den orange kon-
trollampan - varme.
Angtvétten &r nu klar att anvandas.

Stanga av apparaten
=>» Dra ut natkontakten ur vagguttaget.
FOrvara aggregatet

= Bid @

— Sétt in forlangningsroren i den stora tillbe-
horshallaren.

—  Satt pa handmunstycke och punktstralmun-
stycke pa varsitt forlangningsror.

— Sattin rundborsten i den mellersta tillbehors-
hallaren.

— Hang i golvmunstycket i férvaringshallaren.

— Linda angslangen runt forlangningsréren
och stick in angpistolen i golvmunstycket.

Anvéandning av tillbehor

Viktiga anvandningshanvisningar

Rengdring av textil

Innan man angtvatten anvands ska man alltid
undersoka om textilmaterialet tdl &ngan genom
att spruta pa undanskymt stalle: Spruta pa rejalt

med &nga, |t torka och undersok sedan om farg
eller form har féréndrats.

Rengdring av laminat- eller lackerade ytor.
Nar man rengér koksmobler och andra mdébler,
dorrar, parkett, lackerade eller laminerade ytor
kan vax, mdbelpolish, laminering eller férg l6sas
upp eller flackar kan bildas. Darfor fuktar man ett
tygstycke med anga och anvander detta pa
dessa ytor.

Varning

Rikta inte &nga mot limmade kanter eftersom
limmet kan I6sas upp. Anvand inte apparaten till
rengoring av ofdrseglat tra — eller parkettgolv.
Glasrengdring

varm upp fonsterrutan vid laga temperaturer,
framforallt p& vintern, genom att lagga ett tunt
&ngskikt dver hela rutan. P4 detta satt undviks
ytspanningar som skulle kunna leda till att glaset
gar sonder.

Varning

Rikta inte &nga mot férseglade ytor pa fonsterra-
men eftersom detta kan skada ytorna.

Angpistol

Du kan dven anvanda angpistolen utan tillbehor,

exempelvis:

— tabort lukt och veck pa upphangda klader
genom att spruta anga p& dem fran ett av-
stand pa 10-20 cm.

— tabortdamm fran vaxter. Hall ett avstand pa
20-40 cm.

— till fuktig dammtorkning dar man sprutar lite
anga pa ett tygstycke som man sedan torkar
av mobler med.

Punktstralmunstycke

Ju narmare den smutsiga ytan munstycket befin-
ner sig, desto kraftigare blir rengéringseffekten
eftersom temperatur och anga ar som hogst vid
munstyckesutloppet. Sarskilt praktiskt for rengo-
ring av svaratkomliga stallen, fogar, armaturer,
avlopp, tvattstall, WC-stolar, jalusier eller varme-
element. Vid kraftiga kalkavlagringar kan &ttika
droppas pa ytan innan angrengdoringen utfors. Lat
verka under 5 minuter och 3t attikan anga av.

Rundborste

Rundborsten kan som komplement monteras di-
rekt pa punktstralmunstycket. Med borstning kan
hart sittande smuts avligsnas lattare.
Varning
Inte lampligt for rengéring av kansliga ytor.
=> Bild

Fast rundborsten pa punktstralmunstycket.

SV -8

65



66

Handmunstycke

Drag frottédverdraget éver handmunstycket.
Mycket bra pd sma tvattbara ytor, duschkabiner,
speglar eller mébeltyg.

Golvmunstycke

Passar till alla tvattbara vagg- och golvbelagg-
ningar, t.ex. stengolv, kakel och PVC-golv. Arbe-
ta ldngsamt pa starkt nedsmutsade ytor, sa att
angan har en langre verkningstid.
Information:Om det finns rester av rengdrings-
medel eller ytbehandlingsprodukter pa ytan som
ska rengoras kan det bildas rander vid angren-
goringen men dessa forsvinner efter upprepade
anvandningar.
= Bild €
Satta fast golvduk pa golvmunstycke.
1 Vik ihop golvduken pa langden och stéll
golvmunstycket pa den.
2 Oppna klammorna.
3 Lagg in dukéndarna i 6ppningarna.
4 Sténg klammorna.
Varning
Fa inte in fingrarna i klammorna.
Parkera golvmunstycke
= Bild
Hang i golvmunstycket i férvaringshallaren
vid pauser i arbetet.

Skotsel och underhall

A Fara

Underhallsarbeten far bara utféras nar natkon-
takten ar utdragen och angtvatten har svalnat.

Skélja ur pannan

Skolj dngrengdérarens panna senast efter den 5:e

pafyliningen.

=> Fyll pannan med vatten och skaka kraftigt.
Déarigenom loser sig kalkrester som séatter
sig pa botten av pannan.

=> Hall ut vattnet.

Avkalka pannan

Hanvisning: Vid konstant anvandning av vanligt
destillerat vatten krévs ingen avkalkning av pan-
nan.

Eftersom det satter sig kalk fast pa sidorna i pan-
nan, rekommenderar vi att avkalka pannan re-
gelbundet (PF=pannfyliningar):

Hardhet °dH mmol/l PF
| mjukt 0-7 0-1,3 55
I} medel 7-14 1,3-25 45
1 hart 14-21 2,5-3,8 35
\Y, mycket hart >21 >3,8 25

Hanvisning: Du far reda pa kranvattnets hard-

het hos vattenverket i din stad.

=>» Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

=> LAt aggregatet svalna.

=>» Skruva bort sakerhetsklaffen p& apparaten.

=> To6m ut allt vatten som finns i behallaren (se
bild ).

VAN Varning

Anvand bara produkter som har godkéants av

KARCHER for att undvika skador pa apparaten.

=>» Anvand avkalkningssticks frin KARCHER
(bestélinr. 6.295-047) vid avkalkning. Folj
doseringsanvisningarna pa férpackningen
nar avkalkningsldsningen blandas ihop.

Varning

Var forsiktig vid pafylining och témning av ang-

tvatten. Avkalkningslosningen kan angripa 6mta-

liga ytor.

=> Fyll avkalkningslésningen i pannan och lat
I6sningen verka ca 8 timmar.
Varning

Skruva inte pa sakerhetsklaffen pa apparaten

under avkalkningen.

Anvand inte angtvatten sa lange det finns av-

kalkningsmedel i behallaren.

=>» Hall ut den kompletta avkalkningslosningen
efter 8 timmar. Det finns en restméangd 16s-
ning i nggeneratorn, spola darfér igenom
generatorn tva-tre gnger med kalt vatten for
att avlagsna alla partiklar frdn avkalkningen.

= To6m ut allt vatten som finns i behallaren (se
bild ).

Skotsel av tillbehor

Hanvisning: Golvduk och frottédverdraget har

redan tvattats och kan anvandas direkt med ang-

rengoraren.

=>» Tvétta nedsmutsade golvdukar och frottéo-
verdrag vid 60°C i tvattmaskinen. Anvand
inget mjukmedel s& att dukarna kan ta upp
smutsen battre. Dukarna kan torkas i tork-
tumlare.
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Atgéarder vid stérningar

Fel har ofta enkla orsaker som du sjalv kan at-
garda med hjalp av félande éversikt. Om du inte
ar saker eller om fel uppkommer som inte finns
med hér bor du ta kontakt med en auktoriserad
kundtjanst.

Fara
Underhallsarbeten far bara utféras nar natkon-
takten &r utdragen och angtvatten har svalnat.
Apparaten far endast repareras av en auktorise-
rad kundservice..

Lang uppvarmningstid

Angpannan &r férkalkad.
=> Avkalka pannan.

Ingen anga

Inget vatten i &ngbehallaren.

=> Sténg av aggregatet.

= Se Efterfylla vatten® Sidan 8.

Angspaken kan ej tryckas ned

Angspaken &r Iast med sparrmekanismen / barn-

sékringen.

=>» Skjut valjaromkopplaren fér angmangden
framat.

Stort vattenutslapp

Angpannan ar for full.

=> Hall angpistolen intryckt tills mindre vatten
strommar ut.

Angpannan ar férkalkad.

= Avkalka pannan.

Reservdelar

Anvénd endast originalreservdelar fran KAR-
CHER. En reservdelslista finns i slutet av denna
bruksanvisning.

Garanti

| respektive land géller de garantivillkor som pu-
blicerats av vara auktoriserade distributorer.
Eventuella fel p& aggregatet repareras utan kost-
nad under forutsattning att det orsakats av ett
material- eller tillverkningsfel. | frAgor som géller
garantin ska du vanda dig med kuvitto till inkdps-
stéllet eller ndrmaste auktoriserade serviceverk-
stad.

(Se baksidan for adress)

Tekniska data

Elanslutning

Spanning 220-240 V
1~50/60 Hz

Skyddsklass |

Skyddsgrad IPX4

Prestanda

Varmeeffekt 1500 W

Driftstryck max. 0,32 MPa

Uppvarmningstid 8 Minuter

Angméangd max. 40 g/min

Matt

Angpanna 1,0

Vikt (utan tillbehor) 3,1 kg

Bredd 254 mm

Léngd 380 mm

Hojd 260 mm

Med reservation for tekniska andringar!

SV - 10
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Yleisia ohjeita

Arvoisa asiakas,

A Lue kayttéohje ennen laitteesi kayt-
|.—.| tamista, sailyta kayttdohje mydhem-

paa kayttda tai mahdollista mydhempaa

omistajaa varten.

Kayttotarkoitus

Kayta hdyrypuhdistinta ainoastaan kotitaloudes-
sa.

Laite on tarkoitettu hoyrylla puhdistamiseen ja
laitetta voi, yhdessa soveltuvien lisdvarusteiden
kanssa, kayttad taman kayttdohjeen mukaisesti.
Mitéd&n puhdistusainetta ei tarvita. Huomioi erityi-
sesti turvaohjeet.

Kayttbohjeessa esiintyvat symbolit

A vaara

Valittdémasti uhkaava vaara, joka aiheuttaa vaka-
van ruumiinvamman tai johtaa kuolemaan.

A\ Varoitus

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi aiheut-
taa vakavan ruumiinvamman tai voi johtaa kuo-
lemaan.

Varo

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi aiheut-
taa lievan ruumiinvamman tai aineellisia vahin-
koja.

A

Laitteessa olevat symbolit

Hoyry
HUOMIO - palovammavaara

Fl

Ympaéristonsuojelu

0y Pakkausmateriaalit ovat kierréatettavia. Ala
%@ kasittelee pakkauksia kotitalousjatteena,
vaan toimita ne jatteiden kierratykseen.

Kéaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita kier-

E ratettavia materiaaleja, jotka tulisi toimit-
mmm taa kierrdtykseen. Tasté syysta toimita
kuluneet laitteet vastaaviin keréailylaitoksiin.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista ldytyy osoittees-
ta:
www.kaercher.com/REACH

Laitteen toimituslaajuus on kuvattu pakkaukses-
sa. Tarkasta purkaessasi laitetta pakkauksesta
pakkauksen sisallon taydellisyys.

Ota yhteys jalleenmyyjaén, jos varusteita puut-

tuu tai havaitset kuljetusvahinkoja.

=>» Katso avattavalla kansisivulla D
olevia kuvia!

Al Merkkivalo (oranssi) - verkkojannite paalla

A2 Merkkivalo - lammitys (ORANSSI)

A3 Turvakorkki

A4 Pidike varusteille

A5 Pysakointipidike

A6 Verkkojohto, jossa on verkkopistoke

A7 Kuljetuspyora (2x)

A8 Ohjausrulla

B1 Hoyrypistooli

B2 Lukituksen vapautuspainike

B3 Hoyrymaéran valintakytkin (lapsivarmistuk-
sella)

B4 Hoyryvipu

B5 Hoyryletku

C1 Pistesuihkusuutin

C2 Pyotréharja

D1 Kasisuutin

D2 Froteepaéllyste

E1 Jatkoputki (2 kpl)

E2 Lukituksen vapautuspainike

F1 Lattiasuutin

F2 Kiinnike

F3 Lattialina



Pikaohje

>
1

w N

LIS

Kuvat, katso sivu 2

Kierra turvalukko irti ja kaada héyrypuhdisti-
meen maksimissaan 1 litra vetta.

Ruuvaa turvalukko sisaan.

Tyodnna virtapistoke pistorasiaan.

Vihred ja oranssi merkkivalo palavat.
Odota, kunnes oranssi merkkivalo sammuu.
Liita lisdvaruste hoyrypistooliin.
Hoyrypuhdistin on kayttdvalmis.

Turvaohjeet

A Vaara

Kaytto rajahdysalttiilla alueilla on kielletty.
Kaytettdessa laitetta vaara-alueilla on nou-
datettava vastaavia turvallisuusmaarayksia.
Ala kayta laitetta uima-altaissa, joissa on
vetta.

Laitetta ei saa kayttaa séhkolaitteiden puh-
distamiseen, esim. leivinuunit, hdyrynpoisto-
kuvut, mikroaaltouunit, televisiot, lamput,
foonit, séhkolammittimet jne.

Tarkasta laitteen ja varusteiden asiallinen
kunto ennen kayttéa. Jos kunto ei ole moit-
teeton, laitteen ja varusteiden kaytto ei ole
sallittua. Tarkasta erityisesti verkkoliitanta-
johto, turvasuljin ja hdyryletku.

Anna valtuutetun asiakaspalvelun/séhko-
alan ammattilaisen valittdmasti vaihtaa vau-
rioitunut verkkoliitantéjohto.

Vaihda vaurioitunut hdyryletku valittdmasti.
Ainoastaan valmistajan suositteleman hoy-
ryletkun kayttd on sallittu (katso tilausnume-
ro varaosaluettelosta).

Ala koskaan tartu marilla kasilla virtapistok-
keeseen.

Ala hoyryta esineitd, jotka siséltavét tervey-
delle haitallisia aineita (esim. asbestia).

Ala koskaan kasin kosketa hdyrysuihkua ly-
hyelté etaisyydelta tai koskaan suuntaa sita
ihmisiin tai elaimiin (palovammavaara).
Varoitus

Laitteen liittdminen on sallittu ainoastaan
sahkdliitantaan, joka on sédhkdasentajan
asentama standardin IEC 60364 mukaan.
Liita laite vain vaihtovirtaan. Jannitteen on
oltava sama kuin laitteen tyyppikilvessa il-
moitettu jannite.

Kosteissa tiloissa, esim. kylpyhuoneissa,
laitteen saa liittda vain pistorasiaan, joka on
varustettu Fl-suojakytkimell&.

Tarkoitukseen sopimattomat jatkojohdot voivat

Fl

olla vaarallisia. Kayta ainoastaan roiskevesi-
suojattuja jatkojohtoja, joiden johtimien poikki-
leikkauspinta-ala on vahintadan 3x1 mm2.
Verkko- ja jatkojohdon liitdntakohdat eivat
saa olla vedessa.

Vaihdettaessa verkko- tai jatkojohtojen pis-
tokkeita, roiskevesisuojan toimivuuden ja
mekaanisen lujuuden pitda pysya samanlaa-
tuisina.

Kayttajan on kaytettava laitetta tarkoituksen-
mukaisesti. Kayttaja on huomioitava paikalli-
set olosuhteet ja tydskennellesséan laitteen
kanssa huomioitava ymparistossa oleskele-
vat henkil6t.

Tama laite ei ole tarkoitettu sellaisten henki-
I6iden (lapset mukaan lukien) kaytettavaksi,
joiden fyysiset kyvyt, aistit tai henkiset omi-
naisuudet ovat rajoittuneet tai, joilta puuttuu
riittdva kokemus ja/tai riittava tietdmys, pait-
si, jos he ovat heidan turvallisuudestaan vas-
taavan henkildn valvonnassa tai ovat
saaneet hanelta ohjeistuksen koneen kayt-
tamiseen. Lapsia pitaisi valvoa, jotta he eivat
leikkisi koneen kanssa.

Ala koskaan jata laitetta valvomatta niin kau-
an kuin se on kaytdssa.

Noudata varovaisuutta puhdistaessasi laa-
toitettuja seinid, joissa on séahkopistorasioita.

Varo

Kiinnitd huomiota siihen, etta verkko- tai jat-
kojohtoja ei vahingoiteta eika vaurioiteta aja-
malla yli, puristamalla tai kiskomalla. Suojaa
verkkojohto kuumuudelta, 6ljylta ja teraviltéa
reunoilta.

Ala koskaan tayta liuottimia, liuotinpitoisia
nesteita tai laimentamattomia happoja vesi-
sailiodn (esim. puhdistusaineita, bensiini,
variohenteet, asetoni), koska ne sydvyttavat
laitteessa kaytettyja materiaaleja.

Laitteen on seisottava tukevalla alustalla.
Kéayté ja séilyté laitetta vain kuvausten tai ku-
vien mukaisesti!

Al& lukitse hoyryvipua kayton aikana.
Suojaa laite sateelta. Ala sailyta laitetta ulko-
alueella.

Turvalaitteet

Varo

Turvalaitteet on tarkoitettu loukkaantumisilta
suojaamiseksi, niitd ei saa muuttaa eika ohittaa.
Paineensaadin

Paineenséaadin pitaa kattilapaineen mahdollisim-
man vakaana kayton aikana. LAmmitys kytkey-
tyy pois paaltd, kun kattilan suurin kayttdpaine
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on saavutettu, ja takaisin paalle, jos kattilan pai-
ne laskee hoyryn kayton johdosta.
Varmuustermostaatti

Jos paineensaadin lakkaa toimimasta ja laite
kuumenee liikaa, varmuustermostaatti kytkee
laitteen pois pé&alta.

Kéaanny varmuustermostaatin nollaamisessa
asianomaisen KARCHER -asiakaspalvelun puo-
leen.

Turvalukko

Turvalukko sulkee Kkattilan hdyrynpaineen varal-
ta. Jos paineensaadin on viallinen ja kattilan hoy-
rynpaine nousee liikaa, turvalukon
ylipaineventtiili avautuu ja hoyry paéasee turvalu-
kon kautta pois.

K&aanny ennen laitteen uudelleen kayttéonottoa
asianomaisen KARCHER -asiakaspalvelun puo-
leen.

Varusteiden asennus

Kuva [

=> Pista ja lukitse ohjausrulla ja kuljetuspyorat
paikalleen.

Kuva &

=> Liita tarvittava varuste (karso lukua "Varus-
teiden kaytt6") hoyrypistooliin. Aseta varus-
teen avoin pé&a hoyrypistooliin ja tybnna se
niin pitkalle, kunnes hoyrypistoolin lukituk-
sen vapautuspainike napsahtaa lukitukseen.

Kuva [

=> Kéayta tarvittaessa jatkoputkia. Liitd hoyrypis-
tooliin yksi tai molemmat jatkoputket. Tyon-
né tarvittava varuste jatkoputken vapaaseen
paahan.

Varusteiden irrottaminen
Vaara

Irrotettaessa varusteosia saattaa ulos tippua

kuumaa vetta! Ala koskaan irrota varusteosia,

kun hoyrya viela tulee ulos - palovammavaara!

=> Veda hoyrymaéaran valintakytkin taakse
(hdyryvipu lukittu)

= Kuvad
Paina lukituksen vapautuspainiketta varus-
teosien irrottamiseksi ja veda osat irti toisis-
taan.

Veden taytto

Ohje: Kaytettdessa jatkuvasti tavallista tislattua
vetta kattilan kalkin poisto on tarpeeton.

Varo

Ala kayta vaatekuivaimen lauhdevetta!

Fl

Al4 tayta puhdistusaineella tai muilla lisaineilla!

=> Irrota turvalukitus laitteesta.

=> Kaada kattilassa oleva vesi kokonaan pois
(katso kuvaa ).

=>» Kaada enintaan 1 litra vesijohtovetta katti-
laan.
Huomautus: Lammin vesi lyhentaa lampe-
nemisaikaa.

= Ruuvaa turvalukitus takaisin laitteeseen tiuk-
kaan.

Laitteen kaynnistys

=> Aseta laite kiintealle alustalle.
Varo
Laitetta ei saa kantaa puhdistustyon aikana.
=>» Liita virtapistoke pistorasiaan.
Molemmissa merkkilampuissa on oltava va-
lo.
Varo
Kéaynnista laite vain, kun kattilassa on vetta.
Muuten laite voi kuumentua liikaa (katso ohjeet
Hairidapu-kohdasta).
=>» Noin 8 minuutin jalkeen lammityksen oranssi
merkkivalo sammuu.
Hoyrypuhdistin on kayttévalmis.

HOyrymaaran saato

Hoyrymaaran valintakytkimella saadetaan ulos-
virtaavan hoyryn maéaraa. Valintakytkimella on
kolme asentoa:

@
(&
@D

Maksimi hoyrymaara

Pienennetty hdyrymaara

Ei hoyrya - (lapsilukko)
Huomautus: Tasséa asennossa hdyryvi-
vun kayttd on estettynd.

=> Aseta valintakytkin tarvittavalla hoyryméaa-
rélle.

Paina hoyryvipua ja kohdista hdyrypistooli
aina ensin kankaaseen, kunnes héyrya vir-
taa tasaisesti ulos.

Huomautus: HoOyrypuhdistimen lammitys
kytkeytyy kayton aikana aina uudelleen paal-
le kattilan paineen yllépitamiseksi. Tallbin
palaa lammityksen oranssi merkkivalo.

2>

Veden tdydentdminen

Kattilaan on lisattava vetté, kun hdyrymaara pie-
nenee tydnteon aikana ja lopuksi ei tule enaa
hoyrya.

Huomautus: Turvalukkoa ei voi avata niin kau-
an kuin kattilassa on viela painetta.

=> Veda virtapistoke irti pistorasiasta.
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=>» Paina hoyryvipua, kunnes hoyrya ei virtaa
enda ulos. Laitteen kattila on nyt paineeton.
=> Irrota turvalukitus laitteesta.
Vaara
Turvalukkoa avattaessa voi paasta viela pieni
maaréa hoyrya ulos. Avaa turvalukko varovasti
palovammavaaran vuoksi.
=>» Kaada enintaan 1 litra vesijohtovetta katti-
laan.
Vaara
Kun kattila on kuuma, on olemassa palovamma-
vaara, koska vetta saattaa roiskua taytettdessa
takaisin! Al4 lisda puhdistusaineita tai muita lisa-
aineita!
=>» Ruuvaa turvalukitus takaisin laitteeseen tiuk-
kaan.
Liité virtapistoke pistorasiaan.
Noin 8 minuutin jalkeen lAmmityksen oranssi
merkkivalo sammuu.
Hoyrypuhdistin on kayttdvalmis.

>
>

Laitteen kytkeminen pois paalta
Veda virtapistoke irti pistorasiasta.
Laitteen sailytys

Kuva

— Pista pidennysputket suureen varustepiti-
meen.

— Pista kasisuutin ja pistesuihkusuutin kukin
pidennysputkeen.

— Pista pyoroharja keskimmaiseen varustepiti-
meen.

— Ripusta lattiasuutin pysakaintipitimeem.

— Kierra hoyryletku pidennysputkien ympérille

ja pista hoyrypistooli lattiasuuttimeen.

Varusteiden kaytto

Tarkeat kayttoohjeet

Tekstiilien puhdistus

Ennen kasittelya hdyrypuhdistimella, kokeile
tekstiilien kestavyys huomaamattomasta koh-
dasta: Hoyryta ensin kunnolla, anna sitten kui-
vua ja tarkasta sitten mahdolliset véri- tai
muotomuutokset.

Pinnoitettujen tai maalattujen pintojen
puhdistus

Puhdistettaessa keittion ja asuinhuoneiden ka-
lusteita, ovia, parketteja, maalattuja tai pinnoi-
tetuja pintoja, voi sattua, etté vaha, huonekalujen
kiillotusaine, muovipinnoite tai maali irtoaa tai nii-
hin tulee laikkuja. Puhdista siksi nAmé pinnat
hdyrytetylla kankaalla.

Fl

Varo

Ala hoyryta limattuja reunoja, koska reunalistat
voivat irrota. Ala kéyta laitetta pintakasittelemét-
témien puu- tai parkettilattioiden puhdistami-
seen.

Lasin puhdistus

Kun ulkolampétila on matala, erityisesti talvella,
hoyryta ikkunalasi ensin kevyesti koko pinnal-
taan. Nain estetdan lasiin muodostuvat jannityk-
set, jotka voisivat rikkoa lasin.

Varo

Ala suuntaa hoyrya kasittelemattomiin ikkunan-
kehyksiin, jotta ne eivat vahingoitu.

Hoyrypistooli

Voit kayttaa hoyrypistoolia myods ilman varustei-

ta, esimerkiksi:

— poistamaan hajuja ja ryppyja riippuvista vaa-
tekappaleista héyryttamalla niita 10-20 cm
etaisyydelta

— poistamaa pdlya kasveista. Hoyryta talldin
20-40 cm etaisyydelta.

— kostuttamaan polynpyyhkimié hoyryttamalla
hetken kangasta ja pyyhkiméalla silla sitten
huonekalut.

Pistesuihkusuutin

Mité lahempana likakohtaa suutin on, sita pa-
rempi puhdistusvaikutus on, koska lampétila ja
hdyryn voimakkuus ovat korkeimmillaan suutti-
men ulostulokohdassa. Erityisen kaytannéllinen
vaikeapaasyisten paikkojen, rakojen, hanojen,
viemareiden, pesualtaiden, WC-istuinten, verho-
jen ja lampdpattereiden puhdistamiseen. Suuret
kalkkikerrostumat voi hdyryttaa pois, kun niihin
on ensin levitetty etikkaa tai sitruunahappoa ja
annettu vaikuttaa n. 5 minuutin ajan.

Pyoéroharja

Pistesuihkusuuttimeen voi lisaksi kiinnittaa pyo-
réharjan. Tallgin voit harjaamalla irrottaa itsepin-
taiset likaantumat helpommin.
Varo
Ei sovellu arkojen pintojen puhdistamiseen.
= Kuva@
Pydroharjan kiinnittdminen pistesuihkusuut-
timeen.

Kasisuutin

Aseta froteepeite kasisuuttimen paalle. Soveltuu
erityisen hyvin pienien pesunkestévien pintojen,
suihkukoppien, peilien tai verhoilukankaiden
puhdistamiseen.
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Lattiasuutin

Soveltuu kaikille pesunkestaville seina- ja lattia-
pinnoille, esim. kivi-, laatta- ja PVC-lattiat. Puh-
dista pahasti likaantuneita pintoja hitaasti, jotta
hoyry paésee vaikuttamaan pitempaan.
Huomautus:Puhdistettavalla pinnalla viela ole-
vat puhdistusainejadmat tai hoitoemulsiot voivat
hdyrypuhdistuksessa muodostaa poimuja, jotka
katoavat useamman kayttokerran jalkeen.
= Kuva@
Kiinnit& lattialiina lattiasuuttimeen.
1 Laskosta lattialiina pitkittain ja aseta latti-
asuutin sen péaalle.
2 Avaa kiinnikkeet.
3 Laita liinan paat aukkoihin.
4 Sulje kiinnikkeet.
Varo
Al laita sormia kiinnikkeiden véliin.
Lattiasuuttimen pysakainti
= Kuva
Ripusta lattiasuutin tydn keskeytyessa pysa-
kointipitimeen.

Hoito ja huolto

A vaara
Suorita huoltoty6t vain, kun virtapistoke on ve-
detty irti ja hoyrypuhdistin on jaéhtynyt.

Kattilan huuhtelu

Huuhtele hdyrypuhdistimen kattila vahintaan

joka 5. tayttokerran jalkeen.

=> Tayté kattila vedell ja ravistele voimakkaas-
ti. Tallgin kattilan pohjaan sakkautuneet
kalkkijaamat irtoavat.

=>» Kaada vesi pois.

Kattilan kalkinpoisto

Ohje: Kaytettdessa jatkuvasti tavallista tislattua
vetta kattilan kalkin poisto on tarpeeton.

Koska kalkkia keraantyy myos kattilan seiniin,
suosittelemme kalkinpoistoa hoyrykattilasta seu-
raavin vélein (ST=sailion taytot):

Kovuusalue °dH (ko- mmol/l ST
vuusaste)

| pehmea 0-7 0-1,3 55

Il keskikova 7-14 13-25 45

Il kova 14-21 2,5-3,8 35

IV erittain kova >21 >3,8 25

Ohije: Voit tiedustella kotitaloutesi veden kovuut-
ta alueesi vesilaitokselta.
=>» Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

Fl

=>» Anna laitteen jaahtya.

=> Irrota turvalukitus laitteesta.

=> Kaada kattilassa oleva vesi kokonaan pois
(katso kuvaa ).
Varoitus

Kéayta ainoastaan KARCHER:in hyvaksymia

tuotteita, jotta laite ei vaurioidu.

=> Kayta kalkinpoistoon KARCHER kalkinpois-
topuikkoja (tilausnumero 6.295-047). Nou-
data kalkinpoistoliuosta tehdessasi
pakkauksen annosteluohjeita.

Varo

Ole varovainen hdyrypuhdistimen tyhjennyksen

ja tayton aikana. Kalkinpoistoliuotin voi vahin-

goittaa arkoja pintoja.

=>» Lisaé kalkinpoistoliuotin kattilaan ja anna se-
oksen vaikuttaa n. 8 tuntia.

A\ Varoitus

Ala kiinnita turvalukkoa laitteeseen kalkinpoiston

aikana.

Ala kayta héyrypuhdistinta niin kauan kun kalkin-

poistoainetta on viela kattilassa.

=» Kaada kalkinpoistoliuos 8 tunnin vaikutuk-

sen jalkeen kokonaan pois. Kattilaan jaé vie-

1a jonkin verran liuosta, huuhtele kattila siksi

kaksi tai kolme kertaa kylmalla vedella, jotta

kaikki kalkinpoistoaineen jaannokset poistu-

vat.

Kaada kattilassa oleva vesi kokonaan pois

(katso kuvaa ).

Varusteiden huolto

Ohje: Lattialiina ja froteep&@aéllyste ovat jo esipes-

tyja ja niita voidaan kayttaa heti tydoskentelyyn

hoyrypuhdistimella.

= Pese likaantuneet lattialiinat ja froteepaallys-
teet pesukoneessa 60 °C lammossa. Ala
kéayta huuhteluainetta, jotta liinat pystyvéat
kerddmaan hyvin lian. Liinat soveltuvat kui-
vaimeen.



Hairidilla on usein yksinkertainen syy, jonka voit
itse korjata seuraavan ohjeen avulla. Epaselvis-
sé tapauksissa tai hairidissa, jotka eivat ole tas-
sé& mainittuja, kédanny valtuutetun
asiakaspalvelun puoleen.

Vaara
Suorita huoltoty6t vain, kun virtapistoke on ve-
detty irti ja hdyrypuhdistin on jaahtynyt.
Vain valtuutettu asiakaspalvelu saa suorittaa
laitteen korjaustyot.

Pitka lampenemisaika

Hoyrykattila on kalkkiutunut.
=> Poista kalkki hoyrykattilasta.

Ei hoyrya

Hoyrykattilassa ei ole vetta.
= Kytke laite pois paalta.
= Katso ,Veden taydentadminen* sivu 7.
Hoyryvipua ei voi painaa
HOyryvipu on varmistettu lukituksella / lapsilukol-
la.
= Tydnna hdéyrymaaran valintakytkinta eteen-
pain.
Suuri veden ulostulomaara

Hoyrykattila on liian taynna.

=>» Paina hoyrypistoolia kunnes vetta tulee va-
hemman.

Hoyrykattila on kalkkiutunut.

=> Poista kalkki hoyrykattilasta.

Varaosat

Kéayta vain alkuperéisia KARCHER-varaosia.
Varaosaluettelo I6ytyy taman kayttdohjeen lo-
pusta.

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamam-
me myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot.
Materiaali- ja valmistusvirheista aiheutuvat vir-
heet laitteessa korjaamme takuuaikana maksut-
ta. Takuutapauksessa ota yhteys ostotositteen
kanssa jalleenmyyjaan tai lahimpaan valtuutet-
tuun huoltoon.

(Osoite, katso takasivua)

Fl

Tekniset tiedot

Sahkaliitanta

Jannite 220-240 V
1~50/60 Hz
Kotelointiluokka |
Suojausluokka IPX4
Suoritustiedot
Lammitysteho 1500 W
Maks. kayttdpaine 0,32 MPa
Kuumenemisaika 8 Minuutit
Maks. hdyrymaara 40 g/min
Mitat
Hoyrykattila 101
Paino (ilman varusteita) 3,1 kg
Leveys 254 mm
Pituus 380 mm
Korkeus 260 mm

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!
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Ayarrnté eAdrn,

A [pIv XpnOIUOTIOINGETE T CUOKEUR 0OG

=l yia TpwTN Popd, diaBdaTE AUTEG TIG
TPWTOTUTTEG 0dNYiEG XPAONG, EVEPYAOTE GUNPWVA [E
QUTEG Kal KPATAOTE TIG yIa HEAAOVTIKY Xprion 1 yia Tov
ETTOUEVO IDIOKTATN.

Xpnon oUu@wWVa PE TOUG KAVOVIGHOUG

XPNOILOTIOIEITE TOV ATUOKABAPIOTH ATTOKAEIOTIKA VIO
TO VOIKOKUPIO.

H ouokeun poopileTal yia epyaaieg KaBapiopoU Pe
OTHO Kal PTTOpPET VA XpNoIUoTTOINOET UE TOV KATAAANAO
eCoTTAIoud, 6TTWG TTEPIYPAQETaI OTIG 00NYieg AsiToupyi-
ag. Aev xpeiddetar amopputravTikd. AdBete 1d1aiTepa
uTTOWnN TIG UTTOSEICEIS o aAEiag.

ZUuBoAa oTo gyxelpidio odnyiwv

A\ Kivsuvog

Ta Gueoa emameiAoUpevo Kivouvo, o 0TT0io¢ PTTopEi va
o0dnynaoel ae oofapd Tpauuarnoué f Bavaro.

AN\ Mposidomoinon

Ta evdexduevn emKivouvn KATaaTaan, n oToia ITToPEl
va 0dnynaoel o cofapd Tpauuarioud f Bavaro.
Mpoooxn

Ta evdeyduevn emKivouvn KATaaTaan, n oToia TToPEl
va 0dnynaoei o€ eEAagpd Tpauuanoud f uAikéS BAGBES.

ZUuBoAa oTn ouokeun

ATpo6g
MPOZOXH - Kivduvog eykaupatog

MpoaoTacia wepiBdAAovrog

Ovy  Ta uNkG ouoKeuaoiog €ival aVOKUKAWOIUAL.
Mnv TTETATE TN CUOKEUATIT OTA OIKIOKG ATTOP-

piupata, aAAG TTapadwaoTe TNV TTPOG avakUKAwaT.
O1 TTaNIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV AVOKUKAWOIHO

E UAIKG, Ta oTroia Ba TrpéTel va TrapadidovTal
mmmm  TTPOG ETTAVAYPNOIYOTTONGN. [0 TO AGYO QUTS

atroaUpeTe TIG TTANIEG CUOKEUEG e KAaTAAANAEG B1ad!
KQagOieg OUYKEVTPWANG ATTOBAATWY.

Ymodeigeig yia Ta ouoTaTikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQOpIES yIa Ta GUCTATIKG PTTOPET
T€ va Bpeite aTn SievBuvon:
www.kaercher.com/REACH

Mepiypagn ouokeung

To TapadoTéo UNKG TNG CUGKEUAG OTTEIKOVICETAI OTN

ouokeuacia. Kard v ammoouokeuacia eAEy§Te TO TTe-

PIEXOUEVO TNG WG TTPOG TNV TTANPATNTA.

Edv Aeimouv e€aptApata fi €xouv TTpokAnBei {nuIEg

Kard Tn YeTapopd, TapakaAOUUE EVNUEPWOTE TOV

TTpounBeUTH 0aG.

=> Eikéveg, BA. avadirAoupevn ot- D
Aidal!

Al EvoeikTikA Auyvia (TTpdoivn) - utrapyel Téon 8IKTU-
ou

A2 EvdeikTikr) Auyvia - Oépuavan (NMOPTOKAAI)

A3 Kamdki acgaheiog

A4 ZTAPIYUO ECaPTNUATWY

A5 Zmpiypa amobeong

A6 Aywyog oUvdeong dIKTUOU e PEUPATOAATITN

A7 Tpoxog petagpopdg (2 Tepdyia)

A8 Tpoxiokog 0driynong

B1 TMioTtoM atpol

B2 TMAAkTpo ammacedahiong

B3 Alok6TITNG £TMAOYNG yIa TTOGOTNTA ATHOU (UE
ao@AAEIa TTAIDIWV)

B4 MoxA6g atuol

B5 EUkaumTog owArvag atyol

C1 Mrrek wekaopou onueiou

C2 Ztpoyyuhr Bouptoa

D1 Mrrek xeipog

D2 Emévduaon @poté

E1l XwAAveg TpogkTaang (2 Tepayia)

E2 TAAkTpo ammacpahiong

F1 Mrmek datmédou

F2 KA oTepéwong

F3 Mavi dammédou

Z0vToueg odnyieg

=> Eikoveg BAéme oehida 2

1 ZefIdwoTe TO TWPA ACPaAEiag Kal YEPIOTE TOV
aTtuokaBapioTr pe £wg 1 Aitpo vepod.

2 BidwoTe To KaTTaKI aoQaAEiag.

3 ZuvdEoTe TO PEUPATOAATITN OTNV TTPIda.
AvéBouv n mpdaivn kai n TopToKaAi eVOEIKTIKA Au-
xvia.

4 TMepipévete PéxpI va oPRAoel n TTOPTOKOAT Auyvia
eAéyyou.

5 ZXuvdéoTe To €€dpTNUa OTO TOTOA OTUOU.

O aruokaBapIoTAG €ival £TOINOG Y XPAoT.
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Y1rodeieig aoc@aAeiag

A Kivéuvog

Armayopederai n xpron o€ anueia, 1rou ugioTaral
Kivéuvog ékpnéng.

Kard 1n xprion 1s OUCKEUNG O€ ETTIKIVOUVOUS XW-

POUC TTPETTEI vVa TNPOUVTAI Of QVTIOTOIX Ol KAVOVI-
apoi aopaeiag.

Mnv xpnoiuoToIgiTe TN GUOKEUN O€ TTIOIVES TTOU
TTEPIEXOUV VEPO.

H ouokeun 6ev TPETTEl va X pnOIKOTIOIETAl Yia TOV
KaBapIouo NAEKTPIKWY CUOKEUWV, TT.X. pOUpVWY,
aropPOPNTHPWY, OUPVWY UIKOOKUUATWY, THAE-
opdoswyv, AqumTipwy, GE0oUap, NAEKTPIKWV Ka-
AopIQEP KTA.

Mpiv ammd 1 xpnon eAEyére edv n ouokeun Kai Ta

eéapriuard e eival o€ kaAn kardoraon. Ze mepi-

TTTwaon 1ou Ogv Bpiokovral o€ ayoyn KardoTaon,

Oev emTpémeral va xpnaiporoinbouv. EAEyEre 101-
aitepa Tov aywyo ouvoeang ue To OiKTuo, To Kard-

KI aogaAsiag kai Tov EAaoTIKG owAnRva aruou.
Avabéarte auéowg atnv e€ouaiodornuévn utrnpe-
aia e€utrnpérnang meAarwvieéeidikeupévo nhe-
KTpoAGYyo TNV aAdayr) Tou xaAaouévou aywyou
auvoeang aro OiKTuo.

AvTIKaTaoTioTe apéowg Tov EAaOTIKG owAnva
aruou tou apouciadel fAGBn. Emrpémerar uévo
n xpron eAactikol owAnva arpou mou cuvioTaral
amé Tov karaokeuaaoT (yia Tov kwd. mapayyeAiag
BAEme katdAoyo avraAAakTIKwy).

Mnv ayyiCete moté pe Boeyuéva xépia 1o peuparo-

AQTTTn Kai v mpida.
Mnv weka{ete e atud avrikeiueva ToU TTEPIEXOUV
EMKIVOUVECS yIa TNV uyeia oudieg (TT.x. auiavro).

Mnv ayyilere ue 10 xépI TN dé0UN ATUOU ATTO KOVTI-

v} aIréoTacn Kai unv v Kareubuvere og avlpw-
mous 1 {wa (KivOuvog eykauudrwy).
Mpogidomoinon

H ouokeun mpémel va Asitoupyei Vo e NAEKTPI-
K1 ouvdeon, n ormoia éxel yivel atmd NAEKTPOAGYo
Baoer Tou IEC 60364.

SUVOEETE T OUOKEUN [OVO O€ evaAAaooduevo

pedua. H 1aon mpémel va GUUQWVET IE TNV TTIVAKI-

6a TUTTOU TG OUOKEUNS.
XpnaoiuoTToIEiTe TN CUOKEUN O€ XWPOUS LIE Uypa-

aia, m.X. 0T0 AouTpd, OVO O€ TTPICEC LUE TTPOEYKQ-

TEOTNUEVO TTPOOTATEUTIKG OIaKOTTTN F.
Ta akardAnAa kaAwdia Tpoékraons Umopei va
eivar emkivouva. XpnoiuoTroleiTe ATmOKAEIOTIKA

adidBpoxo kaAwdio mpoékraons eAdxiatng diaro-

png 3x1 mmz,

H auvdeon peraéu kaAwdiou Tpogodoaiag Kal ka-

Awbdiou poékTaang dev emmpETETal va Bpiokerar
uéoa og vepo.

B ¢ mepimtwaon aviikardoTaons twv ouvOEoUwWY
ToU KaAwdiou Tpogodoaiag 1 Tou kaAwdiou TPoE-
Kkraong mpérel va eéaopaliferal n adidfpoxn
TPOCTATIA KQI N UNXAVIKN avToxH).

B O xpriotng mpEmel va xpnaiUoTToIEl T GUOKEUN
oupQwva e TS TPodiaypagés. MNpémer va Exel
utTéWn TIS TOTTIKES TUVBNKES KAl KATd TNV Epyacia
E TN OUCKEUN TTPETTEI VA TTPOTEXEI TA ATOA TTOU
Bpiokovral Kovrd Tng.

B H ouokeunj aut Oev TRETTEI va XPNOIUOTTOIEITaI
a6 aropa (ouutrepiAauBavouévwy Twv Taidiwy)
e OwHaTIKES, OIAVONTIKES KaI aIoONTAPIES QVE-
TApKeIES 1) dToua TToU OEV EXOUV TNV KatdAAnAn
EUTIEIRIA 1} YVWON, EKTOC EQV ETTITNPOUVTAI ATTO KQ-
1dAAnAo yia v acpdAeid Toug drouo 1 éAafBav
TPONYOULEVWS 00NYIES yia TNV KaTdAAnAn xprion
NG OUOKEUNS.

B Ta maidid mpémel va emirnpodlvral yia va 61Iaoea-
Aigrei 611 Oev Ba Tmaiouv e T GUOKEUN.

B Mnv agrjvere T ouokeun ToTé Xwpic eTiBAewn,
£pooov Ppiokeral o€ Asiroupyia.

B [Jpoooxn kard Tov kaBapioud Toixwv ue emévOu-
on mAakidiwv 1Tou éxouv TPICES.

I'Ipoaoxn
lpooéxere wote Ta KaAwdia 1popodooiag dIKTUOU
1 Ta kaAwdia TPOEKTAONS va unv urooTouv g6o-
Pé 1 BAGBes amo ouvBAiypers, TpaBryuara, mari-
uara f mapopoies aities. Mpoararéwre ra kaAwdia
armé m {éorn, 1a AGdIa Kai TiS QIXUNPES aKUES.

B Mnv yepilere moté 1 Oeéapevii vepou pe dIaAUTeG,
uypd mou mepiéxouv OIaAUTES i adidAuTta oféa
(m.x. amopputmravrikd, Bevdivn, d1aAlTeS xpwud-
TWV Kal aKETOVN), 01011 TpooBAAAouv Ta UAIKG TTou
Xpnaiuotrolodvral 0T GUOKEUN.

B H ouokeun mpémel va TorrobeTeital g aTabepn
EMQAveEIa.

B Xpnoiuorroieite i amroBnKeUETE TN CUTKEUN OVOV
oUQWYa UE TNV TTEPIYPAQN Kailf TIS EIKOVEC!

B Mnv aopalifere 10 poxAd aruou kard mn xpron
TOU.

B [Ipooraréyre m ouokeun amré m Bpoxr. Mnv
QITOBNKEVETE T CUOKEUN O€ UTTAiBPIO XWpO.

Aiatdgeig aoc@aleiog

Mpoooxn

O1 diardéeic aopalciac amrookomolv arnv mpoaracia
TOU XpaTn Kai OV TTPETTEN va TPOTTOTTOIOUVTAI 1) va TTa
paAeimovrai.

PuBuioTAg Trieang

O pubuioTrg Tieong diatnpei katd 1o duvatdv oTabe-
pn TTiean oTov aTpoAERNTa KaTd T dIdPKEID TNG A€l-
Toupyiag. H 6éppavon ofrivel 6Tav n PéyioTn miean
Aerroupyiag aTo AéBnTa avéABel ota 3,5 bar kai TiBeTal
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Kal TTGAI o€ Aeimoupyia uOAiG n Trieon peiwBei GoTtepa
amé katavalwaon arpou.

OeppooTATNG AoPAAEiag

O BeppoaTdTNG 00PAAEIOG OTTEVEPYOTTOIE] TN CUOKEUN
o€ TepimTwon BAGRNG Tou pubIoTA TTiEONG Kal UTTEP-
B€ppavong TNG CUCKEUNG.

Ma v amokardoTtaon Tou BeppoaTdTn ac@aleiog
ameuBuvBeiTe oTnv appddia uTnpeaia eguTTNPETNONG
TeAaTWV TNG eTaipiag KARCHER.

Kotrdki ao@aAegiag

To kataki aogalciag appayidel To AéBnTa Evavti Tng
UQIOTAWEVNG TTiIEONG aTPOU. € TTEPITITWON TTOU O PUB-
UIOTAG TTiEaNG €ival EAATTwATIKOG Kal aTo AéBnTa dn-
HioupynBei UTTEPTTiEDT, OTO KATTAKI A0QPAAEIAg avoiyel
Hio BaABida uTrepTTiEONG KOl 0 ATUOG dIaPEUYE ATTO TO
KOTTAKI 0TO TrEPIBGAAOV.

Mpiv amd TV €k véou B€an o€ AeIToupyia TNG GUOKEU-
1 atreuBuvBeiTe aTNV appddIa UTTNPEDia EEUTTNPETN-
ong meAaTwy Tng eTaipiog KARCHER.

ZuvappoAéynon e§opTnudaTWY

Eikova Y

=> Ei0GyeTe Kal a0QANiOTE TOV TPOXIOKO Kal TOUG
TPOXOUG UETAPOPAG.

Eikova B

= SuvdéoTe Ta amamroupeva e€apTApaTa (BA. KEQA-
Aaio "Xprion Twv e£apTNUETWV") OTO TOTOAETO
aTpoU. INa To GKOTTO auTo, EICAYETE TO AVOIKTO
AKPO TOU EGOPTAPOTOG OTO TIIOTOAETO ATHOU Kall
wOACTE TO OTO TMOTOAETO ATUOU, PEXPI VA KAEIDW-
0€l TO TTAAKTPO aTTacQAAIONG TOU TTIOTOAETOU
aTuoU.

Eikéva ]

=> Kard mepitTwan XpnolUoTolEiTe TOUG GWARVES
TpoékTaang. lNa 1o akotd auTtd CUVEEDTE TOV
£vav 1 kal Toug dU0 OWANVEG TTPOEKTAONG OTO TTI-
OTOAETO aTpou. Eiodyete To ammaitoUyevo e€ApTn-
pa aTo eAeUBEPO GKPO TOU CWARVA TTPOEKTACNG.

Amoouvdeon e§apTnudTwV

A Kivéuvog

Kard v amoouvOean twv e€aptnudtwy eVOEXETal va

Olappeloer {e0T16 vepd! Mnv arroguvoéere oTé Ta

eéaprrpara v dlageuyel atuds - Kivduvog eykauud-

Twv!

=> MeTaKivioTe To SIGKOTITN £MIAOYAG TTOCOTNTAG
OTHOU TTPOG Ta TTIoW (EUTTAOKN TOU HOXAOU
aTUoU).

= Exéva @
MpokeIuévou va aTTOOUVOETETE T TUAPATA TWV
€50PTNUGTWY TTIECTE TO TTAKTPO aTTac@EAIoNG
KQlI aTTOGUVAPUOAOYAOTE Ta TUAWATA.

lepioTe pe vepo

Ymédei§n: Av xpnoiuoTTolEiTe CUVEXWS aTTOOTAYUEVO

vePO Tou gutTOpiou Oev amaiteital apaAdrwaon Tou Aé

Bnra.

Mpoooxn

Mn xpnoiuoTroigite vepd OUUTTUKVWUATOS QTTo TO OTE-

yvwripio pouxwv!

Mnv yepiete ue ammopputraviikd fi GAAa mpooberal

= ZefIBWaTE TO KATIAKI A0QAAEIAG OTTO T GUOKEUN.

=> AdciGoTe 6M0 10 vepd ammd 10 AéBnTa (BAETTE €IKO-
va ).

=> [epiote 10 ABNTA e péyioTn TToooTnTa 1 Aitpou
KaBapoU vepou Tng Bpuong.
Ymédei§n: H xprion {eotou vepou mepiopilel 1o
XpPOvo mpoBépuavang.

=> BidWoTe Kai TAAI yepd OTr GUOKEUT TO KATIAKI
ao@aAeiag.

Evepyotroinon 1ng ouokeung

=> TomoBetiaTe T GUOKEUN Og 0TABEPS £5aQOG.
Mpoooxn
H guokeun Oev TPETTEI va ONKWVETAI KAl VA IETAPEPE-
a1 Katd 1N SIGPKEIQ TWV EPYACIWV KaBapiouoU.
=> Suvd£0TE TO PEUPATONATITN OTNV TIPICa.
Kai o1 800 evdeIKTIKEG Auyvieg TIpETTEl va avdBouv.
Mpoooxn
Mnv evepyorroieite T UOKEUN xwpic vepd aTo AéBnra.
AIaQopeTIKG N GUOKEUN UTTOPET va uTTEPOepuavOei
(BAétre Bon6eia ot mepitrrwon BAGLNG).
=> Me1d amd mepitrou 8 AeTrTd OBVl ) TTOPTOKAAI
evOEIKTIKN) Auyvia - Oépuavan.
O aruokaBapIoTAG €ival £TOINOG YIa XPAoT.

PuBuion 1ng mapoxnig aruou

O di1akOTITNG ETMIAOYNG TTOGOTNTAG ATUOU PUBUICEl TV
egepxouevn ooodTnTa atpoul. O diakdTTNG £MAOYAG
£xel TPEIG BETEIG:

(&

MéyioTn TToodTnTa aTHOU

(&

Meiwpévn moodtnTa aTgoU

KaBdAou atudg - AcedAeia yia Taidid
Ymodei§n: 2¢ autn ) 6éon dev utropei va xpn-
aiporroinBei o poxAds aruou.

@D

=> PubyioTe 10 BI0KATITN £MIAOYAG OTNV OTTaITOUE-
vn ToodéTNTA aTUOU.

=> [MamoTe 10 HoXAS aTpoU. WeKATETE HE TO TIOTOAE-
TO aTPOU TTAVTa O€ éva TTavi, JEXPI va apyioel va
Byaivel o aTu6g opoiduopPPa.
Ymodei$n: H 6épuavan Tou arpokabapiorh evep-
yoroigital emaveiAnuuéva Kard m xpron, yia va
olatnpei atabepn v miean oo AéBnra. Kard mn
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diadikaoia autr avaBer n TopToKaAi evOEIKTIKA Au-
Xvia - Oépuavaon.

ZUPTTANPWOTE VEPO

H ouumAfpwon vepou aTo AéRnTa gival amapaitnTn,
otav Katd Tn JIGPKEID TG EpYATiag n ToooTNTA ATUOU
peIwvETal i oTapaTd va e¢épyeTal aTpdg.
Ymédei§n: Aev pmopeite va avoiete 1o Kamdki acga-
Agiag, 600 oT0 AéBnTa emikparei éoTw kai EAdyioTn TTi-
ean.
=> AmoouvdEaTe TO pEUPATONATITN aTtd TV TIpia.
=> MMatioTe T0 HoXAS aTpoU, UéXP! va TTawel va dia-
@elyel aTpdg. ZTo anyeio auto dev ETTIKPOTE TIAE-
ov Triean aTo AéBNTa TNG GUOKEUAG.
= =cRIBWOTE TO KATIAKI ACQAAEIAG ATTO TN GUOKEUN.
A Kivduvog
Orav avoiyere 10 KTk aopaleiac evdéxerar va dia-
@Uyel pia utroAeiypariky moodinra aruoy. Avoiéte
TTPOOEKTIKA TO KQTTaKI acpaAgiag. Kivduvog eykauua-
Twyv.
=> TepioTe T0 AéBNTO pE PEYIOTN TTOOOGTNTA 1 Aitpou
kaBapol vepou Tng Bpuong.
Kivduvog
O {eat6g AéBnrag eykupovei kivouvo TpokAnong
EYKAUUATWY, ETTEION EVOEXETAI VA EKTIVaXBOUV OTaYOVi-
Oia {eoTou vepou kard v mAnpwon! Mnv yepilete To
AéBnra ue amropputravrikd ) GAAa mpoobera!
=> BIidWoTe Kal TTAAI YEPA OTr) GUOKEUR TO KATIAKI
ao@aAeiag.
= ZUVBEOTE TO PEUMATOARTITN OTNV TIpIal.
=> Metd amd TepiTou 8 AeTITd OBrVEl 1) TTOPTOKAAI
evOEIKTIKA Auyvia - O¢épuavar.
O atyokaBapIoTAG ival £TOINOG yIa XpAON.

AiakoTrr) A€ITOUPYiaG TG OUOKEURG
= ATOOUVOEDTE TO PEUPATONATITN aTTd TV TIpial.
®UAagn TNG CUOKEUNG

= Exéva @

— Eiodyete Toug OwARVEG TIPOEKTAONG GTO HeyAAO
OoTAPIYHO EEOPTNHATWY.

— Eiodyete 10 akpo@Uaoio XEIPAG Kal TO aKPo@UCIo
WekaopoU onpeiou og dU0 GWAAVEG TTPOEKTOONG
avTiaToIxa.

— Eiodyete 0 oTpoyyuhr| BolpTtoa oTO pECaio OTH-
pIyHa €EapTNUATWY.

— AvaptAoTe 10 akpo@Ualo datrédou GTo OTAPIYUO
QUAAENG.

—  TuhigTe Tov eAaoTiké cwArva aTpol yupw ammod
TOUG OWAAVEG TIPOEKTACNG KOl EITAYETE TO TTIOTO-
AéTO aTPOU GTO OKPOPUCIO BATTEDOU.

XpAon Twv e§apTnUATWY

InMavTikEG UTTOdEIEEIG yIa Th Xpron

KaBapiop6g upaoudrwv

Mpiv TNV epyacia pe Tov aTpokabapioTr|, EAEYXETE TTG-
VTQ TNV QVTOXM TWV UQOOUATWY O€ onpeia TTou dev &i-
vai opatd: Kar' apxfv wekdoTte pe duvatd atud, otn
OUVEXEID aQrOTE Va OTEYVWOEI TO UPAoUA Kal, TEAOG,
eAéyETe edv TapatnpoUvTal aAAayég aTo Xpwpa f aTo
oxrua.

KaBapiopo6g emoTpwuéVWY 1} Bappévwv
EMPAVEIWV

Kartd tov KaBapiopd emimAwy koudivag kai KaBioTikou,
Bupwv, TTAPKE, ETIPAVEIWY TTOU €ival BAPPEVEG R
€TTeVOEDUNEVEG PE OUVOETIKG UNIKG evOEXETAI va DIaAU-
B¢i n emioTpwon kepiou, oTIABWTIKOU, OUVOETIKOU UAI-
KoU i XpwpaTog ) va dnuioupynBouv Aekédeg. IN' autd
KaBapifeTe QUTEG TIG ETTIPAVEIEG JOVO UE £va TTaVi TTOU
EXETE WEKATEI PE ATHO.

Mpoooxn

Mnv epapudlere atué o€ KaAuppéva ue Taivia akpa,
kabwg n Tawvia prropei va d1aAuBei. Mnv xpnaoiuorroiei-
TE T GUOKEUN yIa TOV KaBapiouo [N OTEYaVWUEVWY
oamédwy amo EUAo 1) TapKE.

KaBapiop6g yUdAIVWV ETTIQAVEIRV

Ze TTEPITITWON XaUNANG EEWTEPIKAG BEPUOKPATIag Kal
KUpiWG TO XEINWva, BepuaveTe Ta T¢aIa Twv TTapadu-
PWV, TIEPVWVTAG EAAPPA e OTUG OAOKANPN TN YUdAivn
em@dvela. ETo1 amro@elyovTal 0l EVIAOEIG OTNV ETTIPE-
VEIO, TTOU PTTOPET va TTpokaAéaouv Bpauaon Tou T{au-
ou.

Mpoooxn

Mnv kareuBuvere Tov atud oTa aTeyavoTToINuévVa on-
Leia Tou Kougwyarog Tou Tapdbupou, yia va unv mpo-
KaAéoete BAGLN.

MioToAéTO OTUOU

MrTopeiTe VO XPNOIUOTIOINGETE TO TNICTOAETO XEIPOG

akdun Kal Xwpig EEapTANATA, Yia TTApASEIYUa:

—  yIa TNV aTTOUGKPUVOT OTHWY Kal TOOKIOEWV OTTo
poUxa TTOU KpEPovTal, EQV Ta WEKAGETE E ATHO
amd amoéoTaon 10-20 cm.

—  yia 10 £EOKOVIONA QUTWV. XTNV TIEPITITWON auTh
dlatnproTe améoTtacn 20-40 cm.

—  ylauypn ammopdKpuvan NG akovng, AV WEKATETE
Aiyo e aTpé éva TTavi KAl OKOUTTIOETE PE QUTO Ta
EmTTAQL

Akpo@U0I10 YEKAOUOU OnyEiou

Ooo 10 KOVTA 07O Aepwpévo anueio Bpiokeral, T6G0
atroTeEAEOaTIKOTEPN €ival N KaBapIoTIKA dpdaon, £TTel-
0n n Beppokpacia kai 0 aTudg aTo anueio e§6dou Tou
aKkpo@uaiou ival kaAUTepa. IB10iTEPa TTPOKTIKS yia TOV
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KaBapioud SUoKoAa TTPOCRACIUWY ONUEIWY, APUWY,
€5OPTNUATWY, ATTOXETEUTEWY, VITITAPWY, TOUGAETWY,
oTopIWV i KaAopipép. Mpiv Tov KaBapIoud Ye aTuo,
UTTOpEITE Va PAAAKWOETE Ta eTTiOvVa GAaTa pe EUSI 1
KITPIKO 0EU, va To a@AceTe va Opdael yia 5 AeTTTd ki
£TTEITA VO ATTOPOKPUVETE Ta AAATA PE ATHO.

Z1poyyuAn BoupToa

H oTpoyyuAr BolpToa ptropei va ToTroBeTnBEel wg ou-
UTTARPWHO OTO OKPOPUGIO WeKaTUoU onueiou. Me
QUTO TOV TPOTTO UTTOPEITE VO OTTOUOKPUVETE EUKOAOTE-
pa e BOUPTOICUA TOUG ETTIHOVOUG PUTTOUG.
Mpoooxn
AkardAnAo yia Tov kaBapioud euaiobnrwv empavel
wv.
= Eikéva
STEPEWOTE TN GTPOYYUAI BoUpToa 0TO AKPOPUGTIO
WekaopoU onyeiou.

Akpo@Uaio XeIpog

TpaBAgTe T0 TTAEKTO KAAUp U TTEVW OTTO TO OKPOPUTIO
XEIPOG. 181aiTepa kaTAAANAO yIa HIKPEG ETTIPAVEIEG TTOU
utopoUv va TTAuBoUv, KauTTiveg vioud, KaBpEpTeg
UQACHOTO ETTITTAWOEWV.

Akpo@uoio datrédou

KatdAAnAo yia GAeg TIG ETTIOTPWOEIG TOIKWV Kal daTTé-
dwv, T.X. 0ameda amd méTpa, TAakidia kai PVC. ¢
TIOAU aKABOPTEG ETTIPAVEIEG TIPETTEI VA TTPOXWPEITE
apyd WOTE 0 ATUOG va PTTOPET va TTIBPA YIa TTEPIOTO-
TEPN WPOA.
Ym6dei$n: Ta umroAciupara rou amoppumavrikou 1 Twv
yaAakTwudrwy kaBapiouou, Tou TapauévouV atnv
utTé KabBapIouo EMYAveIa, UTTOPOUV Va TTPOKaAETouv
YPAUUWOEIS Katd Tov KaBapiouo [e atud, ol OTTOIES,
Ouwg, eéapavidovral e TV ETAVEIANUPEVN EQAPLOYH.
= Ekdéva €@
STePEWOTE TO TTavi 6aTTEGOU OTO OKPOPUATIO da
édou.
1 AmmAwaTe To Travi 5aTTédoU KaTé PAKOG Kal TOTTO-
Betr0TE ETAVW TOU TO OKPOPUADIO BATTESOU.
2 Avoigre Ta KANITT 0TEPEWONG.
3 TomoBeTAOTE Ta GKPA TOU TTAVIOU OTA AVOIYUATA.
4 KAegioTe 10 KAITT OTEPEWONG.
Mpoooxn
Mnv Badere 1a dGkTUAa avdueoa ata KAIT.
PUAagn akpoguaiou Samrédou
= Eéva [
Kard 1ig S1akoTTéG aTrd TNV EPYOTia, avapTAOTE TO
aKpoPUaIo daTTédOU OTO OTAPIYHA QUAAENG.

®povrida kai ouvTApnon

A Kivéuvog

O1 epyacieg auvripnong ekteAouvrar uévov orav o
peuparoARTTNg Gev eivar ouvoedeévos aTnv Tpida Kai
0 aTUoKaBaPIOTAS EXEI KOUWOEL.

MAUon Tou AéBnTa

=eAéveTe T0 AéBNTa TOU OTUOKOBAPIOTA TO OPYATEPO

UoTepa armé kabe TEUTITN TTARPWOn Tou A¢PnTa.

=> MAnpWwoTe 10 AEBNTA UE VEPO KAl AVAKIVAOTE TOV
pe duvaun. Kar' autév Tov TpOTTo aTTOKOAAWVTAI
T0 0oBeaTOUXA KATAAOITIA TTOU ATTOTIOEVTQI OTOV
TuBpéva Tou AéBnTa.

= AQaIpOTE TO VEPO.

Ag@aAdTwon Tou AéBnTa

Ymédei§n: Av xpnoiuoTTolEiTe CUVEXWS aTTOOTAYUEVO
vePO Tou gutTopiou Oev amaiteital apaAdrwaon Tou Aé
Bnra.

Eteidi ota Toixwpara Tou AéBnta evatroTiBevial GAa-
T, CUVIOTATaI va KaBapieTe Tov aTPoAEBNTA oTTd Ta
Ghata oTa akoAouBa diaotpata (MA=TTAnpwaoeIg do-
Xeiou)

ZKAnpoTNTa VEPOU °dH  mmolll  TNA
| poAako 0-7 0-1,3 55
Il uecaio 7-14 1325 45
Il okAnpod 14-21 25-38 35
IV 1T0AU okANpPo >21 >38 25

Ymodei§n: [MAnpogopiss oxetikés e T okAnpdrra

TOU VEPOU TNG UOPEUCNCS TTOU XPNOILOTTOIEITE UTTOPEITE

va {nTHoete aré Tov opyaviouéd UOPEUONC.
ATTOOUVOEDTE TO PEUPATOAATITN ATTO TNV TTPICa.

=> AQROTE Tr) GUOKEUN VA KPUWOEL.

= ZeBIBWOTE TO KATIAKI A0QAAEIAG aTTd TN GUOKEUN.

= AdeidoTe 6Mo 10 vepd ammo 1o AéBnTa (BAETTE €IKO-
va ).

N Mposidomoinon

la va amopuyerte pia evdexduevn BAGRN g ouokeu-

S, XPNOILOTTOIEITE ATTOKAEITTIKG TTPOIOVTA EYKEKPIUEVA

am6 v eraipeia KARCHER.

=> Ta TV aQaipean Twv aAdTwV XPNOILOTIOIEITE Tal
€181kd oIk Tng KARCHER (kwd. Trapayyehiag
6.295-047). Katd mn xprion Tou SiaAUpaTog apai-
peong aAdTwv AdBeTe urdwn TIG UTTOdEIEIG SoTO-
Aoyiag oTn ouokeuaaia.

Mpoooxn

Emideiére mpoaoxn kard tv mAfpwan kai o ddslaoua

Tou atuokaBapioTr. To amookANPuVTIKG UTTopEi va

mpokaAéoel {nuia o€ euaiodnTeS EMQPAVEIES.

=>» BdATe T0 aTOOKANPUVTIKO OTO BEpUAvVTHPa Kal
a@AoTe TO SIGAUMA va ETTEVEQYATEI YIa TIEPITTOU 8
WPEG.

EL -9



YO Mposidomoinon

Mnyv Bidwverte 10 KaTTGkI acPaleiag oTnv GUOKEUN Kard

v diadikacia TS agaipeons aAdrwv.

Mn xpnaiuorroleital Tov aruokaBapioTr, 600 UTTapxeEl

akdun ato Aéfnta péoo agaipeans aAdrwy.

= AdeidoTe 60 To SIGAUNA apaipeaNng AAGTWY £Tel-
10 06 8 Wpeg. EeidA mapauévouv kardorma
ToU BIaAUpaTOG OTO AEBNTa TNG GUOKEUNG, EETTAU-
VETE TO AEBNTO BUO EWG TPEIG POPEG LE KPUO VEPD,
yIa VO OTTOOKPUVETE OAQ TO UTTOAEIUpATA TOU
TTPOIBVTOG APAipETNG OAATWV.

= AdeidoTe 6Mo 10 veps atmo 1o AEBNTa (BAETTE €IKO-

va D).
Dpovrida Twv e§apTNUATWY

Ymodei§n: To mavi damédou Kai n emévouan @poré i-

vair non mpoTTAUNéVa Kal UTTopoUV va XpnaoiuoToin-

Bouv auéowg e Tov aToKabapioTn.

=> Ta mavid damédou Kai ol eTTEVOUTEIG QPOTE TIAE-
vovtal aTo TTAuvTipIo aToug 60°C. Mn xpnaiuo-
TTOIEITE JAAAKTIKG yia va diatnpnOei n KaAd
QTTOPPOPNTIKOTNTA TWV TTaVIWY. Ta Tavid gival
KaTaAANAQ Kal yio OTEYVWTAPIO POUXWV.

AvTtipetwmion BAafwv

O1 BAGBEG opeilovTal CuXVG OE AOAPAVTEG QITIEG, TIG
OTTOIEG UTTOPEITE VO AVTIUETWTTIOETE HOVEG/OI OOG UE TN
BonBeia Tou akoAoUBou Trivaka. Ze TEPITITWON OUI-
BoAiag | o€ epimTwan BAGRNG TTou dev avapEpeTal
€06W TTapaKaAoUpE va atreuBiveaTe oTnv 0UCI000TN-
pévn utrnpeaia eEUTINPETNONG TTEAATWV.

Kivduvog
O1 epyaaieg auvripnong ekreAodvral uévov érav o
peuparoAnmng dev gival ouvdedepEVos aTny Tpida kai
0 aTUOKABaAPITTAS EXEI KPUWOEL
Epyagieg eMIOKEUWV 0T OUOKEUN ETTITPETTETAI VA EKTE-
Aodvrai yévov amé v eéouaiodoTnuévn urTnpEaia
eéumnpémaong meAarwy.

Y1repBoAIkOg xpovog pobéppavang

O aTpoAéBnTag éxer dAara.
= AQaAaTWOTE TOV ATUOAERNTA.

Agv Tapdyeran aTpOg

O aTuoAéBnTag givail ddelog.

=> ATIEVEPYOTTOIROTE Tr) GUOKEUH.

= BA.,ZupmAnpwore vepd* Zehida 8.

O poxA6g atpol dev prropei va Trarnoei

O poxA6g aTpou sival kAeidwpévog pe Tn didTagn

ao@ahiong/ ac@dAcia yia Ta TTaidid.

=> MeTaKIVAOTE TO SIAKOTITN ETMIAOYAG TTOTOTNTAG
aTyou TPog Ta EPTTPAG.

MeydAn ekpon vepoU

O atpoAépnTag gival utrepBoAIKd YEUATOG.

=> [Mi€oTe T0 MOTOAETO XeEIPOG, £wg OTOU EIWBEN N
ekpéouaa TToooTNTa VEPOU.

O atpoAéBnTag éxel dAara.

=> AQOAATWOTE TOV OTHOAERNTA.

AVTOAAOKTIKG

XpNoIPOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKG YVAGIO OVTAAAGKTIKG
KARCHER. Emokotnon aviaAAakTIKwv Ba Bpeite
070 TEAOG TWV TTAPOVTWY 0dNYIWV XEIPIoYOU.

Eyyunon

Ze KGOt xwpa 10XU0OUV 01 6POI EyyUNONG TTOU €kBGON-
Kav atmoé Tnv appddia eTaipia Jag Tpowdnang TTwAn-
oewv. AvahapBdvoupe Tn Swpedv ammokaTdoTacn
otrolacdnToTe BAABNG OTNn CUCKEUN 0ag, EPAToV
oQeileTal 0€ a0TOXiO UNKOU 1) KATAOKEUQDTIKG GQAA-
pa, VTG TNG TTPoBeapiag TTou opileTal oTnv €yyunan.
Ze TTePITITWATN TTOU ETMBUEITE va KAVETE Xprion TNG €y-
yUnaong, mapakaAoupe ameubuvBeite pe TNV amédeign
ayopdg 0To KatdoTnua atrd To OTToio TTPOUNBEUTAKATE
TN ouokeur i aTnv TTANOIE0TEPN €ouaiodoTnuévn
UTINPETIa TEXVIKAG EEUTTNPETNONG TTEAATWV HOG.

(Ma T dievBuvon BA. oty Triow ceAidA)

Texvikd XapaKTnPIOTIKA

Z0Ovdean nAeKTpIKOU pEUPOTOG

Téon 220-240 V
1~50/60 Hz
Katnyopia pooTaagiog |
Babudg mpoaoTaaciog IPX4
Emdooeig
OgppavTikn 10X0G 1500 W
MéyioTn Tieon Aeitoupyiag 0,32 MPa
Xpdvog TTpobépuavong 8 Netrtd
MéyioTn TTapoxn aTuou 40 g/min
AiooTdoeig
ATHOAEBNTAC 101
Bdpog (xwpig TTapeAkdpeva) 3,1 kg
MAdTog 254 mm
Mnkog 380 mm
“Yyog 260 mm

Me tnv emipuAadn rexvikwv aAAaywv!
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Genel bilgiler

Sayin musterimiz,
A Ci_h_azm ilk kullanimindan 6nce bu

=l| orijinal kullanma kilavuzunu okuyun,
bu kilavuza gére davranin ve daha sonra kulla-
nim veya cihazin sonraki sahiplerine vermek igin
bu kilavuzu saklayin.

Kurallara uygun kullanim

Buharli stpiirgeyi sadece evde kullanin.

Cihaz, buharla temizlik igin Uretilmistir ve bu kul-
lanim kilavuzunda agiklandigi gibi uygun akse-
suarlarla kullanilabilir. Herhangi bir temizlik
maddesine ihtiya¢ duyulmaz. Ozellikle giivenlik
uyarilarina dikkat edin.

Kullanim kilavuzundaki semboller

A\ Tehlike

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6lime neden
olan direkt bir tehlike igin.

N Uyari

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6lime neden
olabilecek olasi tehlikeli bir durum igin.

Dikkat

Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi hasar-
lara neden olabilecek olasi tehlikeli bir durum
igin.

Cihazdaki semboller

Buhar
DIKKAT — Yanma tehlikesi

Cevre koruma

Oy Ambalaj malzemeleri geri donusg-turilebi-
{&E lir. Ambalaj malzemelerini evinizin copiine
atmak yerine ltfen tekrar kullan labilecekleri yer-
lere génderin.

Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme
ﬁ islemine tabi tutulmasi gereken degerli
mmm 0€ri dONUsUmM malzemeleri bulunmaktadir.

A2
A3
Ad
A5
A6

A7
A8
B1
B2
B3
B4
BS
C1
Cc2

Bu nedenle eski cihazlar lutfen 6ngorilen topla-
icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
igindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabilece-
www.kaercher.com/REACH
gosterilmistir. Ambalaj a¢ildiginda icindeki par-
calarda eksiklik olup olmadigini kontrol ediniz.
nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi bilgilendi-
rin.
. &

Al Kontrol lambasi (yesil) — Sebeke “;‘0

mevcut

Emniyet kilidi

Aksesuar tutucusu

Elektrik figiyle birlikte sebeke baglanti kablo-

su

Ydnlendirme makarasi

Buhar tabancasi

Buhar miktarini segme anahtari (¢ocuk kilitli)

Buhar kolu

Nokta puskurtmeli ug

Yuvarlak firca
D1
D2 Havlu kihf
E1 Uzatma borular (2 adet)
F1 Taban memesi
F2 Sabitleme mandali

ma sistemleri araciligiyla imha edin.
giniz adres:
Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji Gzerinde
Aksesuarlarin eksik olmasi durumunda ya da
=> Sekiller Bkz. Katlanir sayfa!
Kontrol lambasi — Isitma (TURUNCU)
Park tutucusu
Tasima tekerlegi (2 adet)
Kilit agma dugmesi
Buhar hortumu
Hassas temizleme ucu
E2 Kilit agma dugmesi
F3 Yer bezi
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Kisa Kullanim Talimati

>
1

w N

N

[¢)]

Sekiller Bkz. Sayfa 2

Emniyet kapagdini ¢ikartin ve buharli stipir-
geye maksimum 1 litre su doldurun.
Emniyet kilidini vidalayin.

Sebeke figini takin.

Yepil ve turuncu kontrol lambalary yanar.
Turuncu kontrol lambasinin sénmesini bek-
leyin.

Aksesuarlari buhar tabancasina baglayin.
Buharli temizleyici ¢alismaya hazirdir.

Guvenlik uyarilari

A\ Tehlike

ol

Patlama tehlikesi olan bélgelerde cihazin ca-
listirimasi yasaktir.

Tehlikeli alanlarda cihazin kullaniimasi duru-
munda gerekli emniyet tedbirlerinin dikkate
alinmasi gerekir.

Cihaz! iginde su bulunan kuvetlerde kullan-
mayin.

Cihaz, Orn; firinlar, aspiratérler, mikro dalga,
televizyon, lamba, fon, elektrikli isiticilar gibi
elektrikli cihazlarin temizlenmesi igin kulla-
nilmamalidir.

Cihazi ve aksesuarlari kullanmadan énce
kontrol edin. Eger hasar veya eksik var ise
kullanilmamalidir. Litfen 6zellikle sebeke
baglanti hatti, emniyet kilidi ve buhar hortu-
munu kontrol edin.

Hasar gérmus sebeke baglanti kablosunu
derhal yetkili mugteri hizmetleri/elektronik
teknisyeni tarafindan degistiriimesini sagla-
yin.

Buhar hortumunu hemen degistirin. Sadece
Uretici tarafindan tavsiye edilen buhar hortu-
mu (Siparig numarasi icin bak. Yedek akse-
suarlar) kullanilabilir.

Fisi ve prizi kesinlikle 1slak veya nemli elle te-
mas etmeyin.

Sagliga zarar verebilecek maddelere (6rn.
asbest) buhar puskurtmeyin.

Buhar jetine kisa mesafelerden elinizi tutma-
yin veya insanlar, hayvanlar tzerine dogrult-
mayin (Yanma tehlikesi).

Uyari

Cihaz, ancak IEC 60364 talimati uyarican
elektronik bir kurulumcu tarafindan yapilma-
sI zorunlu olab bir elektrikli baglantiyla bag-
lanmalidir.

Cihazi sadece alternatif akima baglayin. Ge-
rilim, cihazin tip plaketiyle ayni olmalidir.

Orn; banyo gibi nemli odalarda cihazi sade-
ce dnceden baglanmig bir FI koruma salterli
prizlerde galistirin.

Uygun olmayan uzatma kablolari tehlikeli
olabilir. Sadece, kablo kesiti 3x1 mm?2 olan
ve su puskirmesine karsi korunmus bir uzat-
ma kablosu kullanin.

Elektrik fisi ve uzatma kablosunun baglantisi
su iginde olmamalidir.

Elektrik baglanti veya uzatma kablosu kavra-
malarinin degistiriimesinde su gecirmezligi
ve mekanik saglamliligi garanti edilmelidir.
Kullanict, cihazi talimatlara uygun olarak kul-
lanmak zorundadir. Yerel kurallar dikkate al-
mali ve calisma esnasinda gevredeki kigilere
dikkat etmelidir.

Bu cihaz, guvenlikleri icin yetkili bir kisi tara-
findan gbzetim altinda tutulmadiklari ya da
cihazin nasil kullanilacagina yonelik gerekli
talimatlar almadiklar sirece fiziksel, duyu-
sal ya da ruhsal acidan kisitl yeteneklere
sahip ya da deneyimleri ve/veya bilgileri ye-
tersiz kigiler (cocuklar dahil) icin tretilmemis-
tir. Cihazla oynamadiklarindan emin olmak
icin cocuklar gbzetim altinda tutulmalidir.
Cihaz calisir durumdayken bagindan asla
ayrilmayiniz.

Priz bulunan fayansli duvarlarin temizlenme-
si sirasinda dikkatli olun.

Dikkat
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Elektrik figi veya uzatma kablosununun ezil-
me, hirpalanma ya da benzer gekilde zarar
ya da hasar gérmemesine dikkat edin. Elek-
trik figini 1s1, yag ve keskin kenarlardan koru-
yun.

Cihaza zarar verebilecekleri icin, ¢dzicu
madde, ¢ozlici madde iceren sivilar veya in-
celtiimemis asitleri (Orn; temizlik maddeleri,
benzin, tiner ve aseton) kesinlikle su hazne-
sine doldurmayin.

Cihaz saglam bir zemin tzerinde bulunmali.
Cihazi sadece agiklamaya veya sekle uygun
olarak galistirin veya depolayin!

Buhar kolunu ¢alisma sirasinda sikistirma-
yin.

Cihazi yagmurdan koruyun. Acik alanda de-
polamayin.
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Guvenlik tertibatlari

Dikkat

Guvenlik tertibatlar kullaniciyi korur ve dedistiril-
memelidir veya herhangi bir islem yapiimamali-
dir.

Basing regulatori

Basing regulatoru kazan basincini mimkin ol-
dugu kadar sabit tutar. Rezistans, depodaki
maksimum c¢alisma basincina ulasilmasi duru-
munda kapatilir ve buhar ¢ikmasi sonucu depo-
daki basincin digmesi durumunda tekrar
devreye sokulur.

Emniyet termostati

Basing regulatérunin ¢alismadidi bir durumda
ve cihaz asir bigcimde isindiginda, emniyet ter-
mostati devreye girer ve cihazi kapatir.

Emniyet termostatinin tekrar ilk duruma getiril-
mesi i¢in KARCHER yetkili servisine bagvurun.
Emniyet kilidi

Emniyet kilidi, olugan buhar basincina kargi de-
poyu kapatir. Basing regiilatori arizaliysa ve de-
poda asiri basing olusursa, emniyet kilidindeki
asliri basing valfi acilir ve buhar, emniyet kilidin-
den disari gikar.

Bu durumda cihazi tekrar ¢alistirmadan énce
KARCHER yetkili servisine bagvurun.

Aksesuarlarin monte edilmesi

Sekil IN

=> Kilavuz makarasi ve tagima tekerleklerini ta-
kin ve kilitleyin.

Sekil A

= Gerekli aksesuari (bkz. "Aksesuarin uygu-
lanmasi" bélimu) buhar tabancasina bagla-
yin. Bu amacla aksesuarin acik olan arka
ucunu buhar tabancasina takin ve buhar ta-
bancasinin kilit agma diigmesine kilittenene
kadar buhar tabancasini itin.

Sekil b1

=>» Gerektiginde uzatma borularini da kullanin.
Bu amagla bir ya da her iki uzatma borusunu
buhar tabancasina baglayin. Kullandiginiz
aksesuari uzatma borusunun bos olan ucu-
na dogru itin.

Aksesuari ayirmak

A\ Tehlike

Aksesuar pargalarini ayirirken sicak su damla-

yabilirl Aksesuarlari kesinlikle buhar ¢ikarken

ayirmayin - Yanma tehlikesi!

=>» Buhar miktarini segme anahtarini arka konu-
ma getirin (buhar kolu blokedir).

= Sekil @
Aksesuarlari birbirinden ayirmak icin kilit
acma dugmesine basin ve parcalari birbirin-
den ayirarak gikarin.

Su doldurulmasi

Uyari: Her zaman damitik su kullaniyorsaniz, ci-
hazin kirecten arindiriimasina gerek yoktur.
Dikkat
Camasir kurutma makinesinin yogunlasmis su-
yunu kullanmayin!
Temizlik maddesi ya da diger katki maddelerini
doldurmayin!
=>» Emniyet kilidini cihazdan sokun.
= Mevcut suyu tamamen kazandan bosaltin
(bkz. Sekil IN).
=>» Maksimum 1 litre temiz musluk suyunu de-
poya doldurun.
Uyari: Sicak su i1sinma siresini kisaltir.
=>» Emniyet kilidini tekrar cihaza vidalayin.

Cihazi acin

=>» Cihazi sert bir zemine koyun.
Dikkat
Cihaz, temizlik calismasi sirasinda taginmamali-
dir.
=> Elektrik figini prize takin.
Her iki kontrol lambasi da yanmalidir.
Dikkat
Cihazi sadece kazanda su varken galistirin. Aksi
takdirde cihaz agiri isinabilir (ariza olmasi duru-
munda yardimi béline bakin).
=> Turuncu Isitici kontrol lambasi yaklasik 8 da-
kika sonra soner.
Buharli temizleyici ¢calismaya hazirdir.

Buhar miktarinin ayarlanmasi

Buhar miktarini secme anahtarini kullanarak, ¢iI-
kan buhar miktari ayarlanir. Segme anahtari ¢
konuma sahiptir:

&
@
@D

Maksimum buhar miktari

Azaltilmig buhar miktari

Buhar yok - ¢cocuk Kilidi
Uyari: Bu konumda buhar koluna basila-
maz.

=>» Sec¢me anahtarini gerekli buhar miktarina
ayarlayin.

=>» Buhar koluna basin, bu sirada, buhar egit
oranh sekilde puskurtilene kadar buhar ta-
bancasini ilk dnce bir beze dogru tutun.
Uyari: Depodaki basinci korumak igin, kulla-
nim sirasinda buharl temizleyicinin rezistan-
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siI tekrar tekrar devreye girer. Bu sirada
turuncu Isitici kontrol lambasi yanar.

Su eklenmesi

Calisma sirasinda buhar miktari azalirsa ve ar-

dindan hi¢ buhar gelmezse, kazana su eklenme-

lidir.

Uyari: Depoda az miktarda basing mevcut oldu-

gu surece emniyet kilidi agllmaz.

=>» Cihazin fisini prizden gekin.

=> Hig buhar digar puskirtilmeyene kadar bu-
har koluna basin. Béylece cihazin deposun-
daki basin¢ tamamen yok olur.

= Emniyet kilidini cihazdan sokin.

A\ Tehlike

Emniyet kilidini acarken, depoda kalan bir miktar

buhar digari ¢ikabilir. Yanma tehlikesi nedeniyle

emniyet kilidini dikkatlice agin.

=>» Maksimum 1 litre temiz musluk suyunu de-
poya doldurun.

A\ Tehlike

Doldurma sirasinda su geri sigrayabilecegi igin,

depo sicakken yanma tehlikesi bulunmaktadir!

Kesinlikle temizlik maddesi veya benzeri katki

maddeleri doldurmayin!

= Emniyet kilidini tekrar cihaza vidalayin.

=> Elektrik figini prize takin.

=>» Turuncu Isitici kontrol lambasi yaklasik 8 da-
kika sonra soner.
Buharli temizleyici ¢alismaya hazirdir.

Cihazin kapatiimasi
=>» Cihazin figini prizden g¢ekin.
Cihazin saklanmasi

= Sekil @

— Uzatma borularini bulylik aksesuar tutucusu-
na takin.

— El memesini ve nokta puskirtme memesini
birer uzatma borusuna takin.

— Yuvarlak firgayi orta aksesuar tutucusuna ta-
kin.

— Taban memesini park tutucusuna asin.

— Buhar hortumunu uzatma borularina sarin
ve buhar tabancasini taban memesine takin.

Aksesuarlarin kullanimi

Onemli kullanim talimatlari

Tekstil Grtnlerinin temizlenmesi

Buharli temizleyiciyle islem yapmadan 6nce, gizli
yerlerdeki tekstil Grinlerinin uyumlulugunu her
zaman kontrol edin: Once giiglii buhar verin,

daha sonra kurutun ve ardindan renk ve sekil de-
gisikligini kontrol edin.

Kaplamali veya cilali yuzeylerin temizlenmesi
Mutfak ve banyo mobilyalari, kapilar, parke, bo-
yali ve plastik kapl ylizeylerin temizlenmesinden
once, mum, mobilya parlaticisi, plastik kaplama-
lar ya da boya ¢ozllebilir ya da lekeler olusabilir.
Bu nedenle bu ylizeyleri sadece buhar puskurtul-
mus bir bezle temizleyin.

Dikkat

Tutkal ¢ozllebilecedi i¢in, buhari tutkallanmis
kenarlara yoneltmeyin. Cihazi verniklenmemis
ahsap ya da parke tabanlarin temizlenmesi icin
kullanmayin.

Camlarin temizlenmesi

Dustk sicakliklarda, 6zellikle kig aylarinda, tim
cam ylzeyine hafif¢ce buhar plskirterek camlar
Isitin. Bu sayede, ylzeyde camin kirllmasina ne-
den olabilecek gerilimler dnlenir.

Dikkat

Zarar vermemek icin, buhari pencere gercevesi-
nin vernikli yerlerine yéneltmeyin.

Buhar tabancasi

Buhar tabancasini aksesuarsiz kullanabilirsiniz,

Ornegin:

— 10-20 cm mesafeden buhar puskirterek,
aslih giysi parcalarindaki kokulari ve katlari
gidermek igin.

— Bitkilerin Gzerindeki tozlarin alinmasi. Bu siI-
rada 20-40 cm'lik bir mesafeyi koruyun.

— Bir beze kisa sureli buhar puskuirtilerek ve
bununla mobilyanin tzeri silinerek, tozlarin
nemli bir sekilde silinmesi igin.

Nokta puskurtmeli ug

Kirlenen yere ne kadar yakin olursa, meme ¢iki-
sindaki sicaklik ve buhar en yiksek diizeyde ola-
cagdl icin temizleme etkisi de o oranda yuksek
olur. Zor erisilen yerler, ek yerleri, armattirler,
drenajlar, dokme parcalar, lavabolar, kiivetler,
tuvaletler, jaluziler ya da kalorifer radyatorlerinin
temizlenmesi icin gok pratiktir. Buharl temizle-
meden 6nce, glcli kireg tortularinin Gizerine sir-
ke veya limon asidi damlatilabilir, 5 dakika etki
etmesi beklenir ve daha sonra buharla temizle-
nebilir.
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Yuvarlak firca

Yuvarlak firga, nokta puskirtme memesini ta-
mamlayici olarak takilabilir. Bu sayede, inatci kir-
ler fircalayarak daha kolay temizlenebilir.
Dikkat
Hassas yuzeylerin temizlenmesi igin uygun de-
gildir.
> Sekil
Yuvarlak firgay1 nokta puskirtme memesine
sabitleyin.

Hassas temizleme ucu

Havlu kumas parcay! el memesinin tzerine ge-
kin. Silinebilen kuguk yuzeyler, dus kabinler, ay-
nalar veya mobilya désemeleri icin ¢ok
uygundur.

Taban memesi

Orn; tag zeminler, fayanslar ve PVC tabanlar gibi
silinebilen tim duvar ve taban kaplamalari igin
uygundur. Cok kirli bolgelerde, buharin daha
uzun sire etki gosterebilmesi igin daha yavas
calisin.
Not:Hala temizlenecek ylizeyde bulunan temiz-
lik maddesi artiklari ve temizleme emulsiyonlari,
buharla temizleme sirasinda kabarciklar olabilir;
fakat birkag uygulamadan sonra bunlar kaybolur.
= Sekil @
Taban bezini taban memesine sabitleyin.
1 Taban memesini boylamasina katlayin ve ta-
ban memesinin tzerine koyun.
2 Tutucu mandallari agin.
3 Bezin uglarini deliklere yerlestirin.
4 Tutucu mandallari kapatin.
Dikkat
Parmaklarinizi mandallarin arasina sokmayin.
Taban memesinin park edilmesi
= Sekil @
Calisma aralarinda taban memesini park tu-
tucusuna asin.

Koruma ve Bakim

A Tenlike
Bakim calismalari yalnizca elektrik fisi gekilmis
oldugunda ve buharli temizleyici sogudugunda
yapiimaldir.

Deponun suyla calkalanmasi

Buharli temizleyicinin deposunu en ge¢ 5. depo

dolumundan sonra suyla calkalayin.

=>» Depoya su doldurun ve depoyu kuvvetli bir
sekilde calkalayin. Bu sayede, deponun ta-
baninda biriken kireg artiklari ¢ozulur.

= Su dokin.

Depodaki kireclerin sékilmesi

Uyari: Her zaman damitik su kullaniyorsaniz, ci-
hazin kirecten arindiriimasina gerek yoktur.
Deponun duvarlarinda da kireg olustugu igin, de-
poyu asagida belirtilen araliklarla kiregten arin-
dirmanizi dneririz (KD=Kazanin doldurulmast):

Sertlik derecesi °dH mmol/l KD
| yumusak 0-7 0-1,3 55
Il orta 7-14 13-25 45
1] sert 14-21 25-38 35
\Y cok sert >21 >3,8 25

Uyari: Musluk suyunun sertlik derecesini sular

idaresi ya da sehir idaresinden 6gerenebilirsiniz.

=>» Cihazin figini prizden cekin.

=> Cihazi sogutun.

=>» Emniyet kilidini cihazdan sokn.

=>» Mevcut suyu tamamen kazandan bosaltin
(bkz. Sekil ).
Uyari

Cihazin hasar gérmesini 6nlemek icin sadece

KARCHER tarafindan onaylanmis riinleri kulla-

nin.

=>» Kireci ¢ozdiirmek igin KARCHER kireg 6nle-
yici tabletleri (Siparis No. 6.295-047) kulla-
nin. Kireg dnleyici ¢ozeltiyi kullanmadan
once ambalajin Uzerindeki dozaj uyarilarina
dikkat edin.

Dikkat

Buharli temizleyiciyi doldururken ve bosaltirken

dikkatli olun. Kireg ¢oziicu ¢ozelti hassas yuzey-

lere zarar verebilir.

=> Bu c¢ozeltiyi kazana doldurun ve ¢ozeltiyi
yaklasik 8 saat kazanda bekletin.

VAN Uyari

Kiregten arindirma sirasinda, emniyet kilidini ci-

haza vidalamayin.

Depoda kireg ¢dziict bulundugu sirece, buharli

temizleyiciyi kesinlikle kullanmayin.
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=>» 8 Saat sonra kireg ¢ozme ¢ozeltisini tama-
men bosaltin. Cihazin deposunda hala bir
miktar ¢cozelti kalmistir, bu nedenle kire¢ ¢o-
zuclndn tim artiklarini temizlemek igin de-
poyu iki Gi¢ kez soguk suyla ¢alkalayin.

= Mevcut suyu tamamen kazandan bosaltin

(bkz. Sekil ).
Aksesuarlarin bakimi

Uyari: Yer bezi ve havlu kilif énceden yikanmig-

tir ve hemen buharli temizleyiciyle birlikte kulla-

nilabilir.

=> Kirlenmis yer bezlerini ve havlu kiliflari
60°C’de camasir makinesinde yikayin. Bez-
lerin kiri emme 6zelligini kaybetmemesi igin
yumusatici kullanmayin. Bezler kurutucu igin
uygundur.

Arizalarda yardim

Arizalar, takip eden genel bakis sayesinde ¢oze-
bileceginiz, genellikle basit nedenlerden dolayi
olusur. Stiphe duydugunuzda veya burada tarif
edilmeyen bir ariza ile karsilastiginizda lutfen
misteri servisine danisin.

A\ Tehlike

Bakim calismalari yalnizca elektrik fisi cekilmig
oldugunda ve buharli temizleyici sogudugunda
yapiimahdir.

Cihazdaki onarim g¢alismalari sadece yetkili
musteri hizmeti tarafindan gerceklesgtirilebilir.

Uzun 1sinma suresi

Buhar deposu kireclenmis.
=>» Buhar deposundaki kireci temizleyin.

Buhar yok

Buhar deposunda su yok.

=> Cihazi kapatin.

= Bkz. ,Su eklenmesi* Sayfa 8.

Buhar koluna basilamiyor

Buhar kolu, kilit / cocuk kilidi ile korunmaktadir.

=>» Buhar miktarini segme anahtarini 6ne geti-
rin.

Yiksek su cikisi

Buhar kazani ¢ok dolu.

=>» Daha az su ¢ikana kadar buhar tabancasina
basin.

Buhar deposu kireglenmis.

=>» Buhar deposundaki kireci temizleyin.

TR -

Yedek parcalar

Sadece orijinal KARCHER yedek parcalari kulla-
nin. Bir yedek parga genel bakisini bu kullanim
kilavuzunun sonunda bulabilirsiniz.

Garanti

Her Ulkede yetkili distributdriimiz tarafindan ve-
rilmis garanti sartlari gecerlidir. Garanti suresi
icinde cihazinizda olusan muhtemel hasarlari,
arizanin kaynagi Uretim veya malzeme hatasi ol-
dugu surece Ucretsiz olarak karsiliyoruz. Garanti
hakkinizdan yararlanmanizi gerektiren bir durum
oldugu zaman, ilgili faturaniz ile birlikte saticiniza
veya size en yakin yetkili servisimize bagvuru-
nuz.

(Adres icin Bkz. Arka sayfa)

Teknik Bilgiler

Akim baglantisi

Gerilim 220-240 V
1~50/60 Hz
Koruma sinifi |
Koruma derecesi IPX4
Performans degerleri
Isitici performansi 1500 W
Maksimum calisma basinci 0,32 MPa
Isitma suresi 8 Dakika
Maksimum buhar miktari 40 g/dk
Boyutlar
Buhar kazani 101
Agirlik (aksesuar haric) 3,1 kg
Genislik 254 mm
Uzunluk 380 mm
Yikseklik 260 mm

Teknik degigiklik yapma hakki saklidir!
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O6wwue ykasaHus

YBaxaeMbliii nokynarenb!
A lNepen nepsbIM NpUMEHEHNeM BaLLEro

=ll| npubopa NpoumTaiTe ATy OPUrMHANBHYIO
VHCTPYKLMIO MO 3KCTnyaTaLm, nocne 3Toro JeicTByiiTe

COOTBETCTBEHHO 1 COXpaHuUTe ee And JanbHelwero
Nnonb3oBaHWA Unu anga cneayulero snagenbla.

WUcnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUo

Vicnonb3yiite npnbop Ans 04UCTKM NapoM MCKMKOYUTENb
HO B JOMALUHEM X035iCTBE.

Mpnbop npeaHasHaveH Ans NPOBEAEHNS OYUCTKM Na-
poM. OUNCTKY MOXHO NPOBOAMTb C MPUMEHEHNEM MOLXO-
AALMX NPUHALNEXHOCTEN, ONUCaHHBIX B PyKOBOACTBE
no akcnnyatauun. Motowume cpeacTsa He TpebytoTes.
CnepyeT cobntofaTb UHCTPYKLMK MO TexHUKe 6esonac
HOCTM

CumBonbI B pykoBOACTBE MO IKcnnyaTauuun

A OnacHocmb

[nsa HenocpedcmeeHHo epo3sweli onacHocmu, Komo-
pasi IpueooUM K MSXKEbIM y8e4bsM UL K CMEpMU.

N MpedynpexdeHue

[lns 603mMoXHOU nomeHyuanbHo onacHoU cumyayuu, Ko-
mopasi MoXXem npueecmu K MsiXerbiM y8eubsiv unu K
cmepmu.

BHumaHue!

[lns1 603MOXHOU nomeHyuanbHo onacHoU cumyayuu, Ko-
mopasi Moxem rpueecmu K fieakum mpasmam usu rnog
neys MamepuasnbHbIl yuepb.

CuMmBONbI Ha annapare

Map
BHVMAHWE - onacHocTb oxora

3awmTa okpyxatoLien cpeabl

£y YnakoBOYHble MaTepuarsl NpUroaHs! Ans BTO-
puyHoit 06paboTku. MoaTomy He BbiGpackiBaiiTe
yNakoBky BMECTE C JOMALLHUMI OTXOAaMW, a CAaiTe ee
B OAMH W3 NMYHKTOB NpUeMa BTOPUYHOTO ChIpbSi.
Crapble npubopkl cogepxar LeHHble nepepaba-
ﬁ ThiBaEMble MaTepuarnbl, noanexatyve nepegaye
mmmm B NYHKTBI PUEMKM BTOPUYHOTO ChIpbS. MoaTomy
YTUNN3UpYWTE CTapble NpUBopbI Yepes COOTBETCTBYIO-
Li1e CMCTEMbI MPUEMKM OTXOLOB.
WHCTPYKLMM N0 NPUMEHEHUI0 KOMMOHEHTOB
(REACH)
AKTyanbHble CBEAEHNS O KOMMOHEHTaX NPUBELEHbI Ha
BeG-yane no creaytoLemy agpecy:
www.kaercher.com/REACH

Onucanue npubopa

Komnnekrauns npubopa ykasaHa Ha ynakoske. [pu pac-
nakoBke Npubopa NpoBEpUTL KOMMNEKTALMIO.

Mpy 0BHapyxeHNN HEAOCTAIOLLMX MPUHAANEXHOCTEN
mnnu noape»qquMVl, Nnony4eHHbIX BO BpeMA TPaHCMNopTKH-
POBKM, CrieAyeT yBeAOMMUTb TOProBYH OpPraHu3aLmio,
npopaasLuyto npubop.

=> U3o6paxeHusi cM. Ha passopore! AN

Al KoHTponbHas namna (3eneHas) - Hanuune Hanpsixe-
HWS B CETU

A2 KoHtpornbHas namna - "Harpes" (OPAHXEBASA)

A3 lpegoxpaHuTenbHas npobka

A4 [lepxatenb Ans NPUHAANEXHOCTEN

A5 TlapkoBoYHOe KpenneHue

A6 CeTeBoi kabenb CO LUTENCENbHOI BUIMKON

A7 TpaHCnOpTHOE KOneco (2 wr.)

A8 HanpasnstoLmin ponmk

B1 [aposoi nuctonet

B2 KHonka aebnokupoBku

B3 T[lepekntoyatens konuyecTsa napa (C 3aLiuToi oT
BKITIOYEHNS AETbMM)

B4 Pbiyar nogauv napa

B5 LlnaHr nogauv napa

C1 ®opcyHka To4e4HoI CTpym

C2 Kpyrnas weTka

D1 PyuHas dopcyHka

D2 Yexon n3 MaxpoBomn TKaHu

E1l YpnunutenbHble Tpybkm (2 wr.)

E2 KHonka aebnokupoBky

F1 ®dopcyHka ans yncTkm nona

F2 3axum

F3 TkaHb Ans MbITbs Mona
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KpaTkoe pykoBogcTBO

=> U3o6paxeHns npuéopa cM. Ha CTp. 2

1

YKa3aHus No TexXHUKe 6e30MacHOCTH

BbiBepHyTb NpeoxpaHuTenbHylo npobky 1 3anon-
HWTb NpMBOp ANS NapoBOW YNCTKM BOAON 06BEMOM
He bonee 1 nuTpa.

3aBepHITe NPeAOXpaHUTENbHYIO NPOBKY.
BcraBbTe WTENCENbHYI0 BUNKY B 9MEKTPOPO3ETKY.
3eneHas 1 opaHxeBas KOHTPOMbHbIE NaMMbl CBE
TATCA.

MopoxauTe noka He NOracHeT opaHxeBast KOHT-
porbHas namna.

[Moakniovenne NpuHaANEexXHOCTEN K NapoBOMY MKC-
Tonery.

MMpnbop Ans YMCTKM Napom roTos k paborTe.

A OnacHocmb

Okcnnyamayus npubopa 80 83pbIBO0MACHBIX 30HaX
3anpewaemcsi.

Mpu ucnonb3o8aHuu npubopa 8 onacHbIX 30Hax
cnedyem cobmod0amb coomeemcmaytowue npasu-
n1a mexHuku 6e3onacHocmu.

Skennyamayus npubopa e bacceliHe, codepxauiem
800y, 3anpeljeHa.

pubop Henb3s ucrnonL308ame O YUCMKU M1EK-
mpudeckux ycmpoticme, Hanpumep, OyX080K, 8bl-
MSXKHbIX HABECO8, MUKDPOBOJTHOBbIX Neyed,
menesu3opos, nam, heHo8, IeKmpuYecKux 06oe-
pesamernel u m.0.

[Meped ucnonb3osaHueM MPoO8epsLMe UCIPagHOCMb
npubopa u npuHadnexHocmed. Ecnu cocmosiHue
He signsiemcs 6e3ynpeyHsIM, UX UCTONb308aHUe He
paspewaemcsi. OcobeHHO muamesbHO MPO8epk-
me kabesnb cemego20 numanusi, npedoxpaHumers-
Hyto pobKy u winaHe nodayu napa.
MospexdeHHbIl kabesb cemegoeo numaHusi 00s1-
XeH bbimb He3aMednnuMesbHO 3aMEHEH YMOTHOMO-
yeHHoU cryxbol cepaucHo2o obcnyxusaHus/
creyuanucmom-3neKmpuKkom.

MospesxdeHHbIl wiaHe nodayu napa nodnexum He-
3amednumenbHoU 3ameHe. Paspewaemcs ucrosb-
308aHUe MOIbKO WiiaH208 nodaqu napa,
pekomeHO08aHHbIX u3zomosumenem (Homep Ons
3aKa3a CM. 8 Criucke 3anacHbix yacmed).

He npukacambcs K cemegoul 8uske U po3emke MOK-
PbIMU pyKamu.

He yucmumb napom npedmemsl, codepxalyue ee-
wecmea, epedHsie An1s 300p08bs (Hanpumep, ac-
becm).

Hu 8 koem cry4ae He kacalimecb cmpyu napa pykou
¢ 671u3K020 PaccMOsAHUA U He HanpassnAalime ee Ha
Mmodel u XUBOMHbIX (0MacHOCMb 0X0208 MapoM).

A pedynpexdeHue

Mpubop MOXHO MOGKMOYamMb MOIbKO K 31eMeHmy
371eKMPOOOKITOYEHUS!, UCTOMHEHHOMY 371EKMpPO-
MOHMEPOM 8 cOomeemcmauu co cmaHoapmom
MesxdyHapodHol anekmpomexHu4ecKol Komuccuu
(MOK) IEC 60364.

Mpubop criedyem 8KI04amb MOIBLKO 8 Cemb nepe-
MeHHO020 moka. HanpsixeHue AomkHo coomeemc-
meosamsp yka3aHUsM & 3agodckol mabnuyke
npubopa.

B cbipbix MOMEWEeHUSIX, HanpuMep, 8 8aHHbIX KOM-
Hamax, eknro4alime npubop MonbKo 8 PO3eMmKU ¢
npedsKYeHHbIM MPe00XPaHUMesTbHbIM 8bIKIToYa-
menem muna Fl.

Henodxodsuwue ydnuHumenu mo2ym npedcmas-
n18mb oracHocmb. Mcronb3ytime monbKo 6pbi3eo-
3auuUeHHbIU yOnuHUMeSTb C ceyeHuem nposoda He
meHee 3x1 Mm2.

CoeduHeHue cemesoll 8UMKU U yOnUHUMEs He
00/IKHO Niexams 8 800e.

Mpu 3ameHe coedUHUMENBHBIX 3TEMEHMO8 Ha Ka-
6berne cemeso2o numanus unu yonuHumene 00mKHa
obecrieyusamscs 6pbi3zo3awuma u MexaHuyeckas
NPOYHOCMb.

Monb3ogamenb domkeH ucnonb308ams npubop e
coomeemcmauu ¢ Ha3HayeHueM. OH QOIKEH y4du-
mbigamb MecmHble 0cobeHHocmUu U obpatwams
8HUMaHue rpu pabome ¢ npubopoM Ha dpyaux nuu,
Haxodsawuxcs nobusocmu.

3mo ycmpolicmeo He npedHa3Ha4eHo 0151 UCMOfb-
308aHUs NOOLMU (8 mom Yucse u Oemell) ¢ 02paHu-
YEHHbIMU (DU3UYECKUMU, CEHCOPHBIMU UnU
YMCMBEHHbIMU CIOCOBHOCMSAMU Unu nuyamu ¢ om-
cymcmeauem onbima ulunu 3HaHud, 3a UCKITYeHU-
em cryqaes, eciu 3a obecneyeHuem beonacHocmu
ux pabomsl Habmodarom crieyuanbHo Mo020mos-
JIeHHbIE NUYA UITU OHU MOfTy4arm Om HUX yKa3aHusl,
Kacaroujuecs ucrornb308aHusi ycmpoticmea. Heob-
xodumo criedum 3a OembMu, He paspewams UM ue-
pame ¢ ycmpolicmeom.

3anpewaemcs ocmaensme pabomarowjuti npubop
6e3 npucmompa.

Cobtodamb 0CMOPOXHOCMb MPU YUCMKeE Kagherb-
HbIX CMEH C 3M1EKMPUYECKUMU PO3emKamU.

BHumaHue!
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Heobxodumo crnedums 3a mem, Ymobbi cemegoli
WHyYp U yonuHumenu He bbinu nospexaoeHsl mymem
nepee3da Yepe3 HUX, cOasuUBaHUs], PaCMsKeHUs U
m.n. Cemeebie WHypb crnedyem 3awjuwams om
8030elicmeust Xapbl, Macna, a makxe om rnogpex-
OeHusT oCmpbIMU Kpasimu.

Hu e koem criyyae He ucrnonb3ylime pacmeopume-
nu, Xxudkocmu, codepxaujue pacmeopumenu unu
Hepa3basneHHble Kucromsi (Harnp., Morowue cpedc-
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mea, 6eH3uH, pa3basumesiu KpacoK U auemoH) U He
3anueatime ux e 6ak Ar1s1 800bl, MOCKOMbKY OHU ae-
peccusHo 8030elicmeyom Ha Mamepuaribl, UCMOb-
3yemble 8 npubope.

B [Ipubop Heobxo0uMo pa3mewjams Ha ycmouyugom
0CHOBaHUU.

B Okcninyamuposame u xpaHums npubop mosbKo 8
€0o0Mmeemecmeuu ¢ OuCaHueM U pucyHkamu!

B Bo spemsi pabombi He paspewaemcs biokuposka
pbiYaza nodayu napa.

W 3awuwatime npubop om 0oxds. He xpaHume nod
OMKPLIMbIM HEGOM.

3awmTHble ycTponcTBa

BHumaHue!

3awumHsie ycmpoticmea criyxam 05151 3alumb osb30-
samenell. BudousmeHeHue 3auwumHbix ycmpolicmes uniu
npeHebpexeHue umu He domyckaemcsi.

Perynstop naBnenus

Perynmop [LaBneHuns yaepXxnsaeT AaBleHne B NapoBOM
koTne Bo Bpems paboTbl N0 BO3MOXHOCTH Ha MOCTOSH-
HOM ypoBHe. [1py JOCTVxXEHUM MaKkcuMarnbHoro paboye-
r0 faBneHns B NapoBOM KOT/1e NOAO0rpeB OTKMYaETCA N
CHOBa BKIHOYAETCS NPY NaJEHUW AaBMNEHNS B KOTNE B pe-
3ynbTaTe yaaneHus napa.

ABapuiHbIi TepMocTaT

B cnyyae Bbixoaa U3 CTpos perynsitopa 4aBneHust v ne-
perpeBa npubopa aBapuitHbIii TEPMOCTaT BbIKNKOYaeT
npubop.

[ins 3ameHbl aBapuiiHOro TepMocTarta cneayeTt obpa-
TUTBCS B YMOMHOMOYEHHYI0 CryBy cepBucHoro obcry-
xuBaHua dupmbl "KARCHER".

MpepoxpaHuTenLHas npobka

MpeoxpanuTenbHas npobka 3akpbiBaeT KOTen OT Co3Aa-
foLLierocst AaBnexns napa. B cnyyae HencnpaBHOCTY pe-
rynsitopa AaBneHus U BO3HUKHOBEHUS! B KOTNE
136bITOYHOTO AABNEHNS B NPeAOXpaHUTENBHON Npobke
OTKPbIBAETCA NPEAOXPAHUTENbHBIA KNanaH, 1 nap Yepe3
npobKy BbIXOANUT HapyXy.

[Mepen noBTOPHLIM BBOAOM Nprbopa B aKCMITyaTaLmio
obpaTuTech B yNOMHOMOYEHHY0 Cryx6y cepBUCHOro 06-
cnyxusaHus pupmbl "KARCHER.

dkcnnyara

YcTaHoBKa npMHaanexHocTen

PucyHok

=> BcTasuTb 1 3adMKCMPOBATL HAMPaBMAIOLLMA POSNK
1 TPaHCMOPTHbIE Koneca.

PucyHok 1

=> CoeauHuTb HeoGXoANMbIE NPUHALMEXHOCTY (CM.
pa3sgen "Mcnonb3oBaHue NpuHagnexHocten") ¢ na-
POBbIM MUCTONETOM. [In5 3TOr0 OTKPBITHIA Kpai npu-
HaANeXHOCTU HafleTb Ha NapoBOW NUCTONET U

HaABWHYTb Ha NapOBOW NUCTONET HACTONbBKO, YTOObI
KHOMKa pa3broK1poBKY NAapoBOro NUCToNeTa 3a-
chukcuposanacs.

Pucyrok [

=> [lpyn HEOBXOANMOCTM UCMOMb30BATb YANMHUTEb-
Hble TPYOKM. [INs 3TOro coeaMHUTBL C NapoBbIM MMC-
TONET OfHY UMW [iBE YANMHUTENBHBIX TPYOKM.
HanBnHyTb He06X0aNMbIE NMPUHAANEXHOCTU Ha
cBOGOAHBI Kpal YANMHUTENBHOM TPYOKN.

CHsTMe NpuHaanexHocTen
OnacHocmb

Mpu cHamuu npuHadnexHocmel u3 npubopa Moxem

eblmekams 2opsyas eoda! He cHumalime HacaOKu 80

epems nodayu rnapa — yepo3a obeapusaHus!

=> [lepekritodatesnb KonnMyecTsa napa yCTaHoBUT B
HIKHEM nonoxeHun (Pbiyar nogaum napa 3abnoku-
poBaH).

= PucyHok @
[ins CHATWS NPUHAANEKHOCTE HAXMUTE Ha KHOMKY
pa3broK1POBKM M OTAENNTE AeTanu Apyr OT Apyra.

3anuB BoAb!

Yka3aHue: [Tpu nocmosHHOM ucnoss308aHuU Oucmust-

nuposaHHoU 800k, npednazaemoli mopeosned, ydane-

Hue HaKunu u3 komsna He mpebyemcs.

BuumaHue!

He ucrnionb3ytime ckoHOeHCUpO8aHHYH 800y U3 CYLIUSb-

HoU MawuHbl!

He dobasnstime moroujue cpedecmea unu dpyaue dobas

Ku!

=> OTBUHTUTb NPESOXPAHUTENbHYIO NPoBKy OT anna
pata.

=> TloNHOCTbIO BEIMUTL UMENOLLYIOCS BOZY M3 KOTNa
(cm. pucyHox HN).

=> 3anuTb B KoTen He Goree 1 IuTpa cBexel BOAoNpo-
BOAHOI BOABI.
YkasaHue: Vicrionb30eaHue mensioli 800! COKpa-
waem epemsi Hazpesa.

=> T[penoxpaHuTenbHyio NpoGKy CHOBa NMOTHO 3aBUH-
TUTb B Npubop.

BknioyeHue npuéopa

=> YcraHosuTe NpuBOpP Ha TBEPAYIO NOBEPXHOCTD.
BxumaHue!
MepeHoc npubopa 80 epemsi pabom o oyucmke 3anpe
WEH.
=> BcrasbTe WTENCeNbHYH BIAMIKY 3MEKTPONUTAHNS B
3NeKTPOPO3eTKY.
[TlomkHbl 3aropeTbcs 06e KOHTPOMNbHbIE NAaMNOYKM.
BuumaHue!
Bxntoyalime npubop mosbKo 8 MoM criydae, eciu 8 Kom-
e npucymemeyem eoda. B mpomueHom cryyae 803Mo-
XeH nepeepes npubopa (cm. pasden "YempaHeHue
HeucnpagHocmel")
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=> [IpUMepHO Yepes 8 MUHYT OpaHXeBas KOHTPOSbHAs
namna "Harpes" noracHer.
Mpnbop Ans YACTKM Napom roTos k pabote.

PerynupoBka konu4ecTsa napa

C nomoLwto perynatopa konuM4ectsa napa BbINONHAETCA
perynuposka nogaBaemMoro konn4yecTea napa. Perynﬂ-
TOP UMEET TPU NONOXEHUA:

(@5 MakcumarbHoe KonuyecTso napa

@ OrpaHi14eHHoe KONM4YeCTBO Napa

@ OrtcyTcTave napa (3alumTa oT BKMioYeH!s Ae-
TbMMU)
Yka3aHue: B amom nonoxeHuu pbidaz nodayu
napa Heeo3MoXHo npusecmu e deticmaue.

=> Pblyar nogauv napa ycTaHoBuTL Ha Tpebyemoe ko-
NnYecTBO napa.

=> HaxmuTe Ha pblyar nogauy napa, Npu 3TOM cHava-
Na HanpaBnss NapoBoii NUCTONET Ha TKaHb, Noka
nap He ByAeT BbIXOANTb PABHOMEPHO.
YkasaHue: Hazpes npubopa s yucmku napom 6o
8peMs UCMOb308aHUS MOCMOSHHO 8KIT0Yaemces
0ns noddepxaHusi asnerus & komne. [pu amom
ceemumcs opaHxesasi KOHmpobHasi namna "Ha-
2pes".

Honus Boabl

KoTen cnepyet HanonHuTL BOLOW B TOM Clyyae, eCIvi BO

BpeMsi paboTbl KONMYECTBO Mapa CHKAETCS 1 HOBBIN

nap He BblpabaTbiBaeTcs.

Yka3aHue: [pedoxpaHumenbHasi npobka He omKpbiea-

emcsi o mex rop, oka 8 Komse 0cmaemcsi MUHUMaTb-

Hoe OagrneHue.

=> BbiTaluTe WTENCEnbHYI0 BUMKY U3 PO3ETKM.

=> HaxumaiiTe Ha pblyar nogauv napa 4o Tex nop,
rnoka He NpekpaT1TCs BbIxod napa. Tenepb Aasne-
HWe B KOTIe npubopa OTCYTCTBYET.

=> OTBUHTUTbL NPEOXPaHNTENLHYIO NPOGKY OT anna
pata.

A\ Onacrocms

pu omkpeigaHuU npedoxpaHumensHol NPobKu Moxem

8bI0eNIUMLCS 0CMamoyHoe Konudecmeo napa. OmKkpbl-

salime npedoxpaHumesbHyto MpobKy 0CMOPOXHO, Cy-

wecmsyem onacHocme 0beapusaHusi.

=> 3anuTb B KoTen He Gonee 1 nnTpa cBexei BoAONpPO-
BOJHOW BOAbI.
OnacHocmb

Mpu Hazpemom komne cywecmayem onacHocms 06ea-

pusaHusi, MocKorbKy 800a Moxem pa3bpbi32ugambCsi

npu HanonHeHuu! 3anpewaemcs dobassnsimeb 8 800y MO-

rowue cpedcmea Unu UHbIE MpUMecU!

=> [IpeaoxpaHuTenbHyo NpobKy CHOBa NMOTHO 3aBUH-
TUTb B Npnbop.

=> BcraBbTe WTENCESbHY0 BIATIKY 3NIEKTPONMUTAHNS B
3N1EKTPOPO3ETKY.

=> [lpnMepHO Yepes 8 MUHYT OpaHxeBast KOHTPOSbHas
namna "Harpes" noracHer.
Mpnbop Ans YnCcTkM Napom roTos k pabore.

BhikntoueHne npubopa
=> BhiTawmre WTEncenbsHyo BUNKY 13 PO3ETKM.
XpaHeHue npubopa

= PucyHok

—  BcraBuTb yanuHuTEnbHYIO TPYOKY B AepxaTtenb Ans
np1HaanexHocTel 60MbLLIOro pas3mepa.

—  [lomecTuTb pyyHyto hOPCYHKY 1 POPCYHKY TOueu-
HOM CTPYW Ha YANUHUTENBHYO TPYOKY.

—  BcraBuTb Kpyrnyto WeTKy B AepxaTenb AN1s NpuHa-

ANEXHOCTeN CpeaHero pasmepa.

BcraButb hopcyHky Ansi nona B napkoBOYHOE Kpen

nexve.

OBmoTaTh LUnaHr nogaym napa BOKPYr yanuMHUTENb-

HbIX TPYOOK 1 MOMECTUTL NAPOBOI NUCTONET B ¢hop-

CYHKY Ans nona.

Wcnonb3oBaHWe NpMHaanexHocTen

BaxHble YKa3aHus no ucnosib3oBaHUo

YucTka TeKCTUNbHbLIX U3Aenui

Mepen npoBeseHWeM 06paboTki ¢ NoMOLLbHO Npubopa
A5 YMCTKV NapoM criefyeT BCeraa npoBepsiTb YCTON M-
BOCTb TEKCTUMbHbIX M3Aenui k Bo3aencTsuio napa. Mpe-
X[e BCero, cneayeT xopoluo obpabotaTh napom
13genue, 3aTem npoCyLUMTb ero W, HakoHeL, MPOBEpUTHL
YCTONYMBOCTb OKPACKW M Hanuume fedopmavimm.
YucTka noBePXHOCTEN C MOKPBLITUAMMN U
NaKUpOBaHHbLIX NOBEPXHOCTEN

Mpu yncTKe KyxoHHON Mebenn u mebenu Ans KBapTupsl,
ABepe, napkeTa, NakMpoBaHHbLIX MOBEPXHOCTEN 1N No-
BEPXHOCTEN C MOKPLITUEM, BOCK, MebenbHas nonutypa,
CKYCCTBEHHOE NOKPbITWE UMW Kpacka MOryT pacTBo-
PUTLCA NN MOTYT BO3HUKHYTb NATHA lMoaTomy Takme no-
BEPXHOCTU MOXHO 06pabaTbiBaTh TONbKO NPONUTAHHOM
napom candeTkon.

BHumaHue!

He Hanpagnstime nap Ha npuKneeHHbIe KPOMKU, Moc-
KonbKy obknadka Moxem omkneumscsi. He ucronb3yu-
me npubop 0115 YUCMKU OePEe8SHHBIX UNU MapKemHbIX
oo 6e3 MoKpbIMusI.
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YucTka ctekna

[Mpy HU3KUX BHELLHNX TeMNepaTypax, npexae BCero, au-
MO, MporpeliTe OKOHHOE CTekno. brarofaps aTomy Bbl
CMOXeTe nerko obpaboTaTb NapoM BCIO MOBEPXHOCTbL
cTekna. Takum 06pa3om ygacTes u3bexarb HanpsKeHust
MOBEPXHOCTH, KOTOPOE MOXET NPUBECTM K BOto cTekna.
BHumaHue!

Map He Hanpaenam Ha ynmnomHeHHbIe y4acmKu 803/1e
OKOHHOU pambl A1 ipedomepalyeHust ee MoBpPexOeHus.

MapoBon nuctoner

lMapoBoil NMCTONET MOXHO McMonb30BaTh 6e3 npuHa-

ANEXHOCTE, Hanpumep, Ans:

—  YCTpaHeHUs 3anaxoB W CKITafoK Ha BUCALLMX Npes
MeTax ofexabl npu o6paboTke ¢ paccTosiHus 10-20
CM.

—  yAanenus nbinu ¢ pactenuin. Cobrtopaiite paccTos-
Hue 20-40 cm.

—  yBR@XHEHUs NPOTUPOYHON TkaHW. BbicTpo 0bpabo-
TaliTe TkaHb NapoM v NpoTpuTe eto Mebersb.

dopcyHKa TO4eYHOW CTpyM

Yem bnmxe 3arpsisHEHHOE MECTO, TEM BbiLLIE YUCTSLLMIA
acbchekT paboThl, NOCKONbKY HaMBbICLLAs TeMnepaTypa 1
BbIXOf, Napa 06ecneynBatoTCs Ha BbIXOAE 13 POPCYHKM.
OcobeHHO NoAXOANT ANS OYNCTKN TPYAHOAOCTYMHBIX
MeCT, CTbIKOB, apMaTypbl, CTOKOB, PakOBMH, TyaneTos,
Kanoau unu pagnaTopos oTonnerns. CunbHbIii 13BeCT-
KOBbII HANeT Nepes YMCTKON NapoM MOXKHO COPbI3HYTL
YKCYCOM MMV FIMMOHHO KUCNOTOM, 5 MUHYT AaTb Noaeiic-
TBOBATb, @ 3aTEM MPOM3BECTI YUCTKY NapOM.

Kpyrnas weTtka

Kpyrnyto LeTky MOXHO yCTaHOBUTL Ha (POPCYHKY TOHEY-
HO CTPyW B ka4yecTBe JononHeHns. briarogaps ounctke
LLeTKOM MMeeTCs BO3MOXHOCTbL 6onee nerkoro yaaneHns
YCTOMUMBLIX 3arps3HEHNI.
BHumaHue!
He npedHa3HayeHa 0151 O4UCMKU Yy8CMEUMEsbHBIX 110
sepxHocmell.
= PucyHok
3admkenpoBaThb Kpyrnyto LWeTKy Ha (OPCYHKe To-
YeyHolt CcTpyu.

PyuHas copcyHka

HapeHbTe Ha py4HyIo hopCyHKy YeXorn U3 MaxpoBoi Tka-
Hn. Ocobo xopoLuo npucnocobnexa Ans HebonbLLUX MO-
tOLUMXCS MOBEPXHOCTEN, AyLIeBbIX KaBUHOK, 3epkan unu
MeBenbHbIX TKaHel.

®dopcyHka Ans nomnos

MpucnocobneHa Ans BCex MOIOLLMXCS CTEHHBIX 1 MOO-
BbIX MOKPBITUA, HANPUMEP, KAMEHHbIX NONOB, NANTKM 1
nonueuHUNIxnopuaa PaboTaiite Ha CUnbHO 3arpssHeH
HbIX NOBEPXHOCTSX MeANEeHHO, YTobbI Nap AeiicTeoBan
fonblLue.
Ykazanue:Ocmamku yucmswe2o cpedcmesa unu amyrib-
cuu 0ns1 yxoda, Komopble 0cmaromces Ha oyuLaemou fo-
8epXHOCMU, MO2ym fpu YucMKe napom obpa3oesisams
110710CkI, KOMopbIe yOansamcs npu MHO20KpamHol
oyucmke.
= Pucynok [€
3akpennTb TkaHb AN MbITbS MOMA Ha HaMOMbHOM
chopcyHke.
1 CnoxuTb TKaHb ANS MbITbs M0Na BAOMb 1 MOMECTUT
Ha Hee popcyHky Ans nona.
2 OTKpbITb 3aXMMbl.
3 [loMecTUTb KOHL|bI TKaHW B OTBEPCTMA.
4 3aKpbiTb 3aXMMbI.
BHumaHue!
He 3acosbigamb nanbubl Mexdy 3axumamu.
MapkoBaHue chopcyHkn ans nona
= Pucynok [
Bo Bpems nepepbiBoB B paboTe BCTaBNATH DOPCYH-
Ky Ans nona B NapkoBOYHOE Kpennexue.

Yxoa u TexHuyeckoe obCnyxuBaHme

A\ Onacrocme

MposedeHue pabom Mo MexHUYECKOMY 0bCyXusaHu
paspewaemcsi MosbKO Mpu 8sIHymol cemeeoll usike U
ocmblgwem npubope 0715 YUCMKU MapoMm.

MpombiBKa koTna

Bceraa npombiBaiiTe koTen npubopa Ans YNCTKM Napom

He Nno3aHee Kaxaoro 5-ro HanosnHeHus kotna.

=> HanonhuTe KoTen BOAOW 1 3HEPTUYHO BCTPSIXHUTE.
B pesynbTate 3T0ro OTAENAOTCS OTNOXEHUS HaKM-
N, 0CeBLUMe Ha AHe KoTna.

=> Buineiite Bogy.

YpaneHue Hakunu us kotna

Yka3aHue: [Tpu nocmosHHOM Ucnosb308aHuU Oucmurl-
nuposaHHoU 800k, npednazaemoli mopeosnel, ydane-
Hue Hakunu u3 komsna He mpebyemcsi.

lMocKonbKy HaKuMb OCAXAAETCS W Ha CTEHKaX KOTna, Mbl
pekoMeHOyeM yaanaTb Hakunb CO CrneayrLmMMn NHTep-
Banamu (HK=HanonHeHus kotna):

[lnanasoH xecTkocTu °dH wmmonb/n  HK
| Mmsirkas 0-7 0-1,3 55
1] cpeaHss 7-14 1,3-25 45
1] XecTkas 14-21 2,5-3,8 35
\% 0Y4€Hb KECTKas >21 >3,8 25
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Yka3zaHue: XXecmkocmb mpy6onposodHol 800bI MOXHO

y3Hamb 8 yrpasieHuU 86000CHabXEHUS U KOMMYHarlb-

Hom xossiticmee.

=> BoiTawure WTEMNcenbHyo BUMKY 13 PO3ETKM.

=> [laitte npubopy OCTbITb.

=> OTBUHTUTb NPeSOXpaHUTENbHYI0 NPoBky OT anna
para.

=> [ToNHOCTbIO BEIMMTL UMEIOLLYIOCS BOAY M3 KOTMa
(cm. pucyHok HH).

YO MpedynpexdeHue

Bo usbexaHue nospexdeHus npubopa ucronb3ytime

monbko npodykmbl, 0006peHHbie upmoli KARCHER.

=> [Ins yaaneHus U3BECTH UCMONb30BaTh CPELCTBO
ANs yaanexus uasectu dnpmsl KARCHER (3akas
Ne 6.295-047). Mpu ucnonb3oBaHUW cpeacTea Ans
yAaneHns u3BecTu cneayeT 06paTuTb BHUMaHWE Ha
yKa3aHusi No A03VPOBKe, NPUBEAEHHbIE Ha YNaKoB-
Ke.

BHumaHue!

Cobrodatime 0cmopoXHOCMb Mpu 3arpaske U OropoX-

HeHuu npubopa dns yucmku napom. Pacmeop cpedcmea

0151 ydaneHusi Hakunu Moxem rogpedums ro8epxHoC-

mu ¢ 4y8cmeumesbHbIM MOKpbIMUeM.

=> 3areliTe pacTBOp CPEACTBA ANS YAANEHWS HAKUMN B
KOTen v 0cTaBbTe €ro Tam NPUMEpPHO Ha 8 Yacos.

N MpedynpexdeHue

Bo 8pems ydaneHus Hakunu He 3asuHyusalime e npubop

npedoxpaHumessHyto MpobKy.

He ucnonb3ytime npubop dns yucmku napom o mex

rop, rnoka 8 komse Haxo0umcsi cpedcmeo 01151 y0aneHusi

HaKunu.

=> Yepes 8 4acoB BbINUTL BECb PACTBOP AMS yAaneHWs!
Hakunu. B koTne ocTaeTcs 0CTaTOuHOE KONMYECTBO
pacTBopa, NoaToMy 2-3 pasa NpoOMOWTe KOTes Xo-
NOAHON BOAOM, 4TODbI yAANNTbL BCE OCTaTKM pacTBo-
pa Ans yaaneHus Hakunu.

=> TMOMHOCTLIO BbIUTH UMEIOLLYIOCS BOAY W3 KOTNa
(cm. pucyHok ).

Yxop 3a npuHaanexHoCTAMU

Yka3aHue: Canchemka 0ns Mbimbs ona u Maxposbil

yexon npedsapumesbHO MocmupaHs! U Mo2ym cpasy uc

nonb308amsCsi 05151 pabomsl ¢ nPUboPOM 07 YUCMKU

napom.

=> CrupaiiTe 3arpsasHeHHble candeTkn Ans MbiTbs
nona 1 MaxpoBble Yex/bl B CTUpanbHON MaLLnHe
npu 60°C. He ucnonb3yiiTe cpeacTaa 15 nonocka-
HUS, 4TOBbI CandeTKM XOPOLLO BNWTbIBANM 3arpsia-
HeHns. CandeTkv NpuUroHb Ans CyLLKN B
CyLUMIBHOW MaLLMHE.

RU -

Momows B cny4yae Henonagok

HeucnpaBHOCTM YaCTo MMELOT NPOCTbIE MPUYKHBI U MOTYT
YCTPaHSATLCS CAMOCTOSTENBHO C MOMOLLBIO CREyHoLLEro
pykoBoACTBa. B criyyae COMHEHMS Ui BO3HNKHOBEHWM
HeOonMcaHHbIX 3AeCh HeucnpaBHOCTel cneayeT obpa
LLaTbCs B YNOMHOMOYEHHYI0 Cryx6y cepaucHoro obeny
XKMBaHUA.

OnacHocmb
MposedeHue pabom Mo mexHu4eckoMy obcyxueaHur
paspelwaemcsi mosbKo Npu 8bIHymMol cemegoul 8uske u
ocmblgwem rnpubope 01151 YUCMKU [apOM.
BoinonHeHue pabom no pemMoHmy npubopa paspeliaem-
€5 MOJIbKO aBMmopU308aHHOL cepaucHol cryxbe.

OnutenbHoe BpeMs HarpeBa

B napoBom koTne o6pa3oBanacb Hakunb.
=> Ypanute Hakunb U3 NapoBOro KoTna.

OtcyTcTBMe napa

B napoBoM KoTne oTCYTCTBYeT BoAa.

=> BoikriounTe npubop.

=> Cwm. Jonus Boasl* cTp. 8.

HeBo3MOXHO HaxaTb Ha pblyar nogauu napa

Pblvar nogauu napa 3admkcupoBaH 6nokupoBkoii / 3a-

LUMTOV OT BKITIOYEHUS [ETBMMU.

=> [lepeknitodatenb KonnyecTsa napa nepesecTy B ne
penHee NomnoXeHue.

BbIcokuii BbIXxoa BOAbI

MapoBoW KoTen CAMWKOM NOJHbIN.

=> Haxumatb Ha NapOBOW NUCTONET A0 TEX Mop, Noka
He BbIAET HEMHOTO BOADI.

B napoBom koTne o6pa3oBanacb HakuMb.

=> Ypanute Hakunb U3 NAPOBOTO KOTNA.

3anacHble Yyactu

VcnonbayiiTe TOMbKO OpUrMHarbHbIE 3anacHbIe YacTy
dupmbl KARCHER. OnucaHue 3anacHbix YacTer Haxo-
AMTCS B KOHLIE AAHHONM MHCTPYKLMM MO 3KCnnyaTaLum.

[apaHTna

B Kkaxgoit cTpaHe AeiCTBYIOT COOTBETCTBEHHO rapaHTuit
Hbl€ YCMOBWS, U3AaHHbIE YNONHOMOYEHHON OpraHM3aLm-
eii cbblTa Halleln NpoayKumMm B AaHHOI cTpaHe. Boamox-
Hble HeMCnpaBHOCTM Npubopa B TEYEeHUE rapaHTUIRHOTO
CpoKa Mbl yCTpaHsiem 6ecnnaTHo, ecrn NpyuimHa 3akrio-
yaeTcs B edpekTax MaTepuarnos unu owmbkax npu uaro-
TOBNEHWUW. B cnyyae BO3HWKHOBEHWS NPETEH3NI B
TeYeHWe rapaHTUIAHOrO cpoka npockbba obpallarhes,
1Mest npu cebe Yek 0 MoKynKe, B TOProBYI0 OpraH13aLmio,
npoAasLUyto Bam npubop unu B Brivxaiiuyto ynonHomo
YEHHYI0 Cryx0y CepBUCHOTO 0BCMYXMUBaHUS.

(Anpec ykasaH Ha obopoTe)

10
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TexHuuyeckune faHHble

MopkntoyeHue k UCTOYHUKY TOKa

HanpshxeHve 220-240 V
1~50/60 Hz
Knacc 3awutbl |
CreneHb 3aluTbl IPX4
PabGouue xapaKkrepucTuku
MoluHocTb Harpesa 1500 Bt
Makc. paboyee aaeneHve 0,32 MMa
Bpewms HarpeBaHus 8 MuHyTbl
Makc. konnyecTteo napa 40 r/muH
Pa3mepbl
NapoBoi koTten 10 n
Bec 6e3 (npuHagnexHocTen) 3,1 kr
LLinpuHa 254 mm
[nuHa 380 mm
BbICOTa 260 mm

U32omoeumens ocmaensiem 3a coboll npaeo eHece-
HUS1 MeXHUYeCKUX usMeHeHul!
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Altalanos megjegyzések

Tisztelt Vasarlo,

AL

vassa el ezt az eredeti hasznalati

utasitast, ez alapjan jarjon el és tartsa meg a ké-
s6bbi hasznalatra vagy a kovetkez6 tulajdonos

szamara.
Rendeltetésszerl hasznalat

A géztisztitét kizarolag maganhéaztartasban
hasznalja.

A késziilék gbézzel valé tisztitasra alkalmas és a

Kornyezetvédelem

vy Acsomagoldanyagok Gjrahasznosithatok.

Ne dobja a csomagoléanyagokat a haz-

tartasi szemétbe, hanem gondoskodjék azok Uj-
rahasznositasrol.

hi¢

mmmm tanacsos Ujra felhasznalni. Ezért a régi ké-
szillékeket az arra alkalmas gyUjtérendszerek
igénybevételével artalmatlanitsa!
Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal

A régi készilékek értékes Ujrahasznosit-
hat6 anyagokat tartalmaznak, amelyeket

kapcsolatban (REACH)

Aktudlis informaciokat a tartalmazott anyagokkal
kapcsolatosan a kévetkez6 cimen talal:

www.kaercher.com/REACH

A készulék els6 hasznalata el6tt ol-

Készulék leirasa

A készulék szallitasi terjedelme fel van tintetve
a csomagolason. Kicsomagolaskor ellenérizze a
csomagolas tartalmat, hogy megvan-e minden
alkatrész.

Hianyzé tartozék vagy szallitasi sériilés esetén
kérem, értesitse a kereskedét.

>

megfeleld tartozékkal, a hasznalati Gtmutatdban

leirtaknak megfeleléen lehet hasznélni. Nincs
szlikség tisztitészerre. Kuléndsen ligyeljen a
biztonséagi utasitasokra.

Szimbdélumok az Gizemeltetési
Utmutatdban

A Balesetveszély

Azonnal fenyegeté veszély, amely sulyos testi
sériléshez vagy halalhoz vezet.

YO Figyelem!

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely stlyos
testi sériiléshez vagy halalhoz vezethet.
Vigyazat

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely konnydi
sériléshez vagy karhoz vezethet.

A\

Szimbdélumok a készuléken

Go6z
FIGYELEM — Egésveszély

Al
A2
A3
A4
A5
A6

A7
A8
B1
B2
B3

B4
BS
C1
Cc2
D1
D2
E1l
E2
F1
F2
F3
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Az abrakat lasd a kihajthatd
oldalon!

Jelzélampa (zold) - van hal6zati fesziiltség
Jelzélampa - fiités (NARANCSSARGA)
Biztonsagi zar

Tartozék tartéja

Pihenétartd

Hal6zati csatlakozévezeték halézati csatla-
kozéval

Szallitashoz hasznalt kerék (2 darab)
Korméanygoérgé

GOzpisztoly

Kibiztosité gomb

Valasztékapcsold a gézmennyiséghez (gyer-
mekzarral)

Gozkar

G6ztomlé

Pontszorofej

Korkefe

Kézi szorofej

Frottirhuzat

Hosszabbitécsovek (2 db.)

Kibiztosité gomb

Padlé szoéréfej

Tartokapocs

Torléruha
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Rovid bevezetés

>
1

w N

N

[¢)]

Abrékat lasd a 2. oldalon

A biztonsagi zarat lecsavarni, és a goztiszti-
tét maximum 1 liter vizzel feltdlteni.
Csavarja be a biztonsagi zarat.

Dugja be a hal6zati csatlakoz6t.

A z0ld és a narancssarga jelzélampa vilagit.
Varjon, amig elalszik a narancsséarga jelz6-
lampa.

Csatlakoztassa a tartozékot a gézpisztoly-
hoz.

A g0ztisztitd hasznalatra kész.

Biztonsagi tanacsok

A Balesetveszély

ol

Tilos a tlizveszélyes helyiségekben térténd
Uizemeltetés.

A készllék veszélyes teriileten torténd alkal-
mazéasa soran figyelembe kell venni a meg-
felel6 biztonsagi elSirasokat.

A késziléket ne hasznalja olyan Uszéme-
dencében, amely vizet tartalmaz.

A késziiléket nem szabad elektromos készii-
lékek pl. tdzhelyek, szagelszivék, mikrohul-
lamu suték, televiziok, lampék, hajszaritok,
elektromos fiit6testek, stb. tisztitasara hasz-
nalni.

A készllék és a tartozék elSirasszerd allapo-
tat hasznalat elétt ellendrizni kell. Ha a ké-
sziilék allapota nem kifogastalan, akkor nem
szabad hasznalni. Kérem, kiléndsen ellen-
6rizze a hal6zati csatlakozévezetéket, a biz-
tonsagi zarat és a géztomlét.

A sérlilt halozati csatlakozOvezetéket azon-
nal cseréltesse ki felhatalmazott szervizzel/
villamos szakemberrel.

A sériilt géztémlét azonnal cserélje ki. Csak
a gyarto altal ajanlott g6ztémlét (a rendelési
szamot lasd a potalkatrész listaban) szabad
alkalmazni.

Ne fogja meg nedves kézzel a hal6zati csat-
lakoz6t és dugaljat.

Nem szabad olyan targyat kezelni a g6zsu-
garral, amely egészségre karos anyagot (pl.
azbesztet) tartalmaz..

A gdzsugarat nem szabad kis tavolsagbdl
kézzel megérinteni, emberre, illetve allatra
iranyitani (forrazasveszély).

Figyelem!

A késziilék IEC 60364-nek megfelels elekt-
romos csatlakoztatasat villanyszerelével kell
elvégeztetni.

A késziléket csak valtbarammal szabad
Uzemeltetni. A feszultségnek meg kell
egyeznie a készulék tipustablajan talalhato
tapfesziltséggel.

Nedves helyiségben, pl. firdészobaban, a
készuléket csak el6kapcsolt FI védékapcso-
I6val ellatott aljzatrél szabad Gizemeltetni.

A nem megfelelé hosszabbitd vezetékek ve-
szélyesek lehetnek. Csak freccsendviz ellen
védett, legalabb 3x1 mm? keresztmetszetd
hosszabbit6 vezetéket szabad alkalmazni.
A hél6zati dugo és a hosszabbité vezeték
csatlakozoja nem kertilhet vizbe.

A héldzati vagy hosszabbité vezeték csatla-
kozéinak cseréjekor szavatolni kell a frec-
csendviz elleni védelmet és a mechanikai
szilardsagot.

A felhasznalonak rendeltetésszerden kell
hasznalnia a késziléket. Figyelembe kell
venni a helyi viszonyokat, és a készulékkel
tortén6é munkavégzés soran tigyelni kell ma-
sokra, féként a gyerekekre.

Ez a készulék nem alkalmas arra, hogy
olyan korlatozott fizikai, érzékeld vagy szel-
lemi képességgel rendelkezé személyek
(beleértve a gyerekeket)

vagy tapasztalat és/vagy ismeret nélkiili sze-
mélyek hasznaljak, kivéve ha éket biztonsa-
gukért felelds személy felugyeli

vagy ez a személy megtanitotta nekik, hogy
hogyan kell a késziiléket hasznalni. Gyere-
keket feligyelni kell, annak biztositaséeért,
hogy a késziilékkel ne jatszanak.

A késziiléket nem szabad felligyelet nélkdil
hagyni, amig Gzemel.

Vigyazat hal6zati dugaljjal ellatott csempé-
zett falak tisztitasanal.

Vigyéazat
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Ugyeljen arra, hogy a halozati vagy hos-
szabbité kabel ne sériilhessen meg vagy ka-
rosodhasson azaltal, hogy athajtanak rajta,
becsipédik valahova, megrantjak vagy ha-
sonlé hatasok érik. A halozati kabelt védeni
kell a hétdl, olajtol és kiallo élektdl.

A viztartalyba tilos oldészert, old6szertartal-
mu folyadékot vagy higitas nélkil savat (pl.
tisztitészert, benzint, festékhigitot és ace-
tont) tolteni, mivel az megtamadhatja a ké-
szilékben hasznalt anyagokat.

A késziléket csak szilard talajon szabad fel-
allitani.

Akésziiléket csak a leirasnak, ill. az abranak
megfelel6 mddon Uzemeltesse vagy tarolja!
A gézkart izemeltetésnél ne szoritsa le.



B A késziiléket védeni kell az esétél. A készii-
lIéket nem szabad kiltéren tarolni.

Biztonséagi berendezések

Vigyazat

A biztonséagi berendezések a felhasznalé védel-
mét szolgaljak, ezeket nem szabad moédositani
vagy megkerdilni.

Nyomasszabalyozé

A nyomasszabalyozo a leheté legegyenletesebb
tartalynyomast biztositja miikddés kdézben. A fi-
tés a tartélyban fennall6 max. izemi nyomas el-
érésekor kikapcsol, majd a g6z6lés miatt
bekodvetkezd, a tartdlyban fellépé nyomascsok-
kenés kovetkeztében Gjra bekapcsol.
Biztonsagi termosztat

Amennyiben a nyoméasszabalyozé meghibaso-
dik, és a gép tulmelegszik, akkor a biztonsagi
termosztat kikapcsolja azt.

A biztonsagi termosztat visszaallitdsa érdek-
ében forduljon a KARCHER uigyfélszolgalata-
hoz!

Biztonséagi zar

A biztonséagi zéar lezarja a tartalyt a keletkezd
g6znyomas el6l. Amennyiben a nyomasszabaly-
z6 hibaja kovetkeztében a tartalyban talnyomas
képzd6dne, Ugy a biztonsagi zaron kinyilik egy tal-
nyomas-szelep, amelyen keresztill a géz elta-
vozhat.

A gép ismételt izembe helyezése érdekében
forduljon az illetékes KARCHER ugyfélszolgala-
tahoz!

Uzem

A tartozékok felszerelése

Abra X

= A kormanygorg6t és a szallitdshoz hasznalt
kerekeket behelyezni és bekattintani.

Abra &

= A szilkséges tartozékot (lasd ,A tartozékok
hasznélata“ fejezetet) csatlakoztassa a g6z-
pisztolyhoz. Ehhez a tartozék nyitott végét a
g6zpisztolyra kell nyomni, és annyira fel kell
tolni a gézpisztolyra, hogy a gézpisztoly biz-
tositdgombja bekattanjon.

Abra ]

= Szikség esetén hasznalja a hosszabbitd
csovet. Ehhez az egyik ill. mindkét hosszab-
bit6 csovet kdsse dssze a gézpisztollyal. A
kivant tartozékot tolja a hosszabbit6 cs6
szabad végére.

HU -7

A tartozékok leszerelése
Balesetveszély
Az alkatrészek levalasztasakor eléfordulhat,
hogy forro viz csdppen ki az eszkdzbdl! Az alkat-
részeket nem szabad a gézoléssel egy idében
eltavolitani — forrazasveszély!
= A gézmennyiség valasztogombjat hatra alli-
tani (g6zkar lezarva).
= Abra @
Az alkatrészek levételéhez nyomja be a biz-
tositogombot, majd huzza szét az elemeket.

Viz betoltése

Tudnival6: A kereskedelemben kaphat6 desztil-

lalt viz folyamatos hasznalata esetén nem kell a

tartalyt vizkémentesiteni.

Vigyéazat

Ruhaszarit6 gépbdl szarmazé kondenzvizet

nem szabad hasznalni!

Ne toltson tisztitoszert vagy mas adalékot a tar-

talyba!

=>» Csavarja le a biztonséagi zarat a készulékrol.

= A még meglévé vizet teljesen kitiriteni a tar-
talybdl (lasd az abrat ).

= Maximum 1 liter friss vezetékes vizet toltson
a tartalyba.
Megjegyzés: Meleg vizzel leréviditheti a fd-
tési id6t.

=>» Csavarja vissza szorosan a biztonsagi zarat
a készulékre.

A készulék bekapcsolasa

= Akészulléket helyezze szilard feluletre.
Vigyazat
A tisztitdsi munka alatt a készuléket nem szabad
hordani.
=>» Csatlakoztassa a halozati csatlakozét egy
aljzatba.
Mindkét kontroll lampanak vilagitani kell.
Vigyazat
A késziiléket csak akkor kapcsolja be, ha viz van
a tartalyban. Ellenkezé esetben a készulék tul-
melegedhet (lasd a ,Segitségnyujtas lizemzavar
esetére” c. fejezetet).
=> Kb. 8 perc mulva elalszik a narancssarga
kontroll lampa - fiités.
A géztisztité hasznélatra kész.
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A g6zmennyiség szabalyozasa

A kiaraml6 g6z mennyiségét a gézmennyiség
valasztdkapcsolojaval lehet szabalyozni. A va-
laszt6kapcsolonak harom éallasa van:

&

Maximalis gézmennyiség

&

Csokkentett g6zmennyiség

Nincs g6zadagolas - gyermekzar
Megjegyzés: Ebben az allasban a géz-
kart nem lehet mdkodtetni.

@D

= A valasztokapcsolét a szikséges mennyi-
ségre allitani.

= Mikodtesse a gézkart, ekkor a g6zpisztolyt
elészor egy rongyra irdnyitsa, és varja meg
mig a g6z egyenletesen aramlik ki.
Megjegyzés: A géztisztito fiitése hasznalat
kdzben ismételten bekapcsol, hogy a tartaly-
ban lIévé nyomast szinten tartsa. Ekdzben vi-
lagit a narancssérga jelzélampa - fiités.

Viz utantoltése

Viz utantoltése szilkséges a tartalyba, ha munka
kdzben a g6z mennyisége csokken és végll
nem jon ki g6éz.
Megjegyzés: A biztonsagi zarat addig nem lehet
kinyitni, amig a tartaly nyomas alatt all.
=> Huzza ki a haldzati csatlakozét az aljzatbol.
= Nyomja le és tartsa lenyomva a gézkart,
amig a készilékbdl nem aramlik ki tobb géz.
Ekkor megszlinik a nyomas a tartalyban.
=> Csavarja le a biztonsagi zarat a készilékrél.
Balesetveszély
A biztonsagi zar nyitasakor kidramolhat a mara-
dék géz. Ezért 6vatosan nyissa ki a zarat, ne-
hogy megégesse magat!
= Maximum 1 liter friss vezetékes vizet toltson
a tartalyba.
Balesetveszély
Ha forré a tartaly, fennall a veszélye annak, hogy
leforrdzza magat, mert a viz a betdltéskor kis-
priccelhet. Ne toltson tisztitdszert vagy mas ada-
|ékokat a tartalyba!
=>» Csavarja vissza szorosan a biztonsagi zarat
a készilékre.
=>» Csatlakoztassa a haldzati csatlakozot egy
aljzatba.
= Kb. 8 perc milva elalszik a narancssarga
kontroll lampa - fltés.
A géztisztitd hasznélatra kész.

A gép kikapcsolasa
=> Huzza ki a halozati csatlakozét az aljzatbdl.
A készulék tarolasa

Abra @

A hosszabbit6 cstveket a nagy tartozék tar-

téba helyezni.

— A kézi széréfejet és a pontszorofej egy-egy
hosszabbité csére helyezni.

— Akdrkefét a kbzepes tartozék tartéba he-
lyezni.

— A padl6 szorofejet a parkol6 tartoba be-
akasztani.

— A g6ztomlét a hosszabbito csére tekerni és

a gbzpisztolyt a padl6 szorofejre helyezni.

A tartozékok alkalmazéasa

A hasznélatra vonatkoz6 fontos
tudnivalok

2>

Textilidk tisztitasa

Miel6tt a g6z tisztitoval kezelést végezne, kérem
mindig ellendrizze a textiliak ellenalloképessé-
gét egy nem felt(ind helyen: El6sz6r er6sen be-
g6z06Ini, azutan szaradni hagyni és végul szin-
és formatartéssagra ellendrizni.

Bevonatos vagy lakkozott fellletek tisztitasa
Konyha- és szobabutorok, ajtok, parketta, lakko-
zott vagy miianyag bevonatos feliiletek tisztita-
sakor viasz, butorpolitar, miianyag bevonat vagy
festék valhat le vagy folt keletkezhet. Ezért eze-
ket a fellleteket csak g6zolt ronggyal tisztitsa.
Vigyazat

A gdézt ne irdnyitsa ragasztott sarkokra, mivel a
ragasztott szegély leoldédhat. A késziléket ne
hasznalja kezeletlen fa- vagy parkett padlon.
Uvegtisztitas

Alacsony kiilsé hémérséklet esetén, féleg télen,
melegitse fel az ablakiiveget azaltal, hogy a tel-
jes Uvegfeliiletet enyhén begdzoli. gy elkerilheti
a fesziiltséget a fellileteken, amely az Uiveg toré-
séhez vezethet.

Vigyéazat

A g6zt ne iranyitsa az ablakkeret kezelt részeire,
hogy ezeket ne rongalja meg.

Gozpisztoly

A g6zpisztolyt tartozékok nélkil is hasznalhatja,

példaul:

— szagok és gylr6dések eltavolitasara 16g6 ru-
hadarabokrol azaltal, hogy ezeket 10-20 cm
tavolsagbol gézdli.
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— noévények portalanitasara. Ehhez tartson 20-
40 cm tavolséagot.

— nedves portalanitashoz azaltal, hogy egy
rongyot réviden beg6zél és ezzel torli le a
buatorokat.

Pontszoérofej

Minél kbzelebb van a pontszérofej a szennyezett
helyhez, annal nagyobb a tisztitasi hatasa, mivel
a hémérséklet és a g6z a sz6roéfej kimenetnél a
legerésebb. Kiléndsen praktikus nehezen hoz-
zaférhet6 helyeken, fugak, csaptelepek, lefo-
lyék, mosdok, WC-k, redényok vagy flitétestek
tisztithséara. Erés vizkélerakddasokra a g6zos
tisztitas el6tt ecetet vagy citromsavat lehet csep-
penteni, 5 percig hatni hagyni, azutan gézzel
tisztitani.

Korkefe

A korkefét kiegészitésként a pontsugarfavokara
lehet szerelni. A kefék segitségével a makacs
szennyezddéseket konnyebben el lehet tavolita-
ni.
Vigyazat
Nem alkalmas érzékeny fellletek tisztitasara.
= Abra

A korkefét a pontsugarfivokara rogziteni.

Kézi szorofej
Kérem, hiizza a frottir huzatot a kézi szorofejre.

Kulénosen alkalmas kis lemoshaté feliletekre,
zuhanykabinokra, tikdrre vagy batorszovetre.

Padl6 szoérofej

Alkalmas minden lemoshat6 fal- és padlobevo-
natra, pl. ké padlé, csempe és PVC padlok. Eré-
sen szennyezett fellileteken lassan haladjon at,
hogy a g6z hatasa hosszabb ideig érvényesiil-
jon!
Megjegyzés:A tisztitdszer maradékok vagy
apolo folyadékok, amelyek még a tisztitandé fe-
luleten talalhatok, a géztisztitAskor maszatolas-
hoz vezethetnek, ezek azonban t6bbszoros
hasznélat esetén eltiinnek.
= Abrald
A padl6 rongyot a padléfejre rogziteni.
1 A padl6 rongyot hosszéba félbe hajtani és a
padlo szérofejet raallitani.
2 Atartd kapcsokat kinyitni.
3 Arongy végeit a nyilasokba helyezni.
4 A tart6 kapcsokat bezarni.
Vigyazat
Az ujjait ne csipje be a kapcsok kdzé.

Padl6 szorofej parkolasa

> Abraldl
Munkamegszakitas esetén a padl6 szérofe-
jet akassza be a parkol6 tartéba.

Apolas és karbantartas

A Balesetveszély
Karbantartasi munkélatokat csak kihdlt és aram-
talanitott gépen végezzen!

A tartaly kidblitése

Oblitse ki a géztisztito tartalyat legalabb annak

minden 5. feltdltése utan.

= Toltse fel a tartalyt vizzel, majd erésen razza
meg azt. Ezaltal feloldodik a tartaly fenekére
rakddott mésztartalmi vizké.

= Ontse ki a vizet.

A tartaly vizkémentesitése

Tudnival6: A kereskedelemben kaphat6 desztil-
lalt viz folyamatos hasznalata esetén nem kell a
tartalyt vizkémentesiteni.

Mivel a tartaly falan is képzdédik vizkd, ajanljuk,
hogy rendszeres id6kdzoénként vizkétlenitse azt
(TF=tartalyfeltoltés)!

Keménységi tartomany °dH mmol/ll TF
I lagy 0-7 0-1,3 55
Il kbzepes 7-14 1,3-25 45
Il kemény 14-21 2,5-3,8 35
IV nagyon kemény >21 >3,8 25

Megjegyzés: A csapviz keménységi fokat az on-

kormanyzati vizgazdalkodasi hivataltél vagy a

vizmdvektdl tudhatja meg.

=>» Huzza ki a hal6zati csatlakozot az aljzatbol.

=>» Hagyja lehdini a késziiléket.

=> Csavarja le a biztonsagi zarat a készulékrol.

= A még meglévé vizet teljesen kitiriteni a tar-
talybdl (lasd az abrat ).

N Figyelem!

Csak a KARCHER altal jovahagyott termékeket

haszndlja, hogy elkeriilje a késziilék meghibaso-

dasat.

= Vizkételenitéshez hasznalja a KARCHER
vizkételenitd radjait (megrend. szam 6.295-
047). A vizkételenitd oldat elkészitésekor
vegye figyelembe a csomagolason meg-
adott adagolasi tanacsokat.

Vigyéazat

A g0ztisztito feltoltésénél és Uritésénél legyen

6vatos. A vizkémentesité oldat az érzékeny fell-

leteket megtamadhatja.

=>» Toltse bele az oldatot a tartalyba, és hagyja
kb. 8 6ran at hatni.
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YO Figyelem!

A vizkémentesités alatt ne csavarja a biztonséagi

zarat a készulékre.

A g0ztisztitot ne hasznalja, amig a tartalyaban

vizkdoldo van.

=> 8 dra id6tartam elteltével teljesen ki kell 6n-
teni a vizkéoldé oldatot. Mivel ilyenkor a ké-
szilék tartdlydban valamennyi oldat marad,
ezért a tartalyt kétszer-haromszor at kell 6b-
liteni hideg vizzel, hogy a vizk&oldot teljesen
eltavolitsa a készilékbdl.

= A még meglévé vizet teljesen kilriteni a tar-
talybél (lasd az abrat ).

Tartozékok apolasa

Tudnival6: A tisztité kendét és a frottirhuzatot

elémosva szallitjuk, ezért azokat rogtén hasznal-

hatja a gdztisztitval végzendé munkahoz.

= A szennyez6édott tisztité kendét és frottirhu-
zatot moso6gépben 60°-on moshatja. Ezek a
jobb szennyfelvevé képesség megérzése
érdekében ne hasznaljon oblitészert! A ken-
dék ruhaszaritéban szarithatok.

Segitség Gizemzavar esetén

Gyakran egyszeri okok rejlenek a meghibaso-
dasok mogott, amelyeket a kdvetkez6 attekin-
téssel a felhasznal6 is megsziintethet. Kétség
esetén, vagy ha nem az itt felsorolt hibék vala-
melyikét tapasztalja, forduljon a jogosultsaggal
rendelkezé tigyfélszolgalathoz.
Balesetveszély
Karbantartasi munkalatokat csak kihdlt és aram-
talanitott gépen végezzen!
A készulék javitasat csak erre jogosult tgyfél-
szolgélat végezheti.

Hosszu felftitési id6

A gbzfejlesztd vizkodves.
= A gézfejleszté vizkblerakodasat el kell tavo-
litani.

Nincsen g6z

Nincs viz a gbztartalyban.

= A késziléket ki kell kapcsolni.

=> Lasd viz utantodltése (8 abrat).

A gézkart nem lehet lenyomni.

A gbzkart reteszeli a zar / gyermekzar.

= A gézmennyiség valasztokapcsolojat elére
allitani.

Sok viz jon ki

A goéztartaly tilsagosan tele van.

= Agdzpisztolyt addig nyomja, amig kevesebb
viz jon ki.

A gozfejleszté vizkoves.

= A gézfejleszté vizkSlerakodasat el kell tavo-
litani.

Alkatrészek

Kizardlag eredeti KARCHER alkatrészeket
hasznaljon. Ezen Gépkdnyv végén talalhatja a
pétalkatrészek rovid attekintését.

Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalmazonk al-
tal kiadott garancia feltételek érvényesek. Az
esetleges lizemzavarokat az On késziilékén a
garancia lejartaig koltségmentesen elharitjuk,
amennyiben anyag- vagy gyartasi hiba az oka.
Garancialis esetben kérjuk, forduljon a vasarlast
igazol6 bizonylattal keresked6jéhez vagy a leg-
kdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Miiszaki adatok

Aramcsatlakozas
Fesziiltség

220-240 V
1~50/60 Hz

Védelmi osztaly |
Védelmi fokozat IPX4
Teljesitményre vonatkozé adatok

Flt6teljesitmény 1500 W
Max. tzemi hémérséklet 0,32 MPa
Felftitési id6 8 Perc
Max. g6zmennyiség 40 g/min
Méretek

Goztartaly 101
Tartozékok nélkili suly 3,1 kg
szélesség 254 mm
Hossz 380 mm
magassag 260 mm

A miiszaki adatok modositasanak jogat fenn-
tartjuk!
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Obecna upozornéni

Vazeny zékazniku,
A Pred prvnim pouzitim svého zatize-
L—_l ni si prectéte tento pavodni navod k
pouzivani, fidte se jim a uloZte jej pro pozdéjsi
pouziti nebo pro dal$iho majitele.
Pouzivani v souladu s uréenim

Tento parni Cisti¢ pouzivejte vyhradné v doméc-
nostech.

PFistroj je uréen k ¢iSténi s parou a je mozné jej
pouzivat ve spojeni s vhodnym pfisluSenstvim,
jak je popsano v tomto navodu k provozu. Neni
potfeba Cistici prostfedek.Predevsim dbejte na
bezpecnostni pokyny:

Symboly pouzité v navodu k obsluze

A Pozor!

Pro bezprostfedné hrozici nebezpeci, které

vede k tézkym fyzickym zranénim nebo k smrti.
Upozornéni

Pro potencionalné nebezpecénou situaci, kterd by

mohla vést k tézkym fyzickym zranénim nebo k

smrti.

Pozor

Pro potencionalné nebezpecnou situaci, ktera

mdze vést k lehkym fyzickym zranénim nebo k

vécnym Skodam.

Symboly na zafizeni

Para
POZOR — Nebezpeci opareni

Ochrana zZivotniho prostredi

Yy Obalové materidly jsou recyklovatelné.
Obal nezahazujte do domaciho odpadu,
nybrz jej odevzdejte k opétovnému zuZzitkovani.
Pfistroj je vyroben z hodnotnych recyklo-
E vatelnych materialu, které se daji dobre
= ZNOVU VyuZit. Likvidujte proto staré pfi-
stroje ve sbhérnach k tomuto Gcéelu uréenych.
Informace o obsazenych latkach (REACH)
Aktuélni informace o obsazenych latkach nalez-
nete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

Popis zarizeni

Obsah dodavky je zobrazen na obale vaSeho

zafizeni. Pfed vybalenim pfistroje zkontrolujte,

zda je zasilka kompletni.

Pokud chybi ¢asti pfisluSenstvi nebo bylo trans-

portem poskozeny, obratte se na vasSi prodejnu.

=> llustrace najdete na rozklada- D
ci strancel

Al Kontrolni Zarovka (zelend) — sit'ové napéti k
dispozici

A2 Kontrolka - ohfev (ORANZOVA)

A3 Bezpecénostni uzavér

A4 Drzak na pfislusenstvi

A5 Parkovaci zarazka

A6 Sitové napajeci vedeni se zastrékou

A7 Transportni kole¢ko (2 kusy)

A8 Ridici valec

B1 Pistole na paru

B2 Tlagitko na odjisténi (odblokovani)

B3 Prepinaci spina¢ mnoZzstvi pary (s détskou
pojistkou)

B4 Spinac¢ pary

B5 Hadice na vedeni pary

C1 Hubice na bodovy paprsek pary

C2 Kotoucovy kartac

D1 Ruéni hubice

D2 Potah z froté

E1 ProdluZovaci trubka (2 kusy)

E2 Tlagitko na odjisténi (odblokovéani)

F1 Hubice na ¢isténi podlah

F2 Spony (svorky) na uchyceni

F3 Hadr na vytirani
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Struény navod

>
1
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ilustrace viz stranka 2

Odmontujte jistici uzavér a naplrite naparo-
vaci stanici maximalné 1 litrem vody.
NaSroubujte bezpeénostni uzavér.
Zasurite sit'ovou zastréku do zasuvky.
Zelena a oranzové kontrolka sviti.
Pockejte, az oranzové kontrolka zhasne.
PFipojte pfisluSenstvi na parni pistoli.

Parni €isti¢ je pfipraven k pouZiti.

Bezpeénostni pokyny

A
n

ol
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Pozor!

Nikdy nepracujte s vysokotlakym cisticem v
prostorach, ve kterych hrozi nebezpecdi
exploze!

Pouzivate-li zafizeni v nebezpeénych pro-
storach, je tfeba dodrzovat prislusné bez-
pecnostni predpisy.

Zafizeni nepouzivejte v bazénech, ve kte-
rych je voda.

Zafizeni se nesmi pouZivat k ¢iSténi elektric-
kych zarizeni napf. pecicich trub, digestof,
mikrovinnych picek, televizord , lamp, fénd,
elektrického topeni atd.

Pred pouzitim zarizeni zkontrolujte zafizeni
a pfisluSenstvi, zda jsou v nalezitém stavu.
Pokud jejich stav neni bez zavad, nesmi se
zafizeni pouzivat. Zkontrolujte prosim
obzvlaste sitovy privod, bezpeénostni uza-
vér a parni hadici.

Poskozeny sitovy pfivod dejte neprodlené
vyménit autorizovanym zakaznickym servi-
sem / kvalifikovanym elektrikafem.
Poskozenou parni hadici neprodlené
vymeérite. Je dovoleno pouzivat pouze vyrob-
cem doporucenou parni hadici (obj. ¢. viz
seznam nahradnich dild).

Nikdy se nedotykejte sitového kabelu vihky-
ma rukama.

Nikdy neoSet/ujte parou pfedméty obsahuji-
ci latky zivotu nebezpecné (napr. azbest).
Parniho paprsku se nikdy nedotykejte rukou
na kratkou vzdalenost ani jim nemirte na lidi
nebo zvirata (nebezpeci opareni).
Upozornéni

Pristroj smi byt zapojen jen do takového el.
privodu, ktery byl instalovan kvalifikovanym
elektrikdfem v souladu s mezinarodni nor-
mou IEC 60364 o elektrické instalaci budov.
Pristroj zapojujte pouze na stfidavy proud.
Napéti musi byt shodné s Gdaji o napéti na
typovém Stitku pfistroje.

Pouzivate-li pristroj ve vihkych prostorach
jako napf. koupelné, zapojuijte jej zasadné
do zastréky s pfedfazenym proudovym chra-
nicem.

Nevhodné prodluZovaci vedeni mohou byt
nebezpecéna. Pouzivejte pouze prodluzovaci
kabel chraneny proti postfikani o prameéru
nejméné 3x1 mm3.

Spojeni zastréky a prodluzovaciho vedeni
nesmi lezet ve vodé.

PA vyméné konektord vedeni sitového pri-
vodu nebo prodluzovaciho vedeni musi byt
zarucena jak ochrana pred stfikajici vodou
tak mechanicka pevnost.

UZivatel smi pfistroj pouZzivat pouze k Gce-
I1am, ke kterym byl pristroj vyroben. P/ praci
s pristrojem je uZivatel povinen dbat mist-
nich specifik a brat ohled na osoby, nacha-
zejici se v blizkosti pristroje.

Toto zarizeni neni uréeno k tomu, aby je
pouzivaly osoby (véetné déti) s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi
schopnostmi nebo s nedostatecnymi zkuSe-
nostmi a/nebo znalostmi, pokud ne né nebu-
de dohliZzet osoba odpoveédna za jejich
bezpecnost a nepouci je o tom, jak se ma
zarizeni pouzivat. Na déti je tfeba dohlizet,
aby bylo zajisténo, Ze si se zarizenim nebu-
dou hrét.

Nikdy pristroj nenechavejte bez dozoru, je-li
V provozu.

Pozor pri ¢isténi stén obloZenych kachliky s
nainstalovanymi zastrckami.

Pozor
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Dbejte na to, aby nedoSlo k poSkozeni sito-
vého ¢i prodluzovaciho vedeni nasledkem
pfejeti vedeni, jeho skfipnutim ¢i tahanim za
néj trhavym pohybem. Sitové vedeni chrari-
te pred zarem, olejem a ostrymi hranami.
Nikdy do vodni nadrzky nevlévejte rozpous-
tédla, tekutiny obsahujici rozpoustédla nebo
nezredéné kyseliny (napf. cistici prostredky,
benzin, fedidla na barvy a aceton), napadly
by materialy pouZzité na pristroji.

Zarizeni musi stat na pevném podkladu.
Pristroj pouzivejte a skladujte dle popisu
resp. zobrazeni!

Péakovy spinac pary se nesmi za provozu
vzpficit.

Zarizeni chrarite pfed destém. Neskladujte
ve venkovnim prostoru.



Bezpe€nostni zafizeni

Pozor

Bezpecnostni mechanismy slouZzi na ochranu
uZivatele a nesméji byt ménény ¢i obchazeny.
Regulator tlaku

Regulator tlaku udrzuje béhem provozu pfistroje
pokud mozno konstantni tlak v kotli. Pfi dosazeni
maximalniho provozniho tlaku v kotliku se ohiev
vypne a pfi poklesu tlaku v kotliku v dusledku
odbéru péary se opét zapne.

Bezpeénostni termostat

Jestlize vypadne regulator tlaku a pfistroj se pre-
hreje, je pfistroj vypnut bezpe¢nostnim termo-
statem.

Ohledné opétovného nastaveni bezpecénostniho
termostatu na ptvodni hodnotu se obratte na
pfislusnou sluzbu pro zéakazniky firmy KAR-
CHER.

Bezpeé€nostni uzavér

Bezpecnostni uzavér uzavira kotlik proti vzniklé-
mu tlaku pary. Je-li regulator tlaku poSkozeny a
v kotliku vznikne pretlak, otevie se v bezpec-
nostnim uzavéru pretlakovy bezpeénostni ventil
a para unikne uzavérem ven.

Obrat'te se pfed znovuuvedenim pfistroje do
provozu na pfisluSnou servisni sluzbu firmy
KARCHER.

Provoz

Montaz prislusenstvi

ilustrace [N

=> Nasadte a zaaretujte vodici kladku a trans-
portni kole¢ka.

ilustrace [

=> Potfebné pfisludenstvi (viz kapitola "Pouziti
pfisluSenstvi") pfipojte k parni pistoli. K tomu
nasadte otevieny konec pfisluSenstvi na
parni pistoli a posunujte po parni pistoli,
dokud odjist'ovaci tlacitko parni pistole
nezasko¢i.

ilustrace 3

=> V piipadé potfeby pouZijte prodiuzovaci
trubku. V pfipadé potfeby namontujte jednu
popf. obé prodluzovaci trubky na parni pisto-
li. Potfebné prislusenstvi nasurite na volny
konec prodluzovaci trubky.

QOdpojeni pfislusenstvi
Pozor!

P#i odpojovani dild prisluSenstvi mdze odkapa-

vat horka voda! Nikdy neodpojujte dily pfislusen-

stvi, dokud ven proudi para - nebezpeci opareni!
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=>» PFepinaci spina¢ mnozstvi pary pfepnéte
dozadu (pakovy spinac pary je zablokovan).
=> ilustrace @
Za (celem oddéleni dilG prisluSenstvi stisk-
néte odjistovaci tlacitko a dily tahem oddél-
te.

Naplnovani vodou

Upozornéni: Pouzivate-li p/i provozu pristroje

vzdy vyhradné obvyklou destilovanou vodu, neni

nutné nadrz odvéapriovat.

Pozor

Nepouzivejte kondenzovanou vodu z pradelni

susicky!

Nevléveijte Eistici prostredek ani jiné prisady!

=>» Od3&roubujte ze zaFizeni bezpe¢nostni uza-
Ver.

=> Vodu v parnim kotliku zcela vyprazdnéte (viz
obr ).

=> Naplrite do kotliku maximalné 1 litr erstvé
vody z vodovodu.
Upozornéni: Tepla voda zkracuje dobu
ohrevu.

= Bezpednostni uzavér nasroubujte znovu
pevné na zafizeni.

Zapnuti pristroje

=>» P¥istroj pokladejte na pevny povrch.
Pozor
Zafizeni se nesmi v prabéhu isticich praci pre-
néaset.
=>» Zapojte sit'ovou zastréku do zasuvky.
Obé kontrolni Zarovky museji svitit.
Pozor
Zafizeni zapinejte jen tehdy, kdyZ je v kotliku
voda. Zafizeni se jinak méze prehréat (viz napo-
véda pri poruchach).
=>» Po cca 8 minutach zhasne oranzova kontrol-
ka - topeni.
Parni Cisti¢ je pfipraven k pouziti.
Regulace mnozstvi pary

Pomoci prepinate mnozstvi pary se nastavuje
mnoZstvi vychazejici pary. Pfepina¢ ma tfi pozi-
ce.

@a Maximalni mnozstvi pary

@ Snizené mnoZstvi pary

@D Bez pary - détska pojistka
Upozornéni: V této pozici nelze pouzivat
pakovy spinac pary.

=>» Nastavte pfepinaé na pozadované mnozstvi
pary.
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=> Stisknéte pakovy spinaé pary, pfitom nejpr-
ve namirte parni pistoli na kus tkaniny a
pockejte, dokud nezaéne para proudit rovno-
mérné.
Upozornéni: Béhem pouZivani se ohrev
parniho cistice stale znovu zapina, aby se
udrZel tlak v kotliku na spravné hodnoté. Pri-
tom sviti oranZova kontrolka - topeni.

Dopliovani vody

Je nezbytné doplfiovat vodu do kotliku, kdyZ pfi
praci ubyva mnozstvi pary a ke konci nevychazi
para vubec.
Upozornéni: Dokud je v kotliku byt jen nepatrny
tlak, nedéa se otevrit bezpecnostni uzaver.
=> Vytahnéte zéastréku ze sité.
=> Tisknéte pakovy spinaé pary, dokud nepfe-
stane vychazet para. Kotlik zafizeni je nyni
bez tlaku.
=>» Odsroubujte ze zafizeni bezpe&nostni uza-
ver.
A Pozor!
P otevieni bezpecnostniho uzavéru maze z pri-
stroje jeSté uniknout zbytkova para. Otevirejte
proto bezpeénostni uzaveér opatrné, jinak hrozi
nebezpeci opareni.
=> Naplrite do kotliku maximalné 1 litr Cerstvé
vody z vodovodu.
Pozor!
Je-li kotlik horky, hrozi nebezpeci opareni, nebot’
voda mdze ph plnéni vystriknout zpatky! Nepri-
davejte do vody Zadny cistici prostredek ¢i jiné
pfisady!
=> Bezpeénostni uzavér nasroubujte znovu
pevné na zafizeni.
=>» Zapojte sit'ovou zastréku do zasuvky.
=>» Po cca 8 minutach zhasne oranzova kontrol-
ka - topeni.
Parni Gisti¢ je pfipraven k pouZziti.
Vypnuti pfistroje
= Vytahnéte zastréku ze sité.
UloZeni pristroje
=> ilustrace [@
— Prodluzovaci trubku zasunte do velkého
drzéku na pfisluSenstvi.
— Ruéni hubici a bodovou postfikovaci hubici
nasadte vzdy na jednu prodluzovaci trubku.
— Kulaty karta€ zasurite do stfedniho drzaku
na pfisluSenstvi.
— Podlahovou hubici zavéste do parkovaciho
uchytu.

— Parni hadici obtoéte kolem prodluzovaci
trubky a parni pistoli zasurite do podlahové
hubice.

Pouzivani pfisluSenstvi

Dulezité pokyny pro pouzivani
Cisténi textilii
Pred oSetfovanim parnim gisti¢em vyzkouSejte
prosim vzdy na skrytém misté snasenlivost s
textiliemi: nejprve silné napaite, pak nechte
uschnout a nasledné zkontrolujte, zda nedoslo
ke zméné barvy nebo tvaru.
Cisténi povrstvenych nebo lakovanych
povrcha
Pi ¢isténi kuchyriského nebo obytného nabytku,
dvefi, parket, lakovanych povrch(i nebo povrcht
s plastovym povlakem se m(ze rozpustit vosk,
nabytkova politura, plastové povlaky nebo barvy
nebo mohou vzniknout skvrny. Proto tyto povr-
chy Cistéte pouze naparfenou tkaninou.
Pozor
Nikdy nemirte parou na klizené hrany, protoze
by se mohl naklizek uvolnit. Nepouzivejte zafize-
ni k ¢isténi drevénych nebo parketovych podlah
neuzavrenych lakem.
Cisténi skla
PFi nizkych venkovnich teplotach, predevsim
pak v zimé, je tfeba okenni tabuli nejprve nahréat
tak, Ze celou jeji plochu lehce napafite. Tak se
odstrani pnuti na povrchu, které by mohlo vést v
prasknuti skla.
Pozor
Nemirte parou na lakem uzaviena mista oken-
nich ramd, abyste je neposkodili.

Parni pistole

Parni pistoli muZete pouzivat i bez pfisluSenstvi,

napfiklad:

— kodstranéni pachu a zahyb( z visicich kust
odévu tak, Ze je napafite ze vzdalenosti 10-
20 cm.

— kodstranovani prachu z rostlin. Zde udrzujte
vzdalenost 20-40 cm.

—  kvlhkému utirani prachu napafenim utérky a
naslednym utiranim nabytku.

Bodové postrikovaci hubice

Cim blize je hubice ke znegisténému mistu, tim
vySSi je Ucinek ¢isténi, jelikoz je na vystupu z
hubice teplota a para na nejvyssi Grovni. Zvlasté
praktické k Cisténi téZce pfistupnych mist,
mezer, armatur, odpadnich vedeni, umyvadel,
zachodd, zaluzii a topnych téles. Pevné usazeni-
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ny vodniho kamene je mozné pred ¢isténim
parou potfit octem nebo citronovou kyselinou,
nechat na 5 minut plsobit, a poté vycistit parou.

Kulaty kartaé

Kulaty karta¢ lez nasadit na hubici bodového
paprsku. Karta¢ovanim Ize snadnéji Cistit tézce
smyvatelné necistoty.
Pozor
Nehodi se k ¢isténi choulostivych ploch.
=> ilustrace
Pripevnéte kulaty karta¢ na hubici bodového
paprsku.

Ruéni hubice

Natahnéte prosim pres ruéni hubici froté naviek.
Je zvl45té dobfe vhodny na malé omyvatelné
plochy, sprchovaci kabiny, zrcadla nebo nabyt-
kové tkaniny.

Podlahova hubice

Hodi se na omyvatelné obklady stén a podlaho-
viny, napf. kamenné podlahy, dlaZdice a podlahy
z PVC. Na silné znecisténych plochach pracujte
pomalu, aby mohla para déle pasobit.
Upozornéni:zbytky Ccisticich prostfedkd nebo
oSetfovacich emulzi, které se nachazeji na plo-
chach urc¢enych k ¢isténi, mohou p/i parnim ¢is-
téni zpusobovat pruhy, které v3ak pfi
nékolikanasobné aplikaci mizi.
=> ilustrace [€
K podlahové trubici pfipevnéte podlahovou
utérku.
1 Podlahovou utérku podélné prehnéte a pod-
lahovou hubici postavte na ni.
2 Otevrete pfidrzné svorky.
3 Polozte konce utérky do otvoru.
4  Pridrzné svorky zavrete.
Pozor
Nedavejte mezi svorky prsty.
Zaparkovani podlahové hubice
=> ilustrace [
PFi preruSeni prace zavéste podlahovou
hubici do parkovaciho tchytu.

OsSetfovani a udrzba

A Pozor!
Veskeré Udrzbarské prace provadéjte zasadné
jen s vytazenou sitovou zastrckou a na vychlad-
Iém parnim distici.

Vyplachovani kotliku
Kotlik parniho ¢isti¢e byste méli vyplachnout nej-
pozdéji po kazdém 5. naplnéni.
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=>» Kaotlik naplfite vodou a silné zatfepeijte. Tim
se uvolni zbytky vdpennych usazenin, které
se usadily na dné kotliku.

=> Vodu vylijte.

Odvapnovani kotliku

Upozornéni: Pouzivate-li p/i provozu pristroje
vzdy vyhradné obvyklou destilovanou vodu, neni
nutné nadrz odvéapriovat.

Jelikoz se vapenec usazuje i na sténach kotliku,
doporuc€ujeme odvapriovat kotlik v nasledujicich
intervalech (PK=pInéni kotliku):

Oblast tvrdosti °dH mmol/l PK
| mékka 0-7 0-1,3 55
I} stiedni 7-14 1,3-25 45
1 tvrda 14-21 2,5-3,8 35
\% velmi tvrda >21 >38 25

Upozornéni: Tvrdost vody ze svého vodovodu,

mdzete zjistit na vodohospodarském Uradé, kte-

ry je pro Vas prislusny, nebo v méstské vodarné.

= Vytahnéte zastréku ze sité.

=» Nechte pfistroj vychladnout.

=>» Od3roubujte ze zafizeni bezpe¢nostni uza-
Ver.

=>» Vodu v parnim kotliku zcela vyprazdnéte (viz
obr ).

A\ Upozornéni

Abyste se vyvarovali poSkozeni zafizeni, pouzi-

vejte vyhradné vyrobky, které jsou schvaleny fir-

mou Kaércher.

=>» K odvapnéni pouzijte odvapriovaci tycky
KARCHER (obj. &. 6.295-047). Pfi pouziti
odvapriovaciho roztoku se fidte davkovaci-
mi pokyny uvedenymi na obalu.

Pozor

Pozor pfi plnéni a vyprazdriovani parniho éistice.

Roztok odvapriovaciho pripravku mdze napadat

citlivé povrchy.

= Naplrite kotlik odvapriovacim roztokem a
roztok nechte plsobit po dobu asi 8 hodin.

N Upozornéni

P# odvapriovani neSroubuijte na pristroj bezpeé-

nostni uzaver.

Nepouzivejte parni cisti¢, dokud je odvapriovaci

prostfedek stéle v kotliku.

=>» Po 8 hodinach odvapnovaci prostfedek zce-
la vylijte. V kotliku zafizeni zUstane jesté
zbytkové mnozstvi roztoku, vyplachnéte pro-
to kotlik dvakrét aZ tfikrat studenou vodou,
aby se odstranily v§echny zbytky odvéaprio-
vaciho prostfedku.

=>» Vodu v parnim kotliku zcela vyprazdnéte (viz
obr ).
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OsSetrovani prisluSenstvi
Upozornéni: Hadr na vytirani a potah z froté
byly jiz pfedem predeprany a mohou se ihned
pouzit k praci s pfistrojem.
= Znecisténé hadry na vytirani a potahy z froté

perte v pracce pfi 60°C . NepouZivejte zadny
zmékEovaci prostredek, aby mohl hadr a
potah dobfe zachycovat necistoty. Hadry
jsou vhodné do susicky.

Pomoc pfi poruchéach

Poruchy maji ¢asto jednoduché pficiny, které
muZete odstranit sami s pomoci nasledujicich
Gdajh. V pfipadé nejistoty nebo pfi zde nevyjme-
novanych poruchach se laskavé obrat'te na
autorizovanou servisni sluzbu firmy Kércher.
Pozor!
Veskeré Udrzbarské prace provadéjte zasadnée
jen s vytazenou sitovou zastrckou a na vychlad-
Iém parnim Ccistici.
VesSkeré opravarské prace na zarizeni smi pro-
vadét pouze autorizovany zékaznicky servis.

Dlouha doba ohirevu

Parni kotlik je zaneSeny vapnem.
= Odvéapnéte parni kotlik.

Bez pary

V parnim kotli neni voda.

= Vypnéte pFistroj.

=>» Viz ,Dopliiovani vody* stranka 8

Spina¢ pary se neda stisknout

Pakovy spinac pary je blokovan zajisténim / dét-

skou pojistkou.

= Piepinaci spina¢ mnoZstvi pary prepnéte do
polohy vpfedu.

Vychazi prilis mnoho vody

Parni kotlik je pFilis piny.

=> Podrzte parni pistoli stisknutou tak dlouho,
dokud se mnoZzstvi vychazejici vody nesnizi.

Parni kotlik je zaneSeny vapnem.
= Odvapnéte parni kotlik.

Nahradni dily

PouZivejte vyhradné originalni nahradni dily fir-
my KARCHER. Pfehled nahradnich dild najdete
na konci tohoto provozniho navodu.

Zaruka

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané pfi-
sluSnou distribuéni spole¢nosti. Pfipadné poru-
chy zafizeni odstranime béhem zaruéni Ihaty

bezplatné, pokud byl jejich pfi¢inou vadny mate-
ridl nebo vyrobni zavady. V pfipadé uplatfiovani
naroku na zaruku se s dokladem o zakoupeni
sluzeb zakaznikam.

(Adresy pobocek najdete na zadni strané)

Technické udaje

PFivod el. proudu

Napéti 220-240 V
1~50/60 Hz
TFida kryti |
Stuperni kryti IPX4
Vykonnostni parametry
Topny vykon 1500 W
Maximalni provozni tlak 0,32 MPa
Doba ohrevu 8 minut
Maximalni mnoZstvi pary 40 g/min
Rozméry
Parni kotel 101
Hmotnost (bez prislusenstvi) 3,1 kg
Sitka 254 mm
Délka 380 mm
Vyska 260 mm

Technické zmény vyhrazeny.
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SploSna navodila

Spostovani kupec,

A Pred prvo uporabo VaSe naprave
L—_l preberite to originalno navodilo za

uporabo, ravnajte se po njem in shranite ga za

morebitno kasnejSo uporabo ali za naslednjega
lastnika.

Namenska uporaba

Parni Cistilnik uporabljajte izklju€no za privatno
gospodinjstvo.

Naprava je namenjena CiS€enju s paro in se lah-
ko uporablja z ustreznim priborom, kot je opisa-
no v tem navodilu za uporabo. Cistilno sredstvo
ni potrebno. Pri tem Se posebej upoStevajte var-
nostna opozorila.

Simboli v navodilu za uporabo

A\ Nevarnost

Za neposredno grozeco nevarnost, ki vodi do
tezkih telesnih poskodb ali smrti.

N Opozorilo

Za mozno nevarno situacijo, ki bi lahko vodila do
tezkih telesnih poskodb ali smrti.

Pozor

Za mozno nevarno situacijo, ki lahko vodi do lah-
kih poSkodb ali materialne Skode.

Simboli na napravi

Para
POZOR - nevarnost opeklin

SL -5

Varstvo okolja

vy EmbalaZzo je mogoce reciklirati. Prosimo,
da embalaze ne odlagate med gospodinj-
ski odpad, pac pa jo oddajte v ponovno predela-
vo.
Stare naprave vsebujejo pomembne ma-
ﬁ teriale, ki so namenjeni za nadaljnjo pre-
= delavo. Zato stare naprave zavrzite s
pomocjo ustreznih zbiralnih sistemov.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Obseg dobave Va3e naprave je prikazan na em-
balazi. Pri jemaniju stroja iz embalaze preverite
popolnost vsebine.
Pri manjkajocem priboru ali transportnih Skodah
obvestite VaSega prodajalca.
=>» Slike glejte na razklopni stra- D

ni! -y

s
&
Al Kontrolna lu¢ (zelena) — omreZna napetost je
prisotna

A2 Kontrolna lug - gretie (ORANZNA)

A3 Varnostno zapiralo

A4 Nosilec za pribor

A5 Parkirno drzalo

A6 Omrezni prikljuéni vodnik z omreZnim vti¢em

A7 Transportno kolo (2x)

A8 Vrtljiva kolesca

B1 Parna pistola

B2 Tipka za deblokado

B3 Izbirno stikalo za koli¢ino pare (z varovalom
za otroke)

B4 Parna rocica

B5 Parna gibljiva cev

C1 Tockovna razprSilna Soba

C2 Okrogla krtaca

D1 Roéna Soba

D2 Prevleka iz frotirja

E1 PodaljSevalni cevi (2 kosa)

E2 Tipka za deblokado

F1 Soba za pranje tal

F2 Sponka

F3 Krpa za pranje tal
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" v vlaini_h_prostorih, kot je np_r.v k_opalnica,
uporabljajte napravo le na vtiénice z vme-
=> Slike glejte na strani 2 snim Fl-za&¢itnim stikalom.
1 Odvijte varnostno zapiralo in parni &istilnik B Neprimerni podaljSevalni kabli so lahko ne-
napolnite z najve¢ 1 litrom vode. varni. Uporabljajte samo pred Skropljenjem
2 Privijte varnostno zapiralo. za&citen podaljSevalni kabel z minimalnim
3 Vtaknite omrezni vti¢. prerezom od 3x1 mm2.
Prilgeta se zelena in oranina kontrolna B SpojomreZnega vti¢a in podaljSevalnega ka-
luEka. bla ne sme leZati v vodi.
4 Pocakajte, dokler oranzna kontrolna lu¢ka B Pri zamenjavi spojnic na omreznem prikljuc-
ne ugasne. nem kablu ali elektricnem podaljsku je po-
5 Pribor prikljucite na parno pistolo. trebno zagotoviti zaS¢ito pred Skropljenjem
Parni gistilnik je pripravljen za uporabo. in mehansko trdnost.
| Uporapnik mora stroj uporabljavti % sk]adu z
njegovim namenom. Mora upoStevati lokal-
A\ Nevarnost ne danosti in pri delu s strojem paziti na ose-
B Prepovedano je obratovanje v podrocjih, kjer be v okolici.
obstaja nevarnost eksplozij. B Ta naprava ni namenjena uporabi s strani
B Pri uporabi naprave v nevarnih obmodjih je oseb (vkljuéno z otroci) z omejenimi fizicni-
potrebno upostevati ustrezne varnostne mi, senzori¢nimi ali umskimi sposobnostmi
predpise. ali pomanjkljivimi izkuSnjami in/ali zaradi po-
B Naprave ne uporabljajte v plavalnih bazenih, manjkanja potrebnega znanja, razen ¢e so
ki vsebujejo vodo. pod nadzorom odgovorne osebe, ki skrbi za
B Naprave se ne sme uporabljati za ¢iS¢enje njihovo varnost, ali jim le ta nudi potrebne
elektricnih aparatov npr. pecic, kuhinjskih napotke o uporabi naprave. Otroci morajo
nap, mikrovalovnih pecic, televizorjev, Iuci, biti pod stalnim nadzorom, da zagotovite, da
suSilnikov za lase, elektri¢nih grelcev itd. Se z napravo ne igrajo.
B Pred uporabo preverite, ali sta naprava in B Stroja med obratovanjem nikoli ne puScajte
pribor v brezhibnem stanju. Ce stanje ni brez nadzora.
brezhibno, naprave ne smete uporabljati. B Previdno pri ¢iSc¢enju s ploSc¢icami obloZenih
Posebej preverite omrezni prikljucni kabel, sten z vticnicami.
varnostno zapiralo in gibko parno cev. Pozor
B Poskodovan omrezni priklju¢ni kabel naj po- B Pazite na to, da se omrezni ali podaljSevalni
oblasceni uporabniski servis/elektro strokov- kabel s prevozenjem, stiskanjem, vie¢enjem
njak nemudoma zamenja. ali podobnim ne uniéi ali poskoduje. Omre-
B Poskodovano gibko parno cev nemudoma Zne kable zaScitite pred vrocino, oljem in
zamenijajte. Uporabljati se sme le takSna gi- ostrimi robovi.
bljiva parna cev (naroénisko Stevilko poglejte B Vrezervoar za vodo nikoli ne polnite topil, te-
v seznamu nadomestnih delov), ki jo priporo- kocin s topili ali nerazredcenih kislin (npr. ¢i-
Ca proizvajalec. stila, bencin, razreddila in aceton), ker lahko
B OmreZnega vti¢a in vti¢nice nikoli ne prije- nacnejo materiale, uporabljene na napravi.
majte z mokrimi rokami. B Naprava mora imeti stabilno podlago.
B S paro ne obdelujte predmetov, ki vsebujejo B Napravo uporabljajte ali shranjujte le skla-
zdravju nevarne snovi (npr. azbest). dno z opisom oz. sliko!
B Nikoli se s kratke razdalje ne dotikajte z roko B Med obratovanjem ne zagozdite parne roci-
parnega curka in nikoli ga ne usmerjajte proti ce.
osebam ali Zivalim (nevarnost oparin). B Napravo zaScitite pred deZjem. Ne hranite je
A\ Opozorilo na odprtem.
B Stroj se sme prikljucevati samo na elektri¢ni
prikljucek, ki ga je elektroinStalater izvedel v
skladu z IEC 60364.
B Stroj priklju¢ujte samo na izmenicni tok. Na-
petost se mora ujemati s tipsko plosc¢ico stro-
ja.
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Varnostne priprave

Pozor

Varnostne naprave sluzijo za zascito uporabnika
in se jih ne sme spreminjati ali ignorirati.
Regulator tlaka

Regulator tlaka med delom vzdrZuje v kotlu kon-
stanten tlak. Gretje se izklopi pri dosezenem ma-
ksimalnem delovnem tlaku v kotlu in se ponovno
vklopi pri upadu tlaka v kotlu zaradi porabe pare.
Varnostni termostat

Ce pride do izpada tlaénega regulatorja in se na-
prava pregreva, varnostni termostat izklopi na-
pravo.

Za zamenjavo varnostnega termostata se obrni-
te na pooblas¢eno servisno sluzbo podjetja
KARCHER.

Varnostna zapora

Varnostna zapora zapira kotel pred ustvarjenem
parnem tlaku. Ce je regulator tlaka pokvarjen in
v kotlu nastaja nadtlak, se v varnostni zapori od-
pre varnostni ventil in para izstopi skozi zaporo.
Pred ponovnim zagonom naprave se obrnite na
pooblad€eno Kéarcherjevo servisno sluzbo.

Obratovanje

Montaza pribora

Slika X

=>» Vodilno kolo in transportna kolesa vtaknite in
zaskocdite.

Slika &

=>» Potreben pribor (glejte poglavje ,Uporaba
pribora“) povezite s parno pistolo. V ta na-
men nataknite odprti konec pribora na parno
pitolo in ga potisnite tako dale¢ na parno pi-
Stolo, dokler se tipka za deblokado parne pi-
Stole ne zaskogi.

Slika [

=> Po potrebi uporabite podaljSevalni cevi. V ta
namen eno 0z. obe podaljSevalni cevi pove-
Zite s parno pistolo. Potreben pribor potisnite
na prosti konec podaljSevalne cevi.

Loc€evanje pribora
Nevarnost

Pri lo¢evanju pribora lahko kaplja vro¢a voda!

Pribora nikoli ne locujte med izhajanjem pare —

nevarnost oparin!

=> Izbirno stikalo za koli¢ino pare postavite na-
zaj (roCica za paro blokirana).

= Slika@
Zalo¢evanije pribora pritisnite tipko za deblo-
kado in dele potegnite narazen.

SL -7

Polnjenje z vodo

Napotek: Pri kontinuirani uporabi obicajne desti-

lirane vode odstranjevanje vodnega kamna iz

kotla ni potrebno.

Pozor

Ne uporabljajte kondenzirane vode iz suSilnika

za perilo!

Ne dodajajte cistil ali drugih dodatkov!

=>» Odvijte varnostno zapiralo z naprave.

=>» Obstojeto vodo popolnoma izpraznite iz ko-
tla (poglejte sliko ).

=> Vkotlitek napolnite maksimalno 1 litra sveze
vode iz pipe.
Opozorilo: Topla voda zmanjSuje ¢as se-
grevanja.

=>» Varnostno zapiralo ponovno trdno privijte na
napravo.

VKlop naprave

=> Napravo postavite na trdno podlago.
Pozor
Naprave se med c¢iS¢enjem ne sme nositi.
=> Vtaknite omreZni vti¢ v vti¢nico.
Svetiti morata obe kontrolni lu¢ki.
Pozor
Napravo vklopite le, ¢e se v kotlu nahaja voda.
Aparat se v nasprotnem primeru lahko pregreje
(glej pomo¢ pri motnjah).
= Po ca. 8 minutah oranzna kontrolna lucka -
gretje ugasne.
Parni Cistilnik je pripravljen za uporabo.

Regulacija koli€ine pare

Z izbirnim stikalom za koli¢ino pare se regulira iz-
stopajoca koli¢ina pare. Izbirno stikalo ima tri po-
loZaje:

@ Maksimalna koli¢ina pare

@ ZmanjSana koli¢ina pare

@D Brez pare - varovalo za otroke
Opozorilo: V tem poloZaju rocice za paro
ni mogoce aktivirati.

=> Izbirno stikalo postavite na potrebno koli¢ino
pare.

=>» Sprozite parno rogico, pri tem parno pistolo
najprej usmerite proti krpi, dokler para ne
zacne enakomerno izhajati.
Opozorilo: Gretje se med uporabo ob¢asno
vklopi zaradi vzdrZzevanja enakomernega
tlaka v kotlu. Pri tem sveti oranZna kontrolna
lucka - gretje.
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Dolivanje vode

Vodo je potrebno v kotel doliti, ¢e se koli¢ina
pare pri delu zmanjSa in na koncu para ne izsto-
pa vec.
Opozorilo: Varnostno zapiralo se ne more od-
preti, dokler v kotlu obstaja Se tako majhen tlak.
=> Izvlecite omreZni vti¢ iz vticnice.
=>» Pritisnite parno rocico, dokler para ne izsto-
pa ve¢. Kotel naprave sedaj ni ve¢ pod tla-
kom.
=>» Odvijte varnostno zapiralo z naprave.
Nevarnost
Pri odpiranju varnostne zapore lahko 3e izstopi
neznatna koli¢ina pare. Varnostno zaporo odpri-
te pazljivo, ker obstaja nevarnost oparin.
=> Vkotliek napolnite maksimalno 1 litra sveze
vode iz pipe.
Nevarnost
Pri vro¢em kotlu obstaja nevarnost oparin, ker
voda pri polnjenju lahko Skropi nazaj! Nikoli ne
dodajajte cistilnih sredstev ali drugih dodatkov!
=>» Varnostno zapiralo ponovno trdno privijte na
napravo.
=>» Vtaknite omrezni vti¢ v vticnico.
=> Po ca. 8 minutah oranZna kontrolna lucka -
gretje ugasne.
Parni gistilnik je pripravljen za uporabo.

Izklop naprave
=> Izvlecite omrezni vti¢ iz vticnice.
Shranjevanje naprave

= Slika @

— PodaljSevalne cevi vtaknite v velika drzala
za pribor.

— Ro¢éno Sobo in to¢kovno razprsilno Sobo na-
taknite vsako na eno podaljSevalno cev.

— Okroglo krtaco vtaknite v srednja drzala za
pribor.

— Talno Sobo obesite v parkirno drzalo.

— Gibko parno cev navijte okoli podaljSevalnih
cevi in parno pistolo vtaknite v talno Sobo.

Uporaba pribora

Pomembni napotki za uporabo
Ciséenje tekstila
Pred obdelavo s parnim ¢istilcem vedno preveri-
te odpornost tekstila na skritem mestu: Najprej
mocno naparite, nato pustite, da se posusi in
nato preverite spremembe barv in oblike.
Ciséenje prevleéenih ali lakiranih povrsin
Pri ¢iS€enju kuhinjskega in stanovanjskega pohi-

Stva, vrat, parketa, lakiranih ali plastificiranih po-
vrSin se lahko vosek, politura za pohistvo,
plastificiranja ali barve raztopijo ali nastanejo
madezi. Zato te povrsine obriSite samo z napar-
jeno krpo.

Pozor

Pare nikoli ne usmerite proti zalepljenim robo-
vom, ker nalepek lahko popusti. Naprave ne
uporabljajte za ¢iScenje nelakiranih lesenih ali
parketnih tal.

Ciséenje stekla

Okenske Sipe pri nizkih zunanjih temperaturah
predhodno segrejte, predvsem pozimi, tako da
celotno stekleno povrsino rahlo naparite. Tako
preprecite napetosti na povrsini, ki lahko vodijo
do loma stekla.

Pozor

Pare ne usmerjajte na lakirana mesta okenskega
okvirja, da jih ne poSkodujete.

Parna pistola

Parno pistolo lahko uporabljate tudi brez pribora,

na primer:

— za odstranjevanje vonjev in gub na visecih
oblagilih tako, da jih naparite z oddaljenosti
10-20 cm.

— zarazpraSevanije rastlin. Pri tem vzdrZujte
oddaljenost 20-40 cm.

— zavlazno brisanje prahu tako, da se krpa na
hitro napari in se z njo obriSe preko pohistva.

Toékovna razprsSilna Soba

BliZje kot je le-ta umazanemu mestu, ved;ji je uci-
nek ¢is¢enja, ker sta temperatura in para na iz-
stopu iz 3obe najvisja. Se posebej praktiéno za
CisCenje tezko dostopnih mest, fug, armatur, od-
tokov, umivalnikov, WC-jev, zZaluzij ali grelnih te-
les. Mocne obloge vodnega kamna se lahko
pred ¢iS€enjem s paro nakapajo s kisom ali ci-
tronsko kislino, pustite delovati 5 minut, nato ob-
delajte s paro.

Okrogla krtaéa

Okrogla krtac¢a se kot dopolnitev montira direk-
tno na tockovno razprsilno Sobo. S krtaéenjem je
mogoce tako lazje odstraniti trdovratne umazani-
je.
Pozor
Ni primerno za ¢iS¢enje obcutljivih povrsin.
= Slika@
Okroglo krtaco pritrdite na toc¢kovno razprsil-
no Sobo.
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Roéna Soba

Prevleko iz frotirja prevlecite preko ro¢ne Sobe.
Posebej primerna za majhne perljive povrSine,
kabine za prhanje, ogledala ali pohistveno blago.

Talna Soba

Primerno za vse perljive stenske in talne obloge,
npr. kamnita tla, plosc¢ice in PVC-tla. Na zelo
umazanih povrSinah delajte po¢asi, da para lah-
ko deluje dalj ¢asa.
Opozorilo:Ostanki Cistilnih sredstev ali negoval-
ne emulzije, ki se $e nahajajo na povrSinah za ¢i-
Sc¢enje, bi lahko pri parnem ciS¢enju povzrocili
trakaste maroge, ki pa pri veckratni uporabi izgi-
nejo.
= Slika @
Krpo za tla pritrdite na talno Sobo.
1 Krpo zatla vzdolZzno preganite in nanjo polo-
Zite talno Sobo.
2 Odprite sponke.
3 Konce krpe polozite v odprtine in trdno na-

pnite.
4 Zaprite sponke.
Pozor

Ne vstavljajte prstov med sponke.

Parkiranje talne Sobe

= Slika &
Ob prekinitvi dela talno Sobo obesite v par-
kirno drzalo.

Nega in vzdrZevanje

A\ Nevarnost
Vzdrzevalna dela lahko opravljate le, ¢e je omre-
Zni vtic¢ izvlecen iz vti¢nice in parni Cistilec ohla-
jen.

Spiranje kotla

Kotel parnega Cistilca spirajte najmanj po vsa-

kem 5. polnjenju z vodo.

=> Kotel napolnite z vodo in ga mog&no pretresi-
te. S tem se lo€ijo ostanki vodnega kamna, ki
so se usedli na dno kotla.

=> Odlijte vodo.
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Odstranjevanje vodnega kamna iz kotla

Napotek: Pri kontinuirani uporabi obicajne desti-
lirane vode odstranjevanje vodnega kamna iz
kotla ni potrebno.

Ker se na stene kotla prijema vodni kamen, pri-
poro¢amo odstranjevanje vodnega kamna v sle-
decih obdobjih:

Obmocje trdote °dH mmol/l KF
| mehko 0-7 0-1,3 55
1l srednje 7-14 1,3-25 45
11 trdo 14-21 2,538 35
\% zelo trdo >21 >3,8 25

Napotek: Trdoto svoje vode lahko preverite pri

svojemu podjetju za oskrbo z vodo ali mestnem

komunalnem podjetju.

=> Izvlecite omrezni vti¢ iz vticnice.

=> Pustite, da se naprava ohladi.

=>» Odvijte varnostno zapiralo z naprave.

=> Obstoje¢o vodo popolnoma izpraznite iz ko-
tla (poglejte sliko ).
Opozorilo

Da izkljucite poSkodbe naprave, uporabljajte iz-

kljuéno izdelke, ki jih dovoljuje proizvajalec KAR-

CHER.

=>» Za odstranjevanje vodnega kamna upora-
bljajte KARCHER palcke za odstranjevanje
vodnega kamna (Naro¢.-§t. 6.295-047). Pri
pripravljanju raztopine za odstranjevanje vo-
dnega kamna upoStevajte napotke za dozi-
ranje na embalazi.

Pozor

Ob polnjenju in praznjenju parnega cistilca bodi-

te previdni. Raztopina odstranjevalca vodnega

kamna lahko poSkoduje obcutljive povrSine.

=>» Raztopino odstranjevalca vodnega kamna
nalijte v kotel in jo pustite delovati priblizno 8
ur.

N Opozorilo

Med odstranjevanjem vodnega kamna na napra-

VO ne privijte varnostnega zapirala.

Parnega cistilca ne uporabljajte, dokler se v kotlu

Se nahaja sredstvo za odstranjevanje vodnega

kamna.

=> Po 8 urah popolnoma izlijte raztopino sred-
stva za odstranjevanje vodnega kamna. V
kotlu naprave se Se nahaja ostanek raztopi-
ne, zaradi tega kotel dva- do trikrat izperite z
mrzlo vodo in na tak nacin odstranite ostan-
ke sredstva za odstranjevanje vodnega ka-
mna.

=>» Obstoje¢o vodo popolnoma izpraznite iz ko-
tla (poglejte sliko ).
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Ciséenje pribora
Napotek: Krpa za pranje tal in prevleka iz frotirja
sta Ze oprani in se lahko takoj uporabita za delo
s parnim cistilcem.
= Umazane krpe za pranije tal in previeke iz
frotirja perite v pralnem stroju pri temperaturi
do 60°C. Ne uporabljate meh¢alca, da kr-
pam omogocite dobro pobiranje umazanije.
Krpe so primerne za susenje v susilniku.

Pomog¢ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostavne vzroke, ki jih
lahko sami odpravite s pomocjo naslednjega
pregleda. V primeru dvomov ali pri motnjah, ki tu-
kaj niso navedene, se obrnite na pooblas¢eno
servisno sluzbo.

Nevarnost
Vzdrzevalna dela lahko opravljate le, ¢e je omre-
Zni vtic¢ izvlecen iz vti¢nice in parni Cistilec ohla-
jen.
Popravila na napravi lahko izvaja le pooblascena
servisna sluzba..

DaljSi éas segrevanja

V parnem kotlu se je nabral vodni kamen.
=> Iz parnega kotla odstranite vodni kamen.

Ni pare

V parnem kotlu ni vode.
=> Izklopite napravo.
= Glejte ,Dolivanje vode* (stran. 7).
Parne rocice ni mogo¢€e pritisniti
Parna rocica je zavarovana z zapiralom / zas¢ito
za otroke.
=>» Izbirno stikalo za koli¢ino pare postavite na-
prej.
Visok iznos vode

Parni kotliéek prepoln.

=>» Parno pistolo tako dolgo pritiskajte, dokler ne
izstopa manj vode.

V parnem kotlu se je nabral vodni kamen.

=> 1z parnega kotla odstranite vodni kamen.

Nadomestni deli

Uporabljajte samo originalne KARCHERjeve na-
domestne dele. Pregled nhadomestnih delov bo-
ste nasli na koncu tega navodila za uporabo.

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki jih do-
lo€a naSe prodajno predstavnistvo. Morebitne
motnje na napravi, ki so posledica materialnih ali

proizvodnih napak, v ¢asu garancije brezpla¢no
odpravljamo. V primeru uveljavljanja garancije,
se z originalnim raéunom obrnite na prodajalca
oziroma najblizji uporabniski servis.

(naslov glejte na hrbtni strani)

Tehniéni podatki

Elektriéni prikljuéek
Napetost

220-240 V
1~50/60 Hz

Razred zascite |
Stopnja zascite IPX4
Podatki o zmogljivosti

Ogrevalna mo¢ 1500 W
Maks. delovni tlak 0,32 MPa
Cas ogrevanja 8 minut
Maks. koli¢ina pare 40 g/min
Mere

Parni kotli¢ek 101
Teza (brez pribora) 3,1 kg
Sirina 254 mm
Dolzina 380 mm
Visina 260 mm

PridrZzana pravica do tehniénih sprememb!
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Instrukcje ogo6lne

Szanowny Kliencie!

A Przed pierwszym uzyciem urzadze-
=l| nia nalezy przeczytac¢ oryginalng in-

strukcje obstugi, postepowac wedtug jej

wskazan i zachowac¢ jg do pézniejszego wyko-
rzystania lub dla nastepnego uzytkownika.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Oczyszczacz parowy przeznaczony jest wytacz-
nie do stosowania w gospodarstwach domo-
wych.

Urzadzenie przeznaczone jest do czyszczenia
przy uzyciu pary i mozna je uzywac z zastosowa-
niem odpowiedniego wyposazenia opisanego w
niniejszej instrukcji obstugi. Nie wymagane jest
uzycie srodka czyszczacego. Przestrzegac nale-
zy zwhaszcza przepiséw bezpieczenstwa.

Symbole w instrukcji obstugi

A Niebezpieczenstwo

Przy bezposérednim niebezpieczeristwie, prowa-
dzgcym do ciezkich obrazen ciafa lub do $mierci.
A\ Ostrzezenie

Na mozliwie niebezpieczng sytuacje, moggcq
prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciafa lub $mierci.
Uwaga

Na mozliwie niebezpieczng sytuacje, moggcq
prowadzic¢ do lekkich obrazen ciafa lub szkéd
materialnych.

Symbole na urzadzeniu

Para
UWAGA - niebezpieczenstwo oparzenia
Ochrona srodowiska
Ovy Materiaty uzyte do opakowania nadaja sie
do recyklingu. Opakowania nie nalezy

wrzuca¢ do zwyktych pojemnikéw na $mieci,
lecz do pojemnikéw na surowce wtérne.
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Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne su-
rowce wtorne, ktére powinny by¢ oddawa-
= Ne do utylizacji. Z tego powodu nalezy
usuwacé zuzyte urzadzenia za posrednictwem
odpowiednich systeméw utylizacji.
Wskazowki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw znaj-
dujq sie pod:
www.kaercher.com/REACH

Opis urzadzenia

Zakres dostawy urzgdzenia przedstawiony jest

opakowaniu. Podczas rozpakowywania urza-

dzenia nalezy sprawdzi¢, czy w opakowaniu

znajduja sie wszystkie elementy.

W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-

riach lub uszkodzen przy transporcie nalezy

zwrdci¢ sie do dystrybutora.

=>» llustracje, patrz strony rozkfa- o%'\
dane!

Al Kontrolka (zielona) — wigczone zasilanie

A2 Kontrolka - Ogrzewanie (POMARANCZO-
WA)

A3 Zawor bezpieczenstwa

A4 Uchwyt na akcesoria

A5 Stopka parkujaca

A6 Przewdd zasilajacy z wtyczkg

A7 Kotko transportowe (2 szt.)

A8 Kotko skretne

Bl pistolet parowy

B2 przycisk odblokowujacy

B3 Przetgcznik preselekcyjny ilosci pary (z za-
bezpieczeniem przed dzieémi)

B4 Dzwignia parowania

B5 waz pary

C1 dysza ze strumieniem punktowym

C2 szczotka okragta

D1 dyszareczna

D2 nakfadka frotte

E1 Rury przedtuzajace (2 szt.)

E2 przycisk odblokowujacy

F1 Ssawka podiogowa

F2 klamry mocujgce

F3 $cierka do podtog

Skrécona instrukcja obstugi

=>» Rysunki patrz strona 2

1 Odkreci¢ zamkniecie bezpieczenstwa i na-
petni¢ oczyszczacz parowy maks. 1 litrem
wody.

2 Wkreci¢ zamknigcie bezpieczenstwa.

3 Podtaczy¢ urzadzenie do zasilania.
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Swieci zielona i pomarariczowa kontrolka.
Odczeka¢, az zgasnie pomaranczowa lamp-
ka kontrolna.

Odpowiedni element wyposazenia osadzi¢
na pistolecie parowym.

Urzadzenie jest gotowe do pracy.

Wskazowki bezpieczenstwa

A Niebezpieczenstwo

il
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Eksploatacja urzgdzenia w miejscach zagro-
zonych wybuchem jest zabroniona.
Podczas uzytkowania urzgdzenia w obsza-
rach zagrozonych nalezy przestrzegac sto-
sownych przepis6w bezpieczerstwa.

Nie uzywac¢ urzgdzenia w basenach ptywa-
ckich, zawierajgcych wode.

Nie mozna uzywac urzgdzenia do czyszcze-
nia urzgdzen elektrycznych np. piekarnikow,
okapéw kuchennych, kuchenek mikrofalo-
wych, telewizoréw, lamp, suszarek, grzejni-
kéw elektrycznych itd.

Przed uzyciem urzgdzenia i akcesoriow na-
lezy sprawdzic ich stan. Jezeli stan technicz-
ny budzi zastrzezenia, to sprzetu takiego nie
wolno uzywac. Szczegolnie nalezy spraw-
dzi¢ przewdd sieciowy, zamkniecie bezpie-
czenstwa i przewéd parowy.

W przypadku uszkodzenia przewodu zasila-
jgcego niezwfocznie zlecic jego wymiane
przez autoryzowany serwis lub wykwalifiko-
wanego elektryka.

Uszkodzony przewod parowy nalezy nie-
zwfocznie wymienic¢. Wolno stosowac tylko
zalecane przez producenta przewody paro-
we (numer katalogowy patrz Specyfikacja
czesci zamiennych).

Nigdy nie dotykac wtyczki ani gniazdka mo-
krymi rekami.

Nie czyscic parg przedmiotéw zawierajg-
cych materiafy szkodliwe dla zdrowia (np.
azbest).

Nigdy nie dotykac rekg strumienia pary z
matfej odlegfosci, ani nie kierowaé go na lu-
dzi, ani na zwierzeta (grozi poparzeniem).
Ostrzezenie

Urzgdzenie mozna podfgczy¢ jedynie do
przytacza elektrycznego wykonanego przez
elektryka zgodnie z normg IEC 60364.
Urzgdzenie podfgczac jedynie do prgdu
zmiennego. Napiecie musi by¢ zgodne z na-
pieciem podanym na tabliczce znamionowej
urzgdzenia.

W pomieszczeniach wilgotnych, np. w fa-

zienkach, urzgdzenie nalezy przyfgczaé do
gniazdek posiadajgcych w swoich obwo-
dach wyfgcznik réznicowo-prgdowy.
Nieodpowiednie przedfuzacze mogg by¢
niebezpieczne. Uzywac tylko przedfuzacza
chronionego przed wodg bryzgowg przekro-
ju wynoszgcym co najmniej 3x1 mmz2,
Pofgczenie wtyku sieciowego i przedfuzacza
nie moze leze¢ w wodzie.

Przy zastepowaniu zfgczek przy przewodzie
zasilajgcym i przedfuzaczu nalezy zabezpie-
czyc ochrone przed wodg bryzgowg oraz od-
powiednig wytrzymafo$¢ mechaniczng.
Uzytkownik ma obowigzek uzywania urzg-
dzenia zgodnie z jego przeznaczeniem.
Podczas pracy musi on uwzgledniac¢ warunki
panujgce w otoczeniu i uwazac na osoby
znajdujgce sie w poblizu.

Niniejsze urzgdzenie nie jest przeznaczone
do uzytku przez osoby (wfgcznie z dzie¢mi)
z ograniczonymi mozliwos$ciami psychofi-
zycznymi albo nie posiadajgce doswiadcze-
nia i/lub wiedzy, chyba ze sg one
nadzorowane przez osobe odpowiedzialng
za ich bezpieczenstwo albo otrzymaty od
niej wskazowki, w jaki sposéb uzywac tego
urzgdzenia. Dzieci powinny by¢ nadzorowa-
ne, zeby unikng¢ wykorzystywania urzgdze-
nia do zabawy.

Pracujgcego urzgdzenia nigdy nie pozosta-
wiac bez nadzoru.

Uwazac przy czyszczeniu $cian pokrytych
kafelkami z gniazdami wtykowi.

Uwaga
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Nie dopusci¢ do uszkodzenia kabla siecio-
wego lub przedfuzacza w wyniku np. zgnie-
cenia, zfamania, szarpniecia, przejechania
po nim itp. Przewody sieciowe chroni¢ przed
wysokimi temperaturami, olejem i ostrymi
krawedziami.

Do zbiornika wody nigdy nie wlewac roz-
puszczalnikéw ani cieczy zawierajgcych roz-
puszczalniki lub stezone kwasy (np. $rodki
czyszczgce, rozpuszczalnik benzynowy do
farb i aceton), poniewaz atakujg one mate-
riaty uzyte w urzgdzeniu.

Urzgdzenie musi sta¢ na stabilnym podfozu.
Uzywac wzgl. przechowywac urzgdzenia je-
dynie zgodnie z opisem wzgl. wedfug rysun-
ku!

Nie blokowac¢ dzwigni wigcznika pary przy
pracy.

Chronic urzgdzenie przed deszczem. Nie
magazynowac pod gofym niebem.



Zabezpieczenia

Uwaga

Zabezpieczenia chronig uzytkownika i nie wolno
ich modyfikowac ani obchodzié.

Regulator cisnienia

Podczas pracy regulator ci$nienia utrzymuje
mozliwie state cisnienie w zbiorniku. Po osiag-
nigciu maksymalnego cisnienia roboczego w
zbiorniku grzatka wytacza sie i wigcza sie po-
nownie przy spadku cisnienia w zbiorniku na
skutek poboru pary.

Termostat zabezpieczajacy

W przypadku awarii regulatora cisnienia i prze-
grzania sie urzadzenie zostanie wytaczone
przez termostat zabezpieczajacy.

W celu zresetowania termostatu bezpieczen-
stwa nalezy zwroéci¢ sie do wlasciwego serwisu
KARCHER.

Zamkniecie bezpieczenstwa

Zawor bezpieczenstwa stanowi zamkniecie po-
zwalajgce utrzymac cisnienie w zbiorniku. W
przypadku uszkodzenia regulatora cisnienia i
wytworzenia sie nadcisnienia w zbiorniku, w za-
mknieciu bezpieczenstwa otwiera sie zawor nad-
cisnieniowy i para uchodzi przez zamknigcie na
zewnatrz.

Przed ponownym uruchomieniem urzadzenia
prosze zwrécié sie do whasciwego serwisu KAR-
CHER.

Montaz akcesoriow

Rysunek X

= Wiozyé i unieruchomié w zapadce kétko
skretne i kotka transportowe.

Rysunek

=> Potgczyé akcesoria (patrz rozdziat ,Zastoso-
wanie wyposazenia“) przy uzyciu pistoletu
parowego. W tym celu otwartg koncéwke
elementu nasadzi¢ na pistolet parowy i na-
suna¢ tak daleko, az przycisk odblokowujacy
pistoletu parowego sie zaczepi.

Rysunek [

=> W razie potrzeby uzy¢ rurek przedtuzajg-
cych. W tym celu potaczyé jedng lub oby-
dwie rurki przedtuzajace z pistoletem
parowym. Na wolny koniec rury przedtuzaja-
cej nasung¢ zadany element wyposazenia.

Zdejmowanie akcesorioéw
Niebezpieczenstwo

Przy odfgczaniu elementéw wyposazenia moze
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wyciekac gorgca woda! Nigdy nie oddziela¢ ak-

cesoriow, gdy wydobywa sie para — grozi to po-

parzeniem!

=>» Ustawi¢ przetacznik preselekcyjny do tytu
(dzwignia wigcznika pary zablokowana).

= Rysunek @
W celu odiaczenia elementéw wyposazenia
nalezy nacisna¢ przycisk odblokowujacy i
pociagna¢ elementy w przeciwnych kierun-
kach.

Napetnianie woda

Wskazéwka: W przypadku stafego stosowania

dostepnej w handlu wody destylowanej odka-

mienianie zbiornika nie jest konieczne.

Uwaga

Nie uzywa¢ wody kondensacyjnej z suszarki do

bielizny!

Nie wlewac $rodkéw czyszczagcych ani innych

dodatkow!

= Odkreci¢ od urzadzenia zamkniecie bezpie-
czenstwa.

= Wylaé¢ catg wode z kotta (patrz rysunek ).

= Wila¢ do zbiornika maks. 1 litra $wiezej wody
wodociggowej.
Wskazoéwka: Ciepfa woda skraca czas na-
grzewania.

=>» Ponownie mocno przykreci¢ zamkniecie
bezpieczenstwa do urzadzenia.

Wiaczenie urzadzenia

=» Ustawi¢ urzadzenie na stabilnym podtozu.
Uwaga
W czasie czyszczenia nie mozna nosic¢ urzgdze-
nia.
= Wtyczke sieciowa wtozy¢ do gniazdka.
Obydwie kontrolki muszg sie $wieci¢.
Uwaga
Wigczyc urzgdzenie tylko wtedy, gdy w zbiorniku
znajduje sie woda. W przeciwnym razie moze
dojs$¢ do przegrzania urzgdzenia (patrz "Usuwa-
nie usterek").
=>» Po ok. 8 minutach pomaranczowa kontrolka
ogrzewania gasnie.
Urzadzenie jest gotowe do pracy.

Regulacja ilosci pary

Przy uzyciu przetacznika preselekcyjnego regu-
luje sie wydostajacy sie ilos¢ pary. Przetgcznik
preselekcyjny posiada trzy ustawienia:

(@@ Maksymalna ilos¢ wody

@ Zredukowana ilo$¢ pary
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@] Brak pary - zabezpieczenie przed dziecmi
Wskazoéwka: W tym pofozeniu nie mozna
uzy¢ dzwigni wigcznika pary.

= Ustawi¢ przetacznik preselekcyjny na zada-
nag ilos$¢ pary.

=> Nacisng¢ dzwignie wiacznika pary, kierujac
pistolet parowy najpierw na sciereczke, az
para zacznie wydobywac sie rownomiernie.
Wskazowka: Podczas uzytkowania grzatka
wigcza sie regularnie, tak aby utrzymac cis-
nienie w zbiorniku. Wtedy $wieci sie poma-
rariczowa kontrolka ogrzewania.

Uzupelianie wody

W zbiorniku nalezy uzupetni¢ ilo$¢ wody, gdy
przy pracy zmniejsza sie przeptyw pary, a na
koncu para nie wydobywa sie wcale.
Wskazowka: Zamkniecia bezpieczernstwa nie
mozna otworzy¢, dop6ki w zbiorniku panuije jesz-
cze chocby niewielkie cisnienie.
= Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.
= Trzymac wcisnietg dzwignie wigcznika pary,
az przestanie wydobywa¢ sie para. W zbior-
niku nie ma juz ci$nienia.
= Odkreci¢ od urzadzenia zamkniecie bezpie-
czenstwa.
Niebezpieczenstwo
Podczas otwierania zaworu bezpieczenstwa ze
zbiornika moze uj$c resztka pary. Ze wzgledu na
niebezpieczeristwo oparzenia zawoér bezpie-
czenstwa nalezy otwierac ostroznie.
=> Wila¢é do zbiornika maks. 1 litra $wiezej wody
wodociggowe;j.
Niebezpieczenstwo
Przy nagrzanym zbiorniku istnieje niebezpie-
czenstwo oparzenia, poniewaz woda przy napet-
nianiu moze pryskaé. Nie wlewaé srodkéw
czyszczgcych ani innych dodatkéw!
=> Ponownie mocno przykreci¢ zamknigcie
bezpieczenstwa do urzgdzenia.
= Wityczke sieciowg wtozy¢ do gniazdka.
=> Po ok. 8 minutach pomaranczowa kontrolka
ogrzewania gasnie.
Urzadzenie jest gotowe do pracy.

Wyltaczanie urzadzenia
= Wyciggnaé wtyczke z gniazdka.
Przechowywanie urzadzenia

= Rysunek @
— Natozy¢ rurki przediuzajgce na wielkie
uchwyty na akcesoria.

— Nalozy¢ dysze recznag i dysze ze strumie-
niem punktowym na rurki przediuzajace.

— Natozy¢ szczotke okragta na sredni uchwyt
na akcesoria.

— Zawiesi¢ dysze podtogowa w pozycji parko-
wania.

—  Okreci¢ przewod parowy o rurki przedtuzaja-
ce, a pistolet parowy witozy¢ do dyszy podio-
gowej.

Zastosowanie wyposazenia

Wazne zasady uzytkowania

Czyszczenie tekstyliow

Przed uzyciem urzadzenia parowego do czysz-
czenia tekstylibw nalezy zawsze najpierw w nie-
widocznym miejscu sprawdzi¢ odpornosc tych
materiatéw na pare: Najpierw mocno zwilzy¢ pa-
ra, nastepnie pozostawi¢ do wyschniecia, a po-
tem sprawdzi¢, czy nie mialy miejsca zmiany w
kolorze lub ksztalcie.

Czyszczenie powierzchni powlekanych lub
lakierowanych

Przy czyszczeniu mebli kuchennych i pokojo-
wych, drzwi, parkietéw, powierzchni lakierowa-
nych lub powlekanych tworzywem sztucznym
moga sie oddzieli¢ wosk, politura meblowa, okta-
dzina z tworzywa sztucznego albo farba wzgl.
moga powstaé plamy. Z tego wzgledu, nalezy ta-
kie powierzchnie czysci¢ jedynie $ciereczka zwil-
zong parg.

Uwaga

Nie kierowac¢ pary na oklejone krawedzie, ponie-
waz okleina moze sie odklei¢. Nie uzywac urzg-
dzenia do czyszczenia nielakierowanych podfég
drewnianych ani parkietowych.

Czyszczenie szkla

Przy niskich temperaturach zewnetrznych, prze-
de wszystkim w zimie, nalezy ogrza¢ szybe
okienna, lekko zwilzajgc parg powierzchnie szy-
by. W ten spos6b unika sie naprezenia po-
wierzchni, ktére moze prowadzi¢ do pekniecia
szyby.

Uwaga

Nie kierowac pary na lakierowane miejsca ramy
okiennej, by ich nie uszkodzié.

Pistolet parowy

Pistoletu parowego mozna uzywac bez zadnych

akcesoriéw, np.

— dousuwania zapachoéw i fatdéw z wiszacych
ubran, kierujac na nie pare z odlegtosci 10-
20 cm.
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— do odkurzania roslin. Tutaj nalezy zachowy-
wac odlegtos¢ od 20-40 cm.

— do wilgotnego wycierania kurzéw, $cierecz-
ke lekko zwilzajac parg, a nastepnie wycie-
rajac nig meble.

Dysza ze strumieniem punktowym

Im blizej znajduje si¢ ona od zanieczyszczonego
miejsca, tym wigeksza skutecznos¢ czyszczenia,
gdyz temperatura i stezenie pary u wylotu dyszy
sg hajwyzsze. Szczegolnie praktyczne do czysz-
czenia trudno dostepnych miejsc, szczelin, ar-
matury, odlewéw, umywalek, toalet, zaluzji wzgl.
grzejnikéw. Silne osady kamienia mozna przed
czyszczeniem parowym pokropi¢ octem lub kwa-
sem cytrynowych, pozostawi¢ na 5 minut, a na-
stepnie wyczyscic parg.

Szczotka okragta

Szczotke okragtg mozna jako uzupetnienie za-
montowac na dysze ze strumieniem punktowym.
Przez szczotkowanie mozna w tatwiejszy spo-
s6b usunag¢ silne zanieczyszczenia.
Uwaga
Nie nadaje sie do czyszczenia delikatnych po-
wierzchni.
= Rysunek
Zamocowac¢ szczotke okragltg na dyszy ze
strumieniem punktowym.

Dysza reczna

Naktadke z frotte naciagna¢ na dysze reczna.
Nadaje sie szczegolnie do matych powierzchni
zmywalnych, kabin prysznicowych, luster i tkanin
meblowych.

Ssawka podtogowa

Nadaje sie do wszystkich zmywalnych wyktadzin
podtogowych i $ciennych, np. podtég kamien-
nych, ptytek podtogowych i podtég z PCW. Na sil-
nie zabrudzonych powierzchniach pracowac po-
woli, aby para mogta dziata¢ przez dtuzszy czas.
Wskazowka:Pozostafosci po Srodkach czysz-
czgcych lub emulsjach pielegnacyjnych, ktére
znajdujg sie jeszcze na czyszczonej powierzch-
ni, mogg przy czyszczeniu parg prowadzi¢ do
powstawania smug, ktére jednak przy kilkakrot-
nym uzyciu znikajg.

= Rysunek [€
Scierke do podtég zamocowaé na dyszy
podtogowej.

1 Tkanine ztozy¢ wzdtuz i ustawié na niej dy-
sze podtogowa.

2 Otworzy¢ klamry mocujace.
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3 Umiesci¢ koncéwki tkaniny w otworach.

4 Zamkna¢ klamry mocujace.

Uwaga

Nie umieszczac palcéw miedzy klamrami.

Parkowanie dyszy podtogowej

= Rysunek [l
Podczas krétkich przerw w pracy zawiesi¢
dysze podtogowa na uchwycie postojowym.

Czyszczenie i konserwacja

A Niebezpieczenstwo

Prace konserwacyjne mozna wykonywac tylko
po wyjeciu wtyczki przewodu zasilajgcego z
gniazdka i po ostygnieciu urzgdzenia.

Plukanie zbiornika

Zbiornik urzadzenia nalezy ptukac nie rzadziej

niz po kazdym 5-tym napetnieniu.

=> Napetni¢ zbiornik wodg i mocno wstrzasac.
W ten spos6b oddzielajg sie pozostatosci ka-
mienia, ktére osadzity sie na dnie kotta.

= Wyla¢ wode.

Odkamienianie zbiornika

Wskazowka: W przypadku stafego stosowania
dostepnej w handlu wody destylowanej odka-
mienianie zbiornika nie jest konieczne.
Poniewaz na $cianach zbiornika powstaja osady
wapienne (kamien kottowy), zalecamy by zbior-
nik byt odwapniany nastepujaco (NZ = napetnie-
nie zbiornika):

Zakres twardosci °dH mmol/l  NZ
I miekka 0-7 0-1,3 55
Il $rednia 7-14 1,3-25 45
Il twarda 14-21 2,5-38 35
IV bardzo twarda >21 >38 25

Wskazoéwka: Informacji o stopniu twardosci

wody udzielajq lokalne przedsiebiorstwa wodo-

ciggowe.

= Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.

= Odczekag, az urzadzenie ostygnie.

=>» Odkreci¢ od urzadzenia zamknigcie bezpie-
czenstwa.

= Wyla¢ catg wode z kotta (patrz rysunek ).

A\ Ostrzezenie

Nalezy stosowac wyfgcznie produkty dopusz-

czone przez firme KARCHER, aby nie doprowa-

dzi¢ do uszkodzenia urzgdzenia.

=>» Do odkamieniania uzywac pateczek do od-
kamieniania KARCHER (nr katalogowy
6.295-047). Przy stosowaniu roztworu odka-
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mieniacza przestrzega¢ wskazowek doty-
czacych dozowania na opakowaniu.

Uwaga

Zachowac ostroznos$¢ podczas napefniania i

oprézniania parowego urzgdzenia czyszczgce-

go. Roztwoér odkamieniacza moze uszkodzié

wrazliwe powierzchnie.

=> Roztwoér odkamieniacza wla¢ do zbiornika i
pozostawic, tak aby czas oddziatywania roz-
tworu wynidst ok. 8 godzin.

A\ Ostrzezenie

Podczas odkamieniania nie nakreca¢ zamknie-

cia bezpieczenstwa na urzgdzenie.

Nigdy nie uzywac urzgdzenia, gdy w kotle znaj-

duje sie jeszcze odkamieniacz.

=> Po 8 godzinach wylaé catosé roztworu odka-
mieniacza. W kotle pozostaje jeszcze reszt-
ka roztworu, dlatego nalezy go przeptuka¢
dwa do trzech razy zimng wodg, aby usuna¢
wszystkie pozostatosci odkamieniacza.

= Wyla¢ catg wode z kotta (patrz rysunek ).

Pielegnacja wyposazenia

Wskazéwka: Scierka i nakfadka z frotté sg upra-

ne i mogg byc¢ od razu uzyte do pracy z parowym

urzgdzeniem czyszczgcym.

=>» Brudne scierki i naktadki z frotté pra¢ w pral-
ce w temperaturze 60°C. Nie uzywac¢ ptynéw
zmigkczajacych, aby Scierki byty w stanie
dobrze wchtonaé brud. Scierki mozna su-
szy¢ w suszarkach.

Usuwanie usterek

Zaktocenia majg zwykle proste przyczyny, ktére
uzytkownik moze usung¢ sam, korzystajgc z po-
nizszego przegladu. W razie watpliwosci lub nie
wymienionych tutaj awarii nalezy sie zwréci¢ do
autoryzowanego serwisu.

Niebezpieczenstwo
Prace konserwacyjne mozna wykonywac tylko
po wyjeciu wtyczki przewodu zasilajgcego z
gniazdka i po ostygnieciu urzgdzenia.
Do naprawy urzgdzenia uprawniony jest tylko
autoryzowany serwis.

Dtugi czas nagrzewania

Zbiornik parowy jest pokryty kamieniem.
=> Usuna¢ kamien ze zbiornika.

Brak pary

Brak wody w zbiorniku parowym.
= Wytaczyé urzadzenie.
= Por. ,Uzupetnianie wody" (strona 8).

Dzwignia parowania nie daje sie nacisnag¢.

Dzwignia wigcznika pary jest zabezpieczona blo-

kadq / zabezpieczeniem przed dziec¢mi.

=>» Ustawi¢ przetacznik preselekcyjny ilosci
pary do przodu.

Duze zuzycie wody

Kociot parowy zbyt peten.

=> Pistolet parowy naciska¢ az do wydostawa-
nia sie mniejszej ilosci wody.

Zbiornik parowy jest pokryty kamieniem.

=>» Usuna¢ kamien ze zbiornika.

Czesci zamienne

Stosowac wytgcznie oryginalne czesci zamienne
firmy KARCHER. Lista cze$ci zamiennych znaj-
duje sie na koncu niniejszej instrukcji obstugi.

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwaranciji
okreslone przez odpowiedniego lokalnego dys-
trybutora. Ewentualne usterki urzadzenia usu-
wane sg w okresie gwarancji bezptatnie, o ile
spowodowane sg btedem materiatowym lub pro-
dukcyjnym. W sprawach napraw gwarancyjnych
prosimy kierowac sie z dowodem zakupu do dys-
trybutora lub do autoryzowanego punktu serwi-
sowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Dane techniczne

Zasilanie elektryczne

Napiecie 220-240 V
1~50/60 Hz
Klasa ochrony |
Stopien zabezpieczenia IPX4
Wydajnosé
Moc grzewcza 1500 W
Maks. cisnienie robocze 0,32 MPa
Czas nagrzewania 8 minut
maks. przeptyw pary 40 g/min
Wymiary
Kociot parowy 101
Ciezar (bez akcesoriow) 3,1 kg
szerokos¢ 254 mm
Dlugos¢ 380 mm
wysokos¢ 260 mm

Zmiany techniczne zastrzezone!
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Observatii generale

Mult stimate client,

A nainte de prima utilizare a aparatu-
L—_l lui dvs. cititi acest instructiuni origi-

nal, respectati instructiunile cuprinse in acesta si

pastrati-l pentru intrebuintarea ulterioara sau
pentru urmatorii posesori.

Utilizarea corecta

Curatitorul cu abur este destinat exclusiv uzului
casnic.

Aparatul este destinat curatarii cu abur gi poate
fi utilizat cu accesoriile corespunzatoare, potrivit
celor specificate In instructiunile de utilizare.
Pentru curatare nu se necesita solutie de cura-
tat. La curatare tineti cont mai ales de instructiu-
nile de siguranta.

Simboluri din manualul de utilizare

A Pericol

Pericol iminet, care duce la vatamari corporale
grave sau moarte.

A\ Avertisment

Posibild situatie periculoasa, care ar putea duce
la vatamari corporale grave sau moarte.
Atentfie

Posibild situatie periculoasa, care ar putea duce
la vatamari corporale ugoare sau pagube mate-
riale.

Simboluri pe aparat

Abur
A ATENTIE — Pericol de oparire

RO-5

Protectia mediului inconjurator

Oy Materialele de ambalare sunt reciclabile.
Ambalajele nu trebuie aruncate in gunoiul
menajer, ci trebuie duse la un centru de colecta-
re si revalorificare a deseurilor.
Aparatele vechi contin materiale reciclabi-
ﬁ le valoroase, care pot fi supuse unui pro-
= CeS de revalorificare. Din acest motiv, va
rugam sa apelati la centrele de colectare abilitate
pentru eliminarea aparatelor vechi.
Observatii referitoare la materialele continute
(REACH)
Informatii actuale referitoare la materialele conti-
nute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Descrierea aparatului

Pachetul de livrare a aparatului dvs. este ilustrat

pe ambalaj. La despachetare, verificati daca

continutul pachetului este complet.

Informati imediat distribuitorul dumneavoastra

daca lipsesc parti componente sau daca intervin

defectiuni la transport.

=>» Pentru imagini vezi pagina in- AN
terioara!

Al Bec de control (verde) - tensiune retea pre-
zenta

A2 Lampa de control — Incalzire (PORTOCALIU)

A3 Capacul de siguranta

A4 Suport pentru accesorii

A5 Suport pentru parcare

A6 Cablu de retea cu stecher

A7 Roata de transport (2 bucati)

A8 Rola de ghidare

B1 Pistol cu abur

B2 Buton de deblocare

B3 Selector pentru cantitatea de abur (cu sigu-
ranta pentru copii)

B4 Maneta aburi

B5 Furtun de aburi

C1 Duza punctiforma

C2 Perie cilindrica

D1 Duza manuala

D2 Husa din frotir

E1 Tevi de prelungire (2 bucati)

E2 Buton de deblocare

F1 Duza pentru sol

F2 Clema de fixare

F3 Céarpa pentru podea
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Instructiuni pe scurt

>
1

w N

N

[é)]

Pentru imagini vezi pagina 2

Desurubati capacul de siguranta si umpleti
curatatorul cu abur cu max. 1 litri de apa.
Tngurubati capacul de siguranta.

Introduceti stecherul in priza.

Becurile de control verde Yzi portocaliu lumi-
neaz,.

Asteptati pana cand lampa de control porto-
calie se stinge.

Conectati accesoriile la pistolul cu abur.
Curatatorul cu abur este gata de utilizare.

Masuri de siguranta

A Pericol

">
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Este interzisa functionarea in zone cu pericol
de explozie.

La utilizarea aparatului in zone periculoase
trebuie respectate normele de securitate co-
respunzatoare.

Nu utilizafi aparatul in bazine de Tnot in care
se aflad apa.

Nu este permisé folosirea aparatului pentru
curdtarea aparaturii electrocasnice, ex. cup-
toare, hote, cuptoare cu microunde, televi-
zoare, lampi, uscéatoare de par, incélzitoare
electrice etc.

Tnainte de utilizare verificafi aparatul si acce-
soriile Tn privinfa stérii corespunzatoare.
Dacd starea nu este ireprosabild, acestea nu
pot fi utilizate. Verificafi neaparat cablul de
alimentare, capacul de siguran{d gi furtunul
pentru abur.

Cablul de refea deteriorat trebuie Tnlocuit ne-
intarziat Intr-un atelier electric / service pen-
tru clienfi autorizat.

Tnlocuiti imediat furtunul de aburi daca pre-
zint& deteriordri. Se permite numai utilizarea
unui furtun pentru abur recomandat de pro-
ducétor (pentru numdrul de comanda vezi
lista de piese de schimb).

Nu apucafi niciodatd fisa de alimentare gi pri-
za avand mainile ude.

Nu aplicafi jetul de aburi pe obiecte care con-
fin substanfe ddunatoare sanatéafii (de ex.
azbest).

Nu atingefi jetul de aburi cu méana de la dis-
tanfad micd si nu-l indreptafi asupra persoa-
nelor sau animalelor (pericol de arsuri).
Avertisment

Conectarea aparatului este permisd numai
la 0 conexiune electrica realizatd conform
IEC 60364, de cétre un electrician de speci-

alitate.

Aparatul se conecteaza numai la curent al-
ternativ. Tensiunea trebuie sa corespunda
celei de pe placufa aparatului.

n incédperi cu umiditate ridicatd, ca de ex.
bai, utilizafi aparatul numai conectat la prize
prevézute cu intrerupator de protecfie preco-
mutat FI.

Cablurile prelungitoare nepotrivite pot fi peri-
culoase. Utilizafi numai un cablu prelungitor
protejat la stropirea cu apd, avand un diame-
tru minim de 3x1 mm?2.

Conexiunea dintre cablul de alimentare si
prelungitor nu trebuie s& se afle in apa.

La Tnlocuirea racordurilor de la cablul de ali-
mentare sau prelungitor trebuie asigurate
protecfia la stropirea cu apd si rezistenfa me-
canica.

Beneficiarul are obligafia de a utiliza aparatul
conform prevederilor. El trebuie s& find cont de
imprejurérile de la fafa locului gi, in timpul lu-
crului, sé fie atent la persoanele din preajma.
Acest aparat nu este destinat pentru a fi uti-
lizat de cétre persoane (inclusiv copii) cu ca-
pacitdfi psihice, senzoriale sau mintale
limitate sau de catre persoanele, care nu dis-
pun de experienfa gi/sau cunostinfa necesa-
rd, cu excepfia acelor cazuri, in care ele sunt
supravegheate de o persoand responsabila
de siguranta lorsau au fost instruite de cétre
aceasta Tn privinfa utilizarii. Nu Idsafi copii
nesupravegheatfi, pentru a va asigura, ca nu
se joacd cu aparatul.

Aparatul nu va fi Idsat s& funcfioneze nesu-
pravegheat.

Atenfie la curdfarea perefilor cu faian{é care
au prize.

Atentie
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Atenfie la cablul de conectare sau la prelun-
gitor, trebuie sé fie in bund stare, nu indoite,
crapate sau uzate, etc. Cablurile de refea se
vor proteja contra cdldurii excesive, uleiuri-
lor, muchiilor ascufite.

Nu introducefi niciodatd in rezervorul de apd
solventfi, lichizi cu confinut de solvenfi sau
acizi nediluafi (de ex. agenfi de curétfare,
benzing, diluant sau acetond), deoarece
acestea atacd materialele utilizate pentru
constructfia aparatului.

Aparatul trebuie amplasat pe o suprafafa de
sprijin stabila.

Punefi aparatul in funcfiune si depozitafi-I
doar conform descrierilor si a figurilor!

Nu blocafi niciodatd maneta pentru abur Tn



timpul utilizarii aparatului.
B Ferifi aparatul de ploaie. Nu 1l depozitafi in
spafii deschise.

Dispozitive de siguranta

Atentfie

Dispozitivele de siguranta servesc pentru protec-
fia utilizatorului si nu este permisd modificarea
sau scoaterea din funcfiune a acestora.
Regulatorul de presiune

Tn timpul Intrebuintarii, regulatorul de presiune
mentine presiunea rezervoruluila o valoare cat mai
constanta posibil. Daca n rezervor se atinge presi-
uneamaxima de functionare, incalzirea este oprita.
Repornirea are loc daca scade presiunea din re-
zervor, ca urmare a degajarii aburului.
Termostatul de siguranta

Daca regulatorul de presiune nu functioneaza si
aparatul se supraincalzeste, atunci termostatul
de siguranta opreste aparatul.

Pentru resetarea termostatului de siguranta,
adresati-va unui service KARCHER autorizat.
Capacul de siguranta

Capacul de siguranta asigura inchiderea rezervo-
rului, nepermitand aburului sa iasa. Daca s-a de-
fectat regulatorul de presiune si in rezervor are loc
0 cregtere excesiva a presiunii, atunci Th capacul
de siguranta se deschide o supapa de suprapresi-
une si aburul poate fi evacuat prin capac.

Tnainte de repunerea in functiune a aparatului,
adresati-va unui service KARCHER autorizat.

Functionarea

Montarea accesoriilor

Figura X

=> Aplicati si fixati rola de ghidare si rotile de
transport.

Figura @

=> Cuplati accesoriile necesare (vezi capitolul
"Utilizarea accesoriilor") cu pistolul pentru
abur. Pentru aceasta introduceti capatul
deschis al accesoriului pe pistolul de abur si
impingeti-l pe pistol pana cand butonul de
deblocare a pistolului de abur se fixeaza.

Figura [

=> Daca este necesar utilizati teava de prelun-
gire. Pentru acesta conectati teava sau tevile
de prelungire de pistolul de abur. Tmpingeti
accesoriul necesar pe capatul liber al tevii de
prelungire.

Desprinderea accesoriilor
Pericol

Tn cazul detagdrii unor accesorii, este posibila

scurgerea picaturilor de apa fierbinte ! Nu des-
prindefi niciodatd accesoriile Tn timp ce iese abur
— pericol de arsuri !
=> Reglati selectorul pentru cantitatea de abur
n spate (maneta pentru abur este blocata).
= Figura@
Pentru desprinderea accesoriilor, apasati
butonul de deblocare si trageti piesele una
din alta.

Umplerea cu apa

Nota: In cazul utiliz&rii continue a apei distilate

din comerf nu este necesaréa decalcifierea rezer-

vorului.

Atentie

Nu utilizafi apa de condens din uscétorul de rufe!

Nu introducefi solufii de curdfat sau alfi aditivi!

=>» Desfaceti capacul de siguranta.

=> Goliti complet apa ramasa n rezervor (vezi
figura ).

=> Introduceti in rezervor maxim 1 litru de apa
proaspata de la robinet.
Observatie: Apa cald4 contribuie la reduce-
rea timpului de incélzire.

=> ingurubati capacul de sigurants la loc.

Porniti aparatul

=> Asezati aparatul pe o suprafata stabila.
Atentie
Nu transportafi aparatul in timpul lucr&rii de cura-
fare.
=>» Se introduce stecherul in priza.
Ambele becuri de control trebuie sa fie aprin-
se.
Atentie
Porniti aparatul numai, daca in rezervor este
apd. In caz contrar, aparatul se poate suprain-
célzi (a se consulta posibilitafile de remediere din
secfiunea Defecfiuni).
=>» Dupa cca. 8 minute se stinge becul de con-
trol portocaliu — incalzire.
Curatatorul cu abur este gata de utilizare.

Reglarea cantitatii de abur

Cu ajutorul selectorului pentru cantitatea de abur
puteti regla cantitatea de abur degajata. Selecto-
rul are trei pozitii:

(@5 cantitate de abur maxima

@ cantitate de abur redusa

@D hu se degaja aburi (protectie copii)
Observatie: n aceastd pozifie maneta
pentru abur nu poate fi pornit.
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=> Reglati selectorul pe cantitatea de abur ne-
cesara.

=> Actionati maneta de aburi i orientati pistolul
cu aburi Tntotdeauna mai intai spre o bucata
de panza, pana cand are loc o degajare uni-
forma a aburului.
Observatie: Tn timpul utiliz&rii, incalzirea cu-
ratatorului cu aburi reporneste din cand in
cand, pentru a menfine constantd presiunea
din interiorul rezervorului. in acest interval,
becul de control portocaliu (incélzire) este
aprins.

Umplerea cu apa

Trebuie sa completati apa din rezervor, daca se
reduce cantitatea de aburi in timpul lucrarii apoi
nu se mai degaja aburi.
Observatie: Capacul de sigurantd nu poate fi
deschis atata timp cat in rezervor mai exista pre-
siune.
=> Trageti fisa din priza.
=> Apasati maneta de aburi, pana cand nu mai
ies aburi. Acum rezervorul aparatului nu mai
este sub presiune.
=> Desfaceti capacul de siguranta.
Pericol
Tn momentul deschiderii capacului de siguranta
este posibil s se mai degajeze o cantitate rema-
nentd de aburi. Deschidefi cu mare grija capacul
de siguran{a, deoarece exista pericolul de opari-
re.
=> Introduceti Tn rezervor maxim 1 litru de apa
proaspata de la robinet.
Pericol
Dacd rezervorul este fierbinte, exista pericolul de
opdrire, deoarece apa poate stropi in timpul um-
plerii! Nu introducefi detergenfi sau alfi aditivi!
=> Tngurubati capacul de siguranta la loc.
=>» Se introduce stecherul in priza.
=> Dupa cca. 8 minute se stinge becul de con-
trol portocaliu — incalzire.
Curatatorul cu abur este gata de utilizare.

Oprirea aparatului
=> Trageti figsa din priza.
Depozitarea aparatului

= Figurald

— Introduceti tevile de prelungire in suportul de
accesorii mare.

— Introduceti duza manuala si duza punctifor-
ma pe cate o teava de prelungire.

— Introduceti peria cilindrica in suportul de ac-
cesorii de mijloc.

— Agatati duza pentru podea n suportul de
parcare.

— Infagurati furtunul de aburi pe tevile de pre-
lungire si introduceti pistolul de aburi in duza
pentru podea.

Utilizarea accesoriilor

Indicatii de utilizare importante

Curatarea textilelor

nainte de tratarea cu curatatorul cu abur verifi-
cati intotdeauna compatibilitatea textilelor pe o
suprafata acoperita. Aplicati aburul puternic,
apoi lasati-l sa se usuce si n final verificati dete-
riorarea culorii sau a formei.

Curatarea suprafetelor cu strat de acoperire
sau lacuite

La curatarea mobilierului de bucatarie si de ca-
mera, usilor, parchetului sau suprafetelor cu un
strat din material sintetic, este posibil ca stratul
de ceara, luciul mobilei, stratul de acoperire din
material sintetic sau vopseaua sa fie deteriorate,
respectiv este posibila aparitia petelor. De aceea
curatati aceste suprafete numai cu o carpa abu-
rita.

Atenfie

Nu indreptati aburul spre muchiile incleiate, de-
oarece este posibil ca locul incleiat s se desfa-
ca. Nu utilizafi aparatul pentru curéfarea
podelelor de lemn sau parchet netratat.
Curatarea sticlei

Daca temperatura exterioara este scazuta, in
special iarna, Thainte de curatare este necesar
sa incalziti geamul prin aburirea ugoara a intregii
suprafete de sticla. Prin acesta evitati aparitia
tensiunilor pe suprafata sticlei, care pot cauza
spargerea sticlei.

Atentie

Nu indreptatfi niciodatd jetul de abur direct spre
porfiunile de etangare ale ramei ferestrei, pentru
a nu deteriora acesta.

Pistol cu aburi

Puteti sa utilizati pistolul cu aburi chiar gi fara ac-

cesorii, de exemplu:

— Pentru indepartarea mirosului neplacut si a
cutelor din articolele de Tmbracaminte, prin
aburirea acestora de la o distanta de 10-

20 cm.

— pentru desprafuirea plantelor. Aplicati jetul
de aburi de la o distanta de 20-40 cm.

— pentru stergerea umeda a prafului, prin abu-
rirea scurta a unei carpe si stergerea mobili-
erului cu acesta.
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Duza punctiforma

Cu cét tineti duza mai aproape de portiunea mur-
dara, cu atat creste efectul de curatare, deoare-
ce temperatura si presiunea aburului ating
valoarea maxima la iesirea din duza. ldeal pen-
tru curatarea locurilor greu accesibile, rosturilor,
armaturilor, scurgerilor, chiuvetelor, toaletelor,
jaluzelelor si a radiatoarelor. Depunerile rezis-
tente de calcar pot fi tratate Tnainte de curatare
cu otet sau acid citric. Lasati-le sa actioneze timp
de 5 minute, apoi curatati cu abur.

Perie cilindrica

Peria cilindrica se poate monta direct ca o com-
pletare pe duza punctiforma. Prin periere puteti
Tndeparta mai ugor depunerile de murdarie mai
rezistente.
Atentie
Nu este potrivitd pentru curafarea suprafefelor
sensibile.
=> Figura

Fixati peria cilindrica pe duza punctiforma.

Duza manuala

Va rugam sa trageti husa din frotir peste duza
manuala. Ideal pentru curatarea suprafetelor mi-
ci, care pot fi spalate, cabine de dus, oglinzi sau
tesatura de mobila.

Duza pentru podea

Potrivit pentru curatarea tuturor tipurilor de aco-
periri de pereti si pardoseli lavabile, de ex.: par-
doseli de piatra, gresie sau PVC. Lucrati incet pe
suprafetele foarte murdare, pentru ca aburul sa
aiba un efect mai accentuat.
Indicatie:Urme de detergenfi sau emulsie de n-
grijire, care se afla pe suprafafa de curatat pot
produce un film de depunere in timpul curatarii
cu aburi, care insd dispare dupa mai multe apli-
cafii.
=>» Figura @
Fixati carpa pentru podea la duza pentru po-
dea.
1 Tmpaturiti carpa pentru podea pe lungime si
asezati duza pentru podea pe acesta.
2 Deschideti clemele de fixare.
3 Introduceti capetele carpei in deschideri.
4 Inchideti clemele de fixare.
Atenfie
Nu introducefi degetele intre cleme.
Parcarea duzei pentru podea
= Figura [l
Tn cazul intreruperii lucrrii, agatati duza
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pentru podea Tn suportul de parcare.

Ingrijirea si intretinerea

A Pericol

Lucrdérile de Tntrefinere vor fi efectuate numai
dupd scoaterea stecherului din priza si racirea
curatatorului cu abur.

Spalarea rezervorului

Spalati rezervorul cel tarziu dupa fiecare a 5-a

umplere a incalzitorului.

=>» Umpleti rezervorul cu apa si scuturati-l bine.
Astfel se indeparteaza resturile de calcar de-
puse pe fundul rezervorului.

=> Goliti apa.

Decalcifierea rezervorului

Nota: In cazul utiliz&rii continue a apei distilate
din comerf nu este necesaréa decalcifierea rezer-
vorului.

Deoarece calcarul se depune si pe peretii rezer-
vorului, va recomandam sa decalcifiati rezervo-
rul la urmatoarele intervale (UR = umpleri ale
rezervorului):

Domeniul de duritate °dH mmol/l UR
| duritate mica 0-7 0-1,3 55
Il duritate medie 7-14 1,3-25 45
Il duritate mare 14-21 25-38 35
IV duritate foarte mare >21 >38 25

Nota: Duritatea apei de la robinet o putefi afla de

la biroul de gospodarire a apelor sau de la uzina

de apa.

=> Trageti figa din priza.

=> Lasati aparatul sa se raceasca.

=>» Desfaceti capacul de siguranta.

=>» Goliti complet apa ramasa in rezervor (vezi
figura ).

A\ Avertisment

Pentru a evita deteriorarea aparatului, utilizafi

exclusiv produsele agreate de KARCHER.

=>» Folositi pentru decalcifiere batoanele de decal-
cifiere KARCHER (nr. comanda 6.295-047).
Cand preparati solutia de decalcifiere, respec-
tati indicatiile de dozare de pe ambalaj.

Atenfie

Atenfie la umplerea si golirea curdfatorului cu

abur. Solufia de decalcifiere poate ataca supra-

fetele sensibile.

=>» Turnati solutia de decalcifiere Tn incalzitor si
lasati-o sa actioneze timp de aprox .8 ore.

A\ Avertisment

in timpul decalcifierii nu ingurubafi capacul de si-

guran{a al aparatului.
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Nu utilizafi curatatorul cu aburi In timp ce agentul
de decalcifiere se afla in rezervor.

=> Dupa 8 ore goliti complet solutia de decalci-
fiere. Deoarece n rezervorul aparatului mai
ramane o cantitate remanenta de solutie,
este indicat sa clatiti de doua - trei ori rezer-
vorul cu apa rece, pentru a indeparta toate
reziduurile agentului de decalcifiere.

Goliti complet apa ramasa n rezervor (vezi
figura ).

Ingrijirea accesoriilor

Nota: Carpa de sters si husa din frotir sunt deja

prespaélate si pot fi utilizate direct pentru lucrul cu

curgtatorul cu abur.

=> Dupa ce s-au murdarit, spalati carpele pen-
tru podele si husele din frotir In magina de
spalat, la o temperatura de 60°C. La limpezi-
re, nu utilizati balsam de rufe, deoarece cér-
pele trebuie sa ramana cu o capacitate
ridicata de antrenare a murdariei. Carpele
pot fi introduse Tn uscatorul de rufe.

Remedierea defectiunilor

Defectele au deseori cauze simple, pe care le
puteti remedia cu ajutorul urmatoarelor sfaturi. In
caz de neclaritati sau pentru defecte care nu se
regasesc aici, va rugam sa va adresati service-
ului pentru clienti autorizat.

Pericol
Lucrarile de intrefinere vor fi efectuate numai
dupé scoaterea stecherului din prizé si récirea
curgtatorului cu abur.
Lucrarile de reparafii vor fi executate numai de
cdtre un service pentru clienfi autorizat..

Durata mare de incalzire

Rezervorul contine calcar.
=> Decalcifiati rezervorul.

Nu se degaja aburi

Nu este apa Tn rezervor.

=> Opriti aparatul.

= Vezi ,Umplerea cu apa“ (pag 8).

Maneta de aburi nu poate fi actionata

Maneta de aburi este asigurata prin inchizator /

protectia pentru copii.

=> Reglati selectorul pentru cantitatea de abur
n fata.

Debit de apa ridicat

Cazanul de abur este prea plin.
=> Tineti pistolul de abur deschis, pana ce debi-
tul apei scade.

Rezervorul contine calcar.
=> Decalcifiati rezervorul.

Piese de schimb

Utilizati numai piese de schimb KARCHER origi-
nale. Lista pieselor de schimb se afla la sfarsitul
acestor instructiuni de utilizare.

Garantie

in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie
publicate de distribuitorul nostru din tara respec-
tiva. Eventuale defectiuni ale acestui aparat,
care survin in perioada de garantie si care sunt
rezultatul unor defecte de fabricatie sau de ma-
terial, vor fi remediate gratuit. Pentru a putea be-
neficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de
cumparare la magazin sau la cea mai apropiata
unitate de service autorizata.

(Pentru adresa vedeti pagina din spate)

Date tehnice

Alimentarea cu curent

Tensiune 220-240 V
1~50/60 Hz

Clasa de protectie [

Grad de protectie IPX4

Caracteristicile de performanta

Puterea de Tncalzire 1500 W
Presiunea maxima in timpul 0,32 MPa
functionarii

Timp de incalzire 8 Minute
Cantitatea de abur max. 40 g/min
Dimensiunile

Cazan de aburi 101
Masa (fara accesorii) 3,1 kg
Latime 254 mm
Lungime 380 mm
Tnaltime 260 mm

Ne rezervam dreptul de a efectua modificari
tehnice !
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VSeobecné pokyny

Véazeny zakaznik,

A Pred prvym pouZitim vasho zariade-
=l niasiprecitajte tento pdvodny navod

na pouzitie, konajte podla neho a uschovajte ho

pre neskorsie pouZitie alebo pre dalSieho majite-
fa zariadenia.

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho
uréenim

Pouzivajte parny ¢isti¢ vyhradne v domacnosti.
Pristroj je uréeny na Cistenie pomocou pary a
moze sa pouzivat s vhodnym prisluSenstvom
tak, ako je popisané v tomto navode na prevadz-
ku. Nie je potrebny Ziadny cistiaci prostriedok.
ReSpektujte pritom hlavne bezpeénostné poky-
ny.

Symboly v navode na obsluhu

A Nebezpeéenstvo

Pri bezprostredne hroziacom nebezpecenstve,
ktoré spdsobi vazne zranenia alebo smrt.

A\ Pozor

V pripade nebezpecne;j situacie by mohla viest k
vaznemu zraneniu alebo smrti.

Pozor

V pripade moznej nebezpecnej situacie by moh-
la viest k lahkym zraneniam alebo vecnym Sko-
dam.

Symboler pa apparaten

Para
POZOR - nebezpecenstvo obarenia

SK-5

Ochrana zivotného prostredia

vy Obalové materidly si recyklovatelné.
Obalové materialy laskavo nevyhadzujte
do komunalneho odpadu, ale odovzdajte ich do
zberne druhotnych surovin.
Vyradené pristroje obsahuji hodnotné re-
ﬁ cyklovatelné latky, ktoré by sa mali opéat'
mmmm ZUZitkovat'. Staré zariadenia preto laskavo
odovzdajte do vhodnej zberne odpadovych suro-
vin.
Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktualne informacie o zloZzeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Popis pristroja

Rozsah dodavky vasho zariadenia je zobrazeny

na obale. Pri vybalovani skontrolujte Uplnost ob-

sahu balenia.

Ak niektoré diely chybaju, alebo ak zistite Skody

vzniknuté pri preprave, informujte prosim o tom

predajcu.

= Obrazky najdete na vyklapaja-
cej sa strane!

Al Kontrolka (zelend) - pripojené siet'ové napa-
tie

A2 Kontrolka - ohrev (oranzova)

A3 Bezpecnostny uzaver

A4 Drziak prisluSenstva

A5 Parkovacia brzda

A6 Pripojka siete so sietovou zastrékou

A7 Prepravné koleso (2 kusy)

A8 Otocné koleso

B1 Parné pistol

B2 Tlacidlo na odblokovanie

B3 Prepinac volby pre mnoZstvo pary (s detskou
poistkou)

B4 Parna paka

B5 Parn& hadica

C1 Bodové dyza

C2 Okruhla kefa

D1 Ruéné hubica

D2 Froté pot'ah

E1 PredlZzovacia rara (2 kusy)

E2 Tlacidlo na odblokovanie

F1 Podlahova hubica

F2 Upinacia spona

F3 Handra na podlahu
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Kratky navod

Vo vihkych miestnostiach, napr. v kipelni,
zapajajte zariadenie do zastréky s predrade-

=>» llustracie — pozri na strane 2 nym ochrannym spinacom FI.
1 Odskrutkujte poistny uzaver a naplrite parny B Nevhodné predlZzovacie vedenia mdzu byt
¢isti€ maximalne 1 litrom vody. nebezpe€né. PouZivajte iba kdbel chraneny
2 Naskrutkujte bezpeénostny uzaver. pred postriekanim vodou s minimalnym prie-
3 Zastrcte siet'ovu zastréku. merom 3x1 mm?2.
Svieti zelen- a oranov: kontrolka. B Spoj sietovej zastreky a predlZzovacieho kab-
4  Cakajte, kym oranzova kontrolka nezhasne. la nesmie lezat' vo vode.
5 Pripojte prisluSenstvo na parnu pistol. B Pri vymene spojok na sietovom alebo predl-
Parny Cisti¢ je pripraveny na pouZzitie. Zovacom kabli musi ostat’ zachované ochra-
Bezpeénostné pokyny r[;eelvpnrggfpostriekanim vodou a mechanicka
A Nebezpeéenstvo B Pouzivatel je povinny pouzivat zariadenie v
B Pouzivanie v priestoroch so zvySenim ne- sulade s jeho uréenim. Je povinny prihliadat
bezpeéenstvom vybuchu je zakazané. na miestne podmienky a pri praci so zariade-
B Pri pouzZivani zariadenia v nebezpe¢nom nim davat pozor aj na osoby vo svojom oko-
prostredi je potrebné dodrziavat prislusné Ii.
bezpeénostné predpisy. B Toto zariadenie nie je uréené na to, aby ho
B Zariadenie sa nesmie pouzivat v plaveckych pouzivali osoby (vratane deti) s obomedzeny-
bazénoch, ktoré st napustené vodou. mi fyzickymi, zmysloymi alebo dusevnymi
B Zariadenie sa nesmie pouzivat na Cistenie schopnostami resp. nedostatkom skdsenos-
elektrickych pristrojov napr. pece, odsavace, ti a znalosti, musia byt pod dozorom os6b
mikroviné rary, televizne prijimace, lampy, zodpovednych za ich bezpeénost alebo mu-
susice, elektrické kdrenia atd. sia od nich obdrzat pokyny, ako zariadenie
B Pred pouZitim skontrolujte stav zariadenia a pouzivat. Deti musia byt pod dozorom, aby
prisluSenstva. Pokial nie je stav v poriadku, sa zabezpecilo, Ze sa so zariadenim nehra-
nesmie sa pouzivat. Skontrolujte prosim naj- ja.
ma sietovy kébel, bezpe€nostny uzaver a B Zariadenie sa nesmie nikdy ponechavat bez
parn( hadicu. dozoru, ak je v innosti.
B PoSkodeny privodny kabel dajte bezodklad- B Pozor pri Cisteni stien s obkladmi so zasuv-
ne vymenit autorizovanej servisnej sluzbe kami.
alebo kvalifikovanému elektrotechnikovi. Pozor
B PoSkodenu parnd hadicu neodkladne vy- B Dbaijte, aby sa privodny alebo predlZzovaci
merite. Pouzivat sa smie iba parna hadica kabel neznehodnotil prejazdom, roztlace-
odporucéana vyrobcom (objednavacie &islo nim, aby sa nevytrhol ani inak neposkodil.
vid' Zoznam nahradnych dielov). Sietové kable chrante pred vysokymi teplo-
B Nikdy sa nedotykajte sietovej zasuvky a vid- tami, olejmi a ostrymi hranami.
lice vihkymi rukami. B Do vodnej nadrze nikdy nedavajte rozpus-
B Nenaparujte predmety, ktoré obsahuju zdra- tadla, tekutiny s obsahom rozpustadiel ale-
viu Skodlivé latky (napr. azbest). bo nezriedené kyseliny (napl. istiace
B Pradu pary sa nedotykajte z blizkej vzdiale- prostriedky, benzin, riedidlo a acetén), preto-
nosti rukou alebo ho nikdy nesmerujte na Ze tieto poSkodzuju material zariadenia.
fudi alebo zvierata (nebezpecéenstvo obare- B Zariadenie musi mat stabilny podklad.
nia). B Pristroj prevadzkujte alebo skladujte len
AN Pozor podla popisu resp. obrazku!
B Zariadenie m6Ze byt pripojené iba k elektric- B Parnéa paka sa pri prevadzke nesmie zasek-
kej pripojke, ktora bola vyhotovena elektroin- nat.
Stalatérom podla poziadaviek normy IEC B Zariadenie chrarite pred dazdom. Neskla-
60364. dujte ho vo vonkajsich priestoroch.
B Zariadenie pripajajte iba na striedavy prad.
Napéatie musi zodpovedat tdajom na typo-
vom S§titku zariadenia.
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Bezpeénostné prvky

Pozor

Bezpecnostné prvky slizia na ochranu pouziva-
tela pred poranenim a nesmu byt zmenené ani
vyradené z ¢innosti.

Regulator tlaku

Regulator tlaku udrzZiavia pocas prevadzky podra
moznosti konStantny tlak v kotle. Ohrev sa pri
dosiahnuti maximalneho prevadzkového tlaku v
kotle vypne a pri poklese tlaku v kotle v dosledku
odberu pary sa opét' zapne.

Bezpeénostny termostat

Ak regulétor tlaku vypadne a pristroj sa prehreje,
tak bezpeénostny termostat pristroj vypne.

Za Ucelom spatného prestavenia bezpeénostné-
ho termostatu sa obratte na prislusny zakaznic-
ky servis firmy KARCHER.

Bezpeénostny uzaver

Bezpecnostny uzaver uzatvara kotol proti vzni-
kajucemu tlaku pary. Pokial by bol regulator tla-
ku chybny a v kotle by vznikol pretlak, v
bezpeénostnom uzévere sa otvori pretlakovy
ventil a para bude vystupovat' cez uzaver do vol-
ného priestranstva.

Za Ucelom opéatovného uvedenia pristroja do
prevadzky sa obrat'te na prislusny zakaznicky
servis firmy KARCHER.

Montéz prisluSenstva

Obrazok [N

=> Nasufte a zaistite zaklapnutim vodiacu klad-
ku a prepravné kolieska.

Obréazok E

=> Potrebné prisludenstvo (vid kapitola ,Pouzi-
tie prisluSenstva“) spojte s parnou pistolou.
Za tymto GU¢elom nasurite otvoreny koniec
prisluSenstva na parnu pistol' a nasurite ho
na parnu pistol tak hiboko, az kym odbloko-
vacie tlacidlo parnej piStole nezasko¢i do za-
padky.

Obrazok b1

=>» V pripade potreby pouZivajte prediZovaciu
rdrku. Za tymto G¢elom namontujte jednu
resp. obidve predlZovacie rurky na parnu
pistol. Potrebné prisluSenstvo nasurite na
volny koniec predlZzovacej rarky.

Rozoberanie prisluSenstva
Nebezpeéenstvo

Pri odpojovani ¢asti prisluSenstva méze odkvap-

kavat hortca voda! Casti prislusenstva nikdy ne-
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rozpajajte pocas pradenia pary -

nebezpecenstvo obarenia!

= Prepina¢ mnoZstva pary posuiite smerom
dozadu (parna paka zablokovana).

= Obrazok @
Ak chcete odpojit ¢asti prisluSenstva, stlacte
uvolfiovacie tlagidlo a diely odtiahnite od se-
ba.

Naplnenie vody

Upozornenie: Ak budete stale pouZivat' bezne

predajnu destilovant vodu, nie je potrebné odva-

priovat' kotol.

Pozor

Nepouzivajte kondenzovanu vodu zo susi¢ky na

pradio!

Nenapifiajte Ziadnym Gistiacim prostriedkom ale-

bo inymi prisadami!

=>» Zo zariadenia vyskrutkujte bezpeénostny
uzaver.

=> Vodu z kotla Uplne vypustite (vid obrazok
m.

=> Do kotla napliite maximalne 1 litra Eerstvej
vody z vodovodu.
Upozornenie: Tepla voda skracuje ¢as
ohrevu.

= Bezpecénostny uzaver opat pevne naskrut-
kujte na zariadenie.

Zapnutie pristroja

=>» Postavte pristroj na pevny podklad.

Pozor

Zariadenie sa nesmie pocas Cistenia nosit.

=>» Siet'ovl zastréku zasurite do zasuvky.
Obidve kontrolky musia svietit.

Pozor

Zariadenie zapinajte len, ak sa v kotle nachadza

voda. Zariadenie by sa inak mohlo prehriat (vid

Pomoc pri poruchach).

=>» Po asi 8 minatach zhasne oranzova kontrol-
ka - ohrev.
Parny cisti¢ je pripraveny na pouzitie.

Regulacia mnozstva pary

Pomocou prepinaca pre mnoZstvo pary sa regu-
luje vystupujice mnoZstvo pary. Prepina¢ matri
polohy:

(@5 maximalne mnozstvo pary

@ redukované mnoZstvo pary

@D Ziadna para - detska poistka
Upozornenie: V tejto polohe sa neda par-
né paka ovladat.
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=> Prepinad nastavte na pozadované mnozstvo
pary.

=> Zatlacte parni paku, pritom parnt pistof
najprv vzdy nasmerujte na handru, az pokial
nebude para vystupovat rovhomerne.
Upozornenie: Ohrev parného disti¢a sa po-
¢as pouzivania vzdy zapne, aby bol v kotle
udrZovany tlak. Pritom svieti oranZova kon-
trolka - ohrev.

Doplnenie vody

Doplnenie vody v kotli je potrebné, ak je pri praci

mensie mnozstvo pary a na zaver uz nevystupu-

je Ziadna para.

Upozornenie: Bezpeénostny uzaver sa neda ot-

vorit, pokial eSte v kotli zostal nejaky tlak.

=> Vytiahnite zastréku zo zasuvky.

= Zatlacte parni paku dovtedy, kym uz nebu-
de vystupovat Ziadna para. Kotol zariadenia
je teraz bez tlaku.

=>» Zo zariadenia vyskrutkujte bezpe&nostny
uzaver.

A Nebezpeéenstvo

Pri otvoreni bezpeénostného uzaveru moze este

uniknat zvySkové mnoZzstvo pary. Opatrne otvor-

te bezpe€nostny uzéver, lebo existuje nebezpe-

&enstvo oparenia.

=> Do kotla naplfite maximalne 1 litra Eerstvej
vody z vodovodu.
Nebezpeéenstvo

U horuceho kotla existuje nebezpecéenstvo opa-

renia, kedZe voda pri plneni méZze striekat spat!

Nedoplifiajte Ziadny Sistiaci prostriedok alebo iné

prisady!

=> Bezpecnostny uzaver opat pevne naskrut-
kujte na zariadenie.

=> Siet'ovl zastréku zasurite do zasuvky.

=>» Po asi 8 minttach zhasne oranZova kontrol-
ka - ohrev.
Parny cisti¢ je pripraveny na pouZitie.

Vypnutie pristroja
=> Vytiahnite zastréku zo zasuvky.
Uskladnenie pristroja

= Obrazok @

— PredlZovaciu rarku nasadte do velkého dr-
Ziaka prisluSenstva.

— Ruéna trysku a trysku s bodovym pradom
nasunte na predlZzovaciu rarku.

— Kruhovu kefu nasadte do stredného drziaka
prisluSenstva.

— Trysku na podlahu zaveste do parkovacieho
drZiaka.

SK —

— Parnu hadicu navirite okolo prediZzovacej rur-
ky a parnd pistol' nasunte do trysky na pod-
lahu.

Pouzitie prisluSenstva

Délezité pokyny pre pouzitie

Cistenie textili

Pred zacatim prac s parnym gisti¢om si na zakry-

tom mieste vzdy preverte, ¢i prislusné textilie

odolavaju pésobeniu Cisti¢a. Najprv silne napar-
te, potom nechajte vyschnudt a nasledne kontro-
lujte zmenu farby alebo tvaru.

Cistenie povrchovych pléch s ochrannou

vrstvou alebo lakovanych povrchov

Davajte pozor pri ¢isteni kuchynského a obyva-

cieho nabytku, dveri, parkiet, lakovanych povr-

chov alebo povrchov pokrytych plastom sa méze
uvolnit vosk, politira nabytku, plastova povrcho-
vé vsrtva alebo farba a vzniknat’ Skvrny. Preto
tieto povrchy Cistite len naparenou handrou.

Pozor

Paru nikdy nesmerujte na lepené hrany, lebo by

sa naglejok mohol odlepit. Zariadenie nepouzi-

vajte na nelakované drevené alebo parketové
podlahy.

Cistenie skla

Pri nizkych vonkajSich teplotach, hlavne v zime,

okenné tabule nahrejte tak, Ze cely skleneny po-

vrch jemne naparite. Tym sa zabrani vzniku po-
vrchovych napéti, ktoré by mohli sposobit
porusenie skla.

Pozor

Paru nesmerujte na lakované miesta okennych

ramov, aby sa neposkodili.

Parné pistol

Parnu piStol méZete pouzivat bez prisluSenstva,

napriklad:

— naodstranenie zapachu a zahybov zo zave-
senych kusov odevu tak, Ze tieto naparite zo
vzdialenosti 10-20 cm.

— na odstranenie prachu z rastlin. Tu dodrzia-
vajte vzdialenost’ 20-40 cm.

— navlhké utieranie prachu, ked je handra
kratko naparena a potom sa fiou utiera naby-
tok.

Bodova tryska
Cim je tato blizsie k znegistenému miestu, tym
vysSi je Cistiaci U¢inok, kedZe teplota a para na
vystupe trysky su najvysSie. Je to zvlast praktic-
ké na Cistenie tazko pristupnych miest, Skar, ar-
matur, odtokov, umyvadiel, WC, Zaluzi alebo
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ohrievacich telies. Silné usadeniny vodného ka-
mena sa mézu pred parnym cistenim pokvapkat
octom alebo kyselinou citrénovou, nechat poso-
bit 5 minat a potom odparit.

Kruhova kefa

Kruhova kefa sa m6ze namontovat ako doplnok
na bodovu trysku. Pomocou kief méZete lahko
odstranit silne prilnuté nedistoty.
Pozor
Nehodi sa na Cistenie citlivych povrchov.
= Obrazok @

Na bodovu trysku upevnite kruhovu kefu.

Ruéna tryska

Cez ruénu trysku natiahnite prosim froté potah.
Zvlast sa dobre hodi na malé umyvatelné plo-
chy, kabiny spfch, zrkadla alebo kusy nabytku.

Tryska na podlahu

Hodi sa na vSetky umyvatelné povrchy stien a
podlah, napr. z kameniny, obkladov a PVC. Na
silne znecistenych plochach pracujte pomaly,
aby mohla para dlhSie posobit.
Upozornenie:Zvysky Cistiaceho prostriedku ale-
bo oSetrovacich emulzii, ktoré sa eSte nacha-
dzaju na ¢istenej ploche, by mohli pri naparovani
spoOsobit vytvorenie Smuh, ktoré ale pri viacna-
sobnom pouZziti zmiznu.
=>» Obrazok [€
Na trysku na podlahu upevnite handru na
podlahu.
1 Handru na podlahu pozdiz zahnite a na fu
postavte trysku na podlahu.
2 Otvorte upeviiovacie spony.
3 Konce handry vloZte do otvorov.
4 Upeviovacie spony uzavrite.
Pozor
Prsty nedavajte medzi spony.
Parkovanie podlahovej trysky
= Obréazok [
Pri preruSeni prace trysku na podlahu zaves-
te na parkovaci drziak.

Starostlivost’ a idrzba

A Nebezpeéenstvo
Udrzbu vykonavaite iba pri vytiahnutej zastréke a
vychladenom parnom ¢istici.

Preplachnutie kotla

Kotol parného Cgisti¢a vyplachnite najmenej po
kazdom 5. naplneni kotla.
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=>» Kotol s vodou naplfite a silno potraste. Tym
sa uvolnia zvySky vapnika, ktoré sa usadili
na dne kotla.

=> Vodu vyliat.

Odvapnenie kotla

Upozornenie: Ak budete stale pouzivat' bezne
predajnu destilovanu vodu, nie je potrebné odva-
phovat' kotol.

KedZe sa na stenach kotla usadza vodny ka-
men, tak odpori¢ame kotol v nasledujucich in-
tervaloch odvapriovat' (NN=naplnenia nadrze):

Rozsah tvrdosti °dH mmol/l NN
| makka 0-7 0-1,3 55
1] stredna 7-14 13-25 45
1] tvrda 14-21 2,5-38 35
\% velmi tvrda >21 >38 25

Upozornenie! Tvrdost' vasSej vody z vodovodu

moZzete zistit' u vasej vodarenskej spolo¢nosti

alebo v mestskych vodarrach.

=> Vytiahnite zastréku zo zasuvky.

=» Zariadenie nechajte vychladnut.

=>» Zo zariadenia vyskrutkujte bezpe&nostny
uzaver.

=>» Vodu z kotla tplne vypustite (vid obrazok
m).

A\ Pozor

Pouzivajte vyluéne vyrobky schvéalené firmou

KARCHER, aby sa vyltgilo pokodenie zariade-

nia.

=>» Pouzivajte na odstrafiovanie vodného ka-
mena nalepky na odstrariovanie vodného
kamena KARCHER (¢&. objednavky 6.295-
047). ReSpektujte pri pouzivani roztoku na
odstrariovanie vodného kameria pokyny o
davkovani uvedené na obale.

Pozor

Pri plneni a vypUstani parného cisti¢a si davajte

pozor. Roztok na odstrafiovanie vodného kame-

na moze zasiahnut citlivé miesta Vasej pokozky.

=> Nalejte roztok na odstranenie vodného ka-
mena do nadrzky a nechajte pdsobit asi 8
hodin.

A\ Pozor

Pocas odvapriovania sa bezpec¢nostny uzaver

nesmie naskrutkovat na zariadenie.

Parny cisti¢ nepouzivajte, pokial sa odvapriovaci

prostriedok nachadza v kotle.

=» Po 8 hodinach Gplne vylejte odvapiiovaci
roztok. V kotle ostane eSte zvySok roztoku,
preto kotol dva az trikrat vyplachnite stude-
nou vodou, aby sa odstranili vSetky zvySky
odvapriovaca.

127



128

=>» Vodu z kotla tplne vypustite (vid obrazok
m).

OSetrovanie prisluSenstva

Upozornenie: Handru na podlahu a froté pot'ah

suU uz predpraté a mozu sa ihned pouzit' na pra-

cu s parnym ¢isticom.

=>» Znedistené handry na podlahu a froté
pot'ahy perte v pracke pri 60°C. NepouZivaj-
te avivazne prostriedky, aby handry dobre
zachytavali necistoty. Handry je moZné susit'
v susicke.

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju ¢asto jednoduchu pri¢inu, ktora

mdzete pomocou nasledujuceho prehladu sami

odstréanit'. V pripade pochybnosti pri poruchéch,

ktoré tu nie su uvedené, sa prosim obrat'te na

autorizovany zékaznicky servis.
Nebezpeéenstvo

Udrzbu vykonavaijte iba pri vytiahnutej zastréke a

vychladenom parnom gistici.

Zariadenie smie opravovat iba autorizovany za-

kaznicky servis.

Dlha doba nahrievania

Parny kotol je zaneseny vodnym kamenom.
=> Parny kotol odvapnite.

Ziadna para

V parnom kotli nie je voda

=> Pristroj vypnite.

=>» Vid "Doplnenie vody" (strana 8).

Parna péka sa neda stlaéit’

Parnéa paka je zaistena zamkom / detskou poist-

kou.

=>» Prepina mnozstva pary posufite smerom
dopredu.

Vysokym tlakom vody

parny kotol je plny.

=>» Parnd pistol drzte stlaéenl dovtedy, kym ne-
vytekd menej vody.

Parny kotol je zaneseny vodnym kamenom.

=>» Parny kotol odvapnite.

Nahradné diely

Pouzivajte vyhradne origindlne nahradné diely
znacky KARCHER. Prehlad nahradnych dielov
néjdete na konci tohto prevadzkového navodu.
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Zaruka

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky nasej
distribu¢nej organizacie. Pripadné poruchy spot-
rebi¢a odstranime poc€as zarucnej lehoty bez-
platne, ak st ich pri¢inou chyby materialu alebo
vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu
s dokladom o kupe zariadenia laskavo obratte
na predajcu alebo na najbliz§i autorizovany za-
kaznicky servis.

(Adresu najdete na zadnej strane)

Technické udaje

Siet'ové napéajanie

Napatie 220-240 V
1~50/60 Hz
Krytie |
Stuperi ochrany IPX4
Vykonové parametre
Vyhrievaci vykon 1500 W
max. prevadzkovy tlak 0,32 MPa
Doba ohrevu 8 minut
Max. mnozstvo pary 40 g/min
Rozmery
Parny kotol 101
Hmotnost' (bez prisluSenstva) 3,1 kg
Sirka 254 mm
Dizka 380 mm
Vyska 260 mm

Technické zmeny vyhradené!
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Opée napomene ................ HR 5
Opisuredaja ................... HR 5
Kratkeupute ................... HR 6
Sigurnosni napuci. .............. HR 6
Uradu..............ccoiin... HR 7
Uporaba pribora . ............... HR 8
Njegaiodrzavanje .............. HR 9
Otklanjanje smetnji.............. HR 10
Tehni€ki podaci................. HR 10

Opée napomene

Postovani kupée,

A Prije prve uporabe VaSeg uredaja
L—_l procitajte ove originalne radne upu-

te, postupajte prema njima i sauvajte ih za ka-

sniju uporabu ili za sljedeceg vlasnika.

Namjensko koriStenje

Parocistac je prikladan isklju¢ivo za kucansku
uporabu.

Uredaj je predviden za ¢iSéenje parom i moze se
koristiti uz prikladan pribor na nacin opisan u
ovim uputama za rad. Nije potrebno Koristiti
sredstva za pranje. Pritom posebnu pozornost
obratite na sigurnosne napomene.

Simboli u uputama za rad

A Opasnost

Za neposredno prijete¢u opasnost koja za po-
sljedicu ima teSke tjelesne ozljede ili smrt.

N Upozorenje

Za eventualno opasnu situaciju koja moze prou-
zroCiti teSke tjelesne ozljede ili smrt.

Oprez

Za eventualno opasnu situaciju koja moze prou-
zrociti lake tjelesne ozljede ili materijalnu Stetu.

Simboli na aparatu

Para
A PAZNJA - opasnost od opeklina

HR -5

ZaStita okoliSa

vy Materijali ambalaze se mogu reciklirati.
Molimo Vas da ambalaZu ne odlaZete u
kuéne otpatke, vec¢ ih predajte kao sekundarne
sirovine.
Stari uredaji sadrze vrijedne materijale
ﬁ koji se mogu reciklirati te bi ih stoga treba-
= |0 predati kao sekundarne sirovine. Stoga
Vas molimo da stare uredaje zbrinete preko od-
govarajucih sabirnih sustava.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete prona-
¢i na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Opis uredaja

Sadrzaj isporuke VaSeg uredaja prikazan je na

ambalaZi. Prilikom raspakiravanja provijerite je li

sadrzaj potpun.

Ako pribor nedostaje ili je oSteéen pri transportu

obavijestite o tome svog prodavaca.

=> Slike pogledajte na preklo-
pnoj stranici!

Al Kontrolna Zaruljica (zelena) - napon strujne
mreze postoji

A2 Narancasti indikator grijanja

A3 Sigurnosni zatvarac

A4 Drzag pribora

A5 Drzac za odlaganje

A6 Strujni prikljuéni kabel s utikacem

A7 Transportni kotaci¢ (2x)

A8 Kotacici

B1 Parni pistolj

B2 Tipka za deblokiranje

B3 Preklopnik za odabir koli¢ine pare (sa zasti-
tom za djecu)

B4 Poluga za paru

B5 Parno crijevo

C1 Uskomlazna sapnica

C2 Okrugla Cetka

D1 Rucna sapnica

D2 Presvlaka od frotira

E1 ProduZne cijevi (2 komada)

E2 Tipka za deblokiranje

F1 Podna sapnica

F2 Stezaljka

F3 Krpa za pranje poda
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Kratke upute

>
1

w N

N

(&)

Slike pogledajte na stranici 2

Odovijte sigurnosni zatvara¢ i u parni ista¢
ulijte maksimalno 1 litru vode.

Zavijte sigurnosni zatvarac.

Utaknite strujni utika¢.

Pale se zelena i naranEasta kontrolna
Oaruljica.

Pri¢ekajte dok se ne ugasi narancasta kon-
trolna Zaruljica.

Pribor prikljucite na parni pistolj.

Parni ¢ista¢ je spreman za uporabu.

Sigurnosni napuci

A Opasnost

">
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Zabranjen je rad u podrugjima ugrozenim ek-
splozijom.

Prilikom uporabe uredaja u opasnim podru¢-
jima treba postivati odgovarajuce sigurno-
she propise.

Uredaj nemoijte koristiti u bazenima u kojima
ima vode.

Uredaj se ne smije koristiti za ¢iS¢enje elek-
triénih aparata i uredaja kao Sto su npr. kla-
siéne i mikrovalne peénice, nape, televizori,
lampe, susila za kosu, elektri¢ne grijalice i
sli¢éno.

Prije uporabe provjerite jesu li uredaj i pribor
u ispravnom stanju. Ako stanje nije besprije-
korno, ne smije se upotrebljavati. Posebice
provijerite prikljucni strujni kabel, sigurnosni
zatvarac i parno crijevo.

Ostecen strujni prikljuéni kabel odmah dajte
na zamjenu ovlastenoj servisnoj sluzbi/elek-
tricaru.

Osteceno parno crijevo odmah zamijenite.
Smije se upotrebljavati samo parno crijevo
kojeg je preporucio proizvodac (za kataloski
br. vidi popis pri¢uvnih dijelova).

MreZni utika¢ i utiCnicu nikada ne dodirujte
mokrim rukama.

Parom ne distite predmete koji sadrzavaju
tvari Stetne po zdravlje (npr. azbest).

Mlaz pare na maloj udaljenosti nikada ne do-
dirujte rukom niti usmjeravajte prema ljudima
ili Zivotinjama (opasnost od oparina).
Upozorenje

Uredaj se smije prikljuciti samo na elektri¢ni
priklju¢ak, koji je elektroinstalater izveo u
skladu s IEC 60364.

Uredaj prikljuéujte samo na izmjeniénu stru-
ju. Napon se mora podudarati s oznacnom
ploCicom uredaja.
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B U vlaznim prostorijama, kao §to je npr. kupa-
onica, uredaj priklju€ujte na uti¢nice s preds-
pojenom FI zaStitnom sklopkom.

B Neprikladni produzni kabeli mogu biti opasni.
Upotrebljavajte samo produzne kabele zasti-
¢ene od prskanja vode s promjerom od naj-
manje 3x1 mm2.

B Spoj strujnog i produznog kabela ne smije le-
Zati u vodi.

B Kod zamjene spojeva na strujnom prikljuc-
nom ili produznom kabelu mora se osigurati
zastita od prskanja i mehanicka ¢vrstocéa.

B Korisnik mora uredaj upotrebljavati u skladu
S hjegovom namjenom. Mora uzeti u obzir lo-
kalne uvjete i pri radu s uredajem paziti na
osobe u okruzju.

B Ovaj uredaj nije predviden da njime rukuju
osobe (uklju€ujuéi i djecu) sa smanjenim tje-
lesnim, senzornim ili mentalnim sposobno-
stima opaZanja ili s ograni¢enim iskustvom i
znanjem, osim ako ih osoba koja je za njih
odgovorna ne nadzire ili upuéuje u rad s ure-
dajem. Djeca se moraju nadzirati kako bi se
sprijecilo da se igraju s uredajem.

B Uredajtijekom rada nikada ne ostavljajte bez

nadzora.

B Oprez prilikom ¢iS¢enja oploéenih zidova s
utinicama.

Oprez

B Pazite da se mrezni ili produzni kabeli ne

uniste ili oStete gazenjem, gnijeéenjem, vu-
¢enjem ili slicnim. MreZne kabele zastitite od
vrucine, ulja i o8trih bridova.

B U spremnik za vodu nikada ne punite otapa-
la, tekucine s otapalima ili nerazrijedene ki-
seline (npr. sredstva za ¢iS¢enje, benzin,
razrjedivacCe i aceton), jer mogu nagristi ma-
terijale od kojih je uredaj sacinjen.

B Uredaj mora imati stabilnu podlogu.

B Uredaj koristite i skladistite samo u skladu s
opisom odnosno slikom!

B Tijekom rada nemojte uklijestiti polugu za
paru.

B Uredaj zastitite od kiSe. Nekada ga ne ¢uvaj-
te na otvorenom.

Sigurnosni uredaji

Oprez

Sigurnosni uredaji sluze za zastitu korisnika te
se stoga ne smiju mijenjati i zaobilaziti.
Regulator tlaka

Regulator tlaka tijekom rada odrzava $to je mo-
guce ujednaceniji tlak u kotlu. Grijanje se isklju-
Cuje kod postignutog maksimalnog radnog tlaka
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u kotlu i ponovo ukljuéuje pri padu tlaka u kotlu
uslijed troSenja pare.

Sigurnosni termostat

Ako dode do ispada regulatora tlaka i uredaj se
pregrije, sigurnosni ¢e termostat iskljuciti uredaj.
Za zamjenu sigurnosnog termostata obratite se
nadleznoj servisnoj sluzbi poduzeéa KARCHER.
Sigurnosni zatvaraé

Sigurnosni zatvara¢ zatvara kotao protiv preko-
mjernog porasta tlaka. Ako je regulator tlaka ne-
ispravan i u kotlu nastane nadtlak, onda se u
sigurnosnom zatvaracu otvara nadtlacni ventil i
para kroz zatvarac izlazi van.

Prije ponovnog pokretanja uredaja obratite se
nadleznoj Kéarcherovoj servisnoj sluzbi.

Montaza pribora

Slika IX

=>» Utaknite i fiksirajte upravljacki kotaci¢ i tran-
sportne kotacice.

Slika A

=>» Potreban pribor (vidi poglavlje "Uporaba pri-
bora") spojite s parnim pistoljem. U tu svrhu
otvoreni kraj pribora nataknite na parni pistolj
i potiskujte ga na njega sve dok tipka za de-
blokiranje parnog pistolja ne dosjedne.

Slika B

=>» Prema potrebi upotrijebite produzne cijevi. U
tu svrhu jednu odnosno obje produzne cijevi
spojite s parnim pistoljem. Potreban pribor
nataknite na slobodan kraj produzne cijevi.

Skidanje pribora
Opasnost

Pri skidanju dijelova pribora moze kapati vruéa

voda! Dijelove pribora ne skidajte dok izlazi para

— opasnost od oparina!

=> Preklopnik za odabir koli¢ine pare postavite
unatrag (poluga za paru je blokirana).

= Sika@
Za odvajanje dijelova pribora pritisnite tipku
za deblokiranje i izvucite dijelove jedan iz
drugog.

Punjenje vodom

Napomena: Pri stalnoj uporabi obi¢ne destilira-
ne vode uklanjanje kamenca iz kotla nije potreb-
no.

Oprez

Ne upotrebljavajte kondenziranu vodu iz suSilice
rublja!

Ne punite sredstva za CiSéenje niti druge dodat-
ke!
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Odvijte sigurnosni zatvara¢ s uredaja.
Postojec¢u vodu u potpunosti ispraznite iz ko-
tla (vidi sliku ).
=>» U kotao ulijte maksimalno 1 lit. obi¢ne svjeze
vode.
Napomena: Topla voda skracuje vrijeme za-
grijavanja.
=>» Sigurnosni zatvara¢ ponovo &vrsto zavijte na
uredaj.

L

Ukljuéivanje uredaja

=> Stavite aparat na ¢vrstu podlogu.
Oprez
Tijekom ¢iS¢enja se uredaj ne smije nositi.
=>» Strujni utika¢ utaknite u utinicu.
Oba indikatora moraju svijetliti.
Oprez
Uredaj smijete ukljuciti samo ako u kotlu ima vo-
de. U suprotnom se slu¢aju uredaj moze pregri-
jati (pogledajte Otklanjanje smetnji).
=>» Narangasti indikator grijanja se gasi nakon
otprilike 8 minuta.
Parni Cista€ je spreman za uporabu.

Reguliranje koli¢ine pare

Preklopnikom za odabir koli¢ine pare regulira se
izlazeca koli¢ina pare. Preklopnik ima tri poloZa-
ja:

@5 maksimalna koli¢ina pare

@ smanjena koli¢ina pare

@D bez pare (zastita za djecu)
Napomena: U ovom se poloZaju poluga
za paru ne moZze aktivirati.

=> Preklopnik postavite na potrebnu koli¢inu
pare.

=>» Aktivirajte polugu za paru, a pritom parni pi-
Stolj uvijek prvo usmjeravajte u jednu krpu
dok para ne po¢ne ravnomjerno izlaziti.
Napomena: Grijanje parnog Cista¢a se po-
vremeno uklju€uje tijekom uporabe, kako bi
se u kotlu odrzavao ravnomjeran tlak. Pritom
svijetli naran¢asti indikator grijanja.

Dopunjavanje vode

Preporuc¢a se nadopunjavati vodu u kotlu ako se
prilikom rada smaniji koli¢ina pare te je na kraju
potpuno nestane.

Napomena: Sigurnosni zatvara¢ se ne moze
otvoriti dok je kotao pod tlakom.

=>» Strujni utika¢ izvucite iz utinice.
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=> Drzite polugu za paru pritisnutom sve dok
para ne prestane izlaziti. Sada kotao uredaja
viSe nije pod tlakom.
=>» Odvijte sigurnosni zatvara¢ s uredaja.
Opasnost
Prilikom otvaranja sigurnosnog zatvara¢a moze
dod¢i do istrujavanja zaostale pare. Sigurnosni
zatvarac otvarajte paZljivo, jer postoji opasnost
od oparina.
=> U kotao ulijte maksimalno 1 lit. obi¢ne svjeze
vode.
Opasnost
Kod vruéeg kotla postoji opasnost od oparina jer
voda prilikom punjenja moze prskati van! Ne uli-
jevajte sredstva za ¢iS¢enje ili druge dodatke!
=>» Sigurnosni zatvara¢ ponovo &vrsto zavijte na
uredaj.
=>» Strujni utika¢ utaknite u utiénicu.
=>» Narangasti indikator grijanja se gasi nakon
otprilike 8 minuta.
Parni Cista¢ je spreman za uporabu.

Iskljuéivanje uredaja
=>» Strujni utika¢ izvucite iz utiénice.
Cuvanje uredaja

= Slika @

— Utaknite produzne cijevi u velike drzace pri-
bora.

— I ruéni nastavak i uskomlaznu sapnicu nata-
knite na po jednu produznu cijev.

— Utaknite okruglu ¢etku u srednji drza¢ pribo-
ra.

— Objesite podni nastavak o drza¢ za odlaga-
nje.

— Omotajte parno crijevo oko produznih cijevi,
a parni pistolj utaknite u podni nastavak.

Uporaba pribora

VaZzni naputci za uporabu
Ciséenje tekstila
Prije obrade tekstila parnim ¢istaéem uvijek na
pokrivenom mjestu provjerite njegovu postoja-
nost na paru: Tekstil prvo snazno naparite, zatim
ga ostavite da se osusi pa na kraju provjerite je li
doslo do promjene boje ili oblika.
Ciséenje oblozenih ili lakiranih povrsina
Prilikom &iS¢enja kuhinjskog i sobnog namjesta-
ja, vrata, parketa, lakiranih ili plastificiranih povr-
Sina moZe do¢i do otapanja voska, lastila za
namjestaj, plasti¢ne obloge ili boje te do nastan-
ka mrlja! Stoga ove povrSine Cistite samo napa-
renom krpom.

Oprez

Paru nikada ne usmjeravajte na zalijepljene ru-
bove jer moZe popustiti obrub. Uredaj nemojte
koristiti za ¢iS¢éenje neimpregniranih drvenih pod-
nih obloga ili parketa.

Ciséenje stakla

Kod niskih vanjskih temperatura, a posebice zi-
mi, zagrijavajte prozorska stakla tako da cijelu
staklenu povrSinu lagano naparite. Tako se
izbjegavaju povrSinske napetosti koje mogu
uzrokovati pucanje stakla.

Oprez

Paru ne usmjeravajte na impregnirana mjesta
prozorskog okvira da ih ne biste ostetili.

Parni pistolj

Parni pistolj moZete upotrebljavati i bez pribora,

primjerice:

— za uklanjanje neugodnih mirisa i nabora iz
objeSenih odjevnih predmeta na nacin da ih
naparite s udaljenosti od 10-20 cm.

— za otklanjanje praSine s biljaka. Pritom odr-
Zavajte razmak od 20-40 cm.

— zavlazno brisanje praSine na nacin da pret-
hodno kratko naparite krpu kojom ¢éete brisa-
ti namjesta;.

Uskomlazna sapnica

Sto je ona blize prljavom mjestu, to je bolji uginak
¢iS¢enja, jer su temperatura i para najjaci na izla-
sku iz sapnice. Osobito je prakticna za ¢iS¢enje

teSko dostupnih mjesta, fuga, armatura, odvoda,
umivaonika, WC-a, Zaluzina ili radijatora. Tvrdo-
korne naslage kamenca mogu se prije parnog ¢i-
S¢éenja poprskati octom ili limunskom kiselinom,

ostaviti 5 minuta da djeluje i zatim ocistiti parom.

Okrugla éetka

Ciséenje uskomlaznom sapnicom moZete po-
bolj$ati ugradnjom okrugle &etke. Cetkanjem se
lak3e uklanja tvrdokorna prljavstina.
Oprez
Nije prikladna za ¢iS¢enje osjetljivih povrSina.
= Slika@
Pricvrstite okruglu ¢etku na uskomlaznu sa-
pnicu.

Ruéni nastavak

Preko ru¢nog nastavka prevucite presviaku od
frotira. Osobito je prikladan za male perive povr-
Sine, kabine za tuSiranje, ogledala ili tkanine za
namjestaj.
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Podni nastavak

Prikladan za sve perive zidne i podne obloge,
npr. kamene podove, plocice i PVC podove. Na
jako oneciSéenim povrsinama radite polako kako
bi para mogla dulje djelovati.
Napomena:Ostatci sredstava za ¢is¢enje ili
emulzija za njegu zaostali na povrsini koju Zelite
ocistiti mogu prilikom ¢iS¢enja parom uzrokovati
nastanak pruga koje ¢e ipak nestati nakon vise-
struke primjene.
= Slika @
Pri¢vrstite krpu za brisanje poda na podni
nastavak.
1 Krpu za pranje poda presavijte po duzini pa
na nju postavite podni nastavak.
2 Otvorite stezaljke.
3 Polozite krajeve krpe u otvore.
4 Zatvorite stezaljke.
Oprez
Ne stavljajte prste izmedu stezaljki.
QOdlaganje podnog nastavka
= Slika @
Prilikom prekida u radu objesite podni nasta-
vak o drza¢ za odlaganje.

Njega i odrZzavanje

A Opasnost
Radove na odrZavanju obavljajte samo ako je
strujni utika€ izvuéen, a parni Cista¢ ohladen.

Ispiranje kotla

Kotao parnog Cistaa ispirajte najmanje nakon

svakog 5. punjenja.

=> Kotao napunite vodom i snazno protresite.
Time ¢e doc¢i do odvajanja ostataka kamen-
ca, koji se natalozio na dnu kotla.

=> Prospite vodu.

Uklanjanje kamenca iz kotla

Napomena: Pri stalnoj uporabi obi¢ne destilira-
ne vode uklanjanje kamenca iz kotla nije potreb-
no.

Buduci da se na stijenki kotla taloZi kamenac,
preporucujemo da kamenac iz kotla odstranjuje-
te u sljede¢im razmacima (PK = punjenja kotla):

Podrugje tvrdoce vode °dH  mmol/l PK
[ meka 0-7 0-1,3 55
Il srednje tvrda 7-14 1,325 45
1] tvrda 14-21 2538 35
\% jako tvrda >21 >38 25
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Napomena: Informaciju o tvrdo¢i vode mozete

dobiti kod VaSe sluzbe za vodoopskrbu ili u ko-

munalnom poduzecu.

=>» Strujni utika¢ izvucite iz utiénice.

=>» Ostavite uredaj da se ohladi.

=>» Odvijte sigurnosni zatvarac s uredaja.

=>» Postojecu vodu u potpunosti ispraznite iz ko-
tla (vidi sliku ).

I\ Upozorenje

Kako biste sprije¢ili oSte¢enja uredaja koristite

samo proizvode koje dopusta KARCHER.

=>» Po potrebi koristite KARCHER-ove Stapice
za uklanjanje kamenca (kataloski br. 6.295-
047). Prilikom pripravljanja otopine sredstva
za uklanjanje kamenca pridrZzavajte se napu-
taka za doziranje navedenih na ambalazi.

Oprez

Oprez pri punjenju i praznjenju parnog Cistaca.

Otopina za odstranjivanje kamenca moze nagri-

sti osjetljive povrsine.

=>» Otopinu za odstranjivanje kamenca ulijte u
spremnik i pustite djelovati oko 8 sati.
Upozorenje

Tijekom uklanjanja kamenca sigurnosni zatvara¢

ne zavréite na uredaj.

Parni €ista¢ ne upotrebljavajte dok se u kotlu na-

lazi sredstvo za uklanjanje kamenca.

=>» Nakon 8 sati potpuno ispraznite otopinu
sredstva za uklanjanje kamenca. U kotlu
uredaja ostaje neznatna koli¢ina otopine,
stoga kotao dva do tri puta isperite hladnom
vodom kako biste uklonili ostatke sredstva
za uklanjanje kamenca.

=>» Postojecu vodu u potpunosti ispraznite iz ko-
tla (vidi sliku ).

Ciséenje pribora

Napomena: Krpa za brisanje i presvlaka od fro-

tira su ve¢ oprane i mogu se odmah upotrijebiti

zarad s parnim Cistacem.

=>» Onedidcene krpe za pranje poda i presviake
od frotira perite u perilici rublja pri temperatu-
ri od 60°C. Ne upotrebljavajte omeksSivace
kako bi krpe zadrZale sposobnost dobrog
skupljanja prljavstine. Krpe se mogu susiti u
susilici.
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Otklanjanje smetnji

Smetnje ¢esto imaju jednostavne uzroke, koje
moZzete samostalno ukloniti uz pomo¢ sljedec¢eg
pregleda. Ukoliko niste sigurni ili ako nestala
smetnja nije navedena ovdje, obratite se ovlaSte-
noj servisnoj sluzbi.

Opasnost
Radove na odrzavanju obavljajte samo ako je
strujni utika¢ izvucéen, a parni ¢ista¢ ohladen.
Uredaju smije popravljati samo ovlastena servi-
sna sluzba.

Dugo vrijeme zagrijavanja

U parnom kotlu se nataloZio kamenac.
=>» Uklonite kamenac iz parnog kotla.

Nema pare

U parnom kotlu nema vode.

=> Iskljudite uredaj.

=>» Vidi "Dopunjavanje vode" (stranizi 7).

Poluga za paru se ne moze pritisnuti.

Poluga za paru je osigurana zapornim kliza¢em

| zaStitom za djecu.

=> Preklopnik za odabir koli¢ine pare postavite
prema naprijed.

Obilno praznjenje vode

Parni kotao je prepunjen.

=>» Parni pistolj drzite pritisnut sve dok ne po¢ne
izlaziti manje vode.

U parnom kotlu se natalozio kamenac.

=>» Uklonite kamenac iz parnog kotla.

Priéuvni dijelovi
Upotrebljavajte samo originaine KARCHERove

pricuvne dijelove. Pregled pri¢uvnih dijelova naci
cete na kraju ovih uputa za rad.

Jamstvo

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je izda-
la naSa nadleZna organizacija za distribuciju.
Eventualne smetnje na stroju za vrijeme trajanja
jamstva uklanjamo besplatno ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodniji. U slu€aju koji
podlijeze garanciji obratite se, uz prilaganje po-
tvrde o kupniji, Vasem prodavacu ili najblizoj
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(Adresu ¢ete naci na poledini)

Tehnicki podaci

Strujni prikljuéak

Napon 220-240 V
1~50/60 Hz
Klasa zastite [
Stupanj zastite IPX4
Podaci o snazi
Snaga grijanja 1500 W
Maks. radni tlak 0,32 MPa
Vrijeme zagrijavanja 8 minuta
Maks. koli¢ina pare 40 g/min
Dimenzije
Parni kotao 101
TeZina (bez pribora) 3,1 kg
Sirina 254 mm
Duljina 380 mm
Visina 260 mm

Pridrzavamo pravo na tehni€ke izmjene!
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Sadrzaj SR 5
OpSte napomene SR 5
Opis uredaja SR 5
Kratko uputstvo SR 6
Sigurnosne napomene SR 6
Rad SR 7
Upotreba pribora SR 8
Nega i odrzavanje SR 9
Otklanjanje smetnji SR 10
Tehniéki podaci SR 10

OpSte napomene

Postovani kupée,

A Pre prve upotrebe VaSeg uredaja
L.l procitajte ove originalno uputstvo za

rad, postupajte prema njemu i sacuvajte ga za

kasniju upotrebu ili za sledeceg vlasnika.

Namensko koriSéenje

Parocista¢ upotrebljavajte iskljucivo u privathom
domacinstvu.

Uredaj je predviden za ¢iSéenje parom i moze se
koristiti uz odgovarajucéi pribor kako je opisano u
ovom uputstvu za rad. Nije potrebno koristiti
deterdZente. Pritom posebnu paZznju obratite na
sigurnosne napomene.

Simboli u uputstvu za rad

A Opasnost

Ukazuje na neposredno pretec¢u opasnost koja
dovodi do teskih telesnih povreda ili smrti.

A\ Upozorenje

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju koja
moze dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.
Oprez

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju koja
moze dovesti do lakSih telesnih povreda ili
izazvati materijalnu Stetu.

Simboli na aparatu

Para
PAZNJA - Opasnost od opekotina

SR -5

ZasStita zivotne sredine

vy Ambalaza se moze ponovo preraditi.
Molimo Vas da ambalaZu ne bacate u
kuéne otpatke nego da je dostavite na
odgovarajuca mesta za ponovnu preradu.
Stari uredaji sadrze vredne materijale sa
ﬁ sposobnos¢u recikliranja i treba ih
mmmm dOstaviti za ponovnu preradu. Stoga stare
uredaje odstranjujte preko primerenih sabirnih
sistema.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronadi na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Opis uredaja

Sadrzaj isporuke VaSeg uredaja je prikazan na
ambalaZi. Pre vadenja uredaja iz ambalaZe
proverite da li je sadrzaj potpun.

Ako pribor nedostaje ili je doSlo do oSte¢enja
prilikom transporta, molimo da o tome obavestite

svog prodavca.

=>» Slike pogledajte na QD
preklopnoj stranicil

Al Indikator (zeleni) - napon strujne mreze
postoji

A2 Narandzasti indikator grejaca

A3 Sigurnosni zatvara¢

A4 Drzag pribora

A5 Drzag za odlaganje

A6 Strujni prikljuéni kabl sa utikatem

A7 Transportni to¢ki¢ (2 komada)

A8 Upravljacki tocki¢

B1 Parni pistolj

B2 Tipka za deblokiranje

B3 Prekida¢ za izbor koli¢ine pare (sa zaStitom
za decu)

B4 Poluga za paru

B5 Parno crevo

C1 Uska mlaznica

C2 Okrugla ¢etka

D1 Ruéna mlaznica

D2 Fortirska presvlaka

E1 Produzne cevi (2 komada)

E2 Tipka za deblokiranje

F1 Podna mlaznica

F2 Stezaljka

F3 Krpa za pranje poda
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Slike pogledajte na stranici 2

Odvijte sigurnosni zatvara¢ i u parogista¢
ulijte maksimalno 1 litar vode.

Zavijte sigurnosni zatvarac.

Utaknite strujni utika¢.

Zeleni i narandasti indikator svetle.
Sacekajte dok se ne ugasi nharandZasta
kontrolna lampica.

Pribor prikljucite na parni pistol;.
Parocistsac je spreman za upotrebu.

Opasnost

Zabranjen je rad u podrucjima ugrozenim
eksplozijom.

Prilikom upotrebe uredaja u opasnim
podrucjima treba poStovati odgovarajuce
sigurnosne propise.

Uredaj nemoijte koristiti u bazenima u kojima
ima vode.

Uredaj se ne sme koristiti za ciSéenje
elektricnih aparata i uredaja kao Sto su npr.
klasi¢ne i mikrotalasne pecnice, aspiratori,
televizori, lampe, fenovi za kosu, elektriche
grejalice i sli¢no.

Pre upotrebe proverite da li su uredaj i pribor
u ispravnom stanju. Ako stanje nije
besprekorno, ne sme se upotrebljavati.
Posebno proverite prikljucni strujni kabl,
sigurnosni zatvarac i parno crevo.

Ostecen strujni prikljucni kabl odmah dajte
na zamenu ovlascéenoj servisnoj sluzbi/
elektricaru.

Osteceno parno crevo odmah zamenite.
Sme se upotrebljavati samo parno crevo
kojeg je preporucio proizvodac (kataloski
broj vidi u spisku rezervnih delova).

Mrezni utikac in uti¢nicu nikada ne dodirujte
vlaznim rukama.

Parom ne Cistite predmete koji sadrze
materije Stetne po zdravlje (npr. azbest).
Mlaz pare na maloj udaljenosti nikada ne
dodirujte rukom niti usmeravajte prema
ljudima ili Zivotinjama (opasnost od
opekotina).

Upozorenje

Uredaj sme da se prikljuéuje samo na
elektricni priklju¢ak kojeg je izveo
elektroinstalater u skladu sa IEC 60364.
Ureda,j prikljucujte samo naizmenic¢nu struju.
Napon se mora podudarati sa tipskom
plo¢icom uredaja.
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U vlaznim prostorijama, kao $to je npr.
kupatilo, uredaj prikljucujte na uticnice sa
predspojenom FI zastithom sklopkom.
Neodgovarajuci produzni kablovi mogu biti
opasni. Upotrebljavajte samo produzne
kablove zaSticene od prskanja vode sa
pre¢nikom od najmanje 3x1 mmz2,

Spoj strujnog i produznog kabla ne sme
leZati u vodi.

Kod zamene spojeva na strujnom
prikljucnom ili produznom kablu mora se
obezbediti zastita od prskanja i mehanicka
évrstina.

Korisnik mora uredaj upotrebljavati u skladu
sa njegovom namenom. Mora voditi racuna
o lokalnim uslovima i kod rada sa uredajem
paziti na ljude u okolini.

Ovaj uredaj nije predviden da njime rukuju
osobe (uklju¢ujuéi i decu) sa smanjenim
fizickim, senzornim ili mentalnim
mogucnostima opaZanja ili s ograni¢enim
iskustvom i znanjem, osim ukoliko ih lice
koje je za njih odgovorno ne nadgleda ili
upucuje u rad sa uredajem. Deca se moraju
nadgledati kako bi se sprecilo da se igraju s
uredajem.

Uredaj za vreme rada nikada ne ostavljajte
bez nadzora.

Opreznost pri ¢iSéenju poplocanih zidova sa
uticnicama.

Oprez

Pazite da se mreZni ili produzni vod ne unisti
ili oSteti gaZzenjem, gnecenjem, vucenjem ili
slicnim. Mrezni vod zastitite od vrucine, ulja i
ostrih rubova.

U rezervoar za vodu nikada ne sipajte
rastvarace, te¢nosti sa rastvaracima ili
nerazredene kiseline (npr. sredstva za
¢iscenje, benzin, razredivace i aceton), jer
mogu nagristi materijale upotrebljene u
uredaju.

Uredaj mora imati stabilnu podlogu.

Uredaj koristite i skladistite samo u skladu sa
opisom odnosno slikom!

Tokom rada ne priteZite polugu za paru.
Uredaj zastitite od kiSe. Nikada ga ne ¢uvajte
na otvorenom.



Sigurnosni elementi

Oprez

Sigurnosni elementi sluze za zastitu korisnika i
ne smeju se ni menjati niti zaobilaziti.
Regulator pritiska

Regulator pritiska tokom rada odrzava $to je
moguce ujednaceniji pritisak u kotlu. Grejanje se
iskljucuje kod postignutog maksimalnog radnog
pritiska u kotlu i ponovo ukljuéuje pri padu
pritiska u kotlu usled tro$enja pare.

Sigurnosni termostat

Ako dode do ispada regulatora pritiska i uredaj
se pregreje, sigurnosni termostat ¢e iskljuciti
uredaj.

Za zamenu sigurnosnog termostata obratite se
nadleznoj KARCHER-ovoj servisnoj sluzbi.
Sigurnosni zatvaraé

Sigurnosni zatvara¢ zatvara kotao protiv
prekomernog porasta pritiska. Ako je regulator
pritiska neispravan i u kotlu nastane nadpritisak,
onda se u sigurnosnom zatvara¢u otvara ventil
nadpritiska i para kroz zatvarac¢ izlazi napolje.
Pre ponovnog pokretanja uredaja obratite se
nadleznoj Karcherovoj servisnoj sluzbi.

MontaZa pribora

Slika

=>» Utaknite i fiksirajte upravljacki tockic i
transportne tockice.

Slika @

=>» Potreban pribor (vidi poglavlje "Upotreba
pribora") spojite sa parnim pistoljem. U tu
svrhu otvoreni kraj pribora nataknite na parni
pistolj i potiskujte ga na njega sve dok se
taster za deblokiranje parnog pistolja ne
uglavi.

Slika [

=> Po potrebi upotrebite produzne cevi. U tu
svrhu jednu odnosno obe produzne cevi
spojite sa parnim pistoljem. Potreban pribor
nataknite na slobodan kraj produzne cevi.

Skidanje pribora
Opasnost

Pri skidanju delova pribora moZze kapati vruca

voda! Delove pribora ne skidajte dok izlazi para -

opasnost od opekotina!

=>» Prekida¢ za izbor koli¢ine pare postavite
unazad (poluga za paru je blokirana).

= Slika@3

Za odvajanje delova pribora pritisnite taster
za deblokiranje i izvucite delove jedan iz
drugog.

Punjenje vodom

Napomena: Pri stalnoj upotrebi obi¢ne

destilovane vode uklanjanje kamenca iz kotla

nije potrebno.

Oprez

Ne upotrebljavajte kondenzovanu vodu iz

masine za suSenje vesa!l

Nemojte dodavati sredstva za c¢iScenje niti druge

dodatke!

=>» Odvijte sigurnosni zatvara¢ sa uredaja.

=> Postojecu vodu u potpunosti ispraznite iz
kotla (vidi sliku ).

=>» U kotao napunite maksimalno 1 lit. obi¢ne
sveZe vode.
Napomena: Topla voda skracuje vreme
zagrejavanja.

=>» Sigurnosni zatvara¢ ponovo &vrsto zavijte na
ureda,j.

Uklju€ivanje uredaja

=>» Uredaj postaviti na &vrstu podlogu.
Oprez
Tokom ciScenja se uredaj ne sme nositi.
=>» Strujni utika¢ utaknite u utiénicu.
Oba indikatora moraju da svetle.
Oprez
Uredaj smete da ukljuc¢ite samo ako u kotlu ima
vode. U suprotnom sluéaju se uredaj moze
pregrejati (vidi Otklanjanje smetnji).
=>» NarandZasti indikator grejanja se gasi nakon
otprilike 8 minuta.
Parocistsac je spreman za upotrebu.

Regulisanje koli¢ine pare

Prekida¢em za izbor koli¢ine pare reguliSe se
izlaze¢a koli¢ina pare. Prekida¢ za izbor ima tri
poloZaja:

(@5 maksimalna koli¢ina pare

@ smanjena koli¢ina pare

@D bez pare (zastita za decu)
Napomena: U ovom poloZaju se poluga
za paru ne moze aktivirati.

=> Prekida¢ za izbor postavite na potrebnu
koli¢inu pare.

=> Aktivirajte polugu za paru, a pritom parni
pistolj uvek prvo usmeravajte u neku krpu
dok para ne po¢ne ravnomerno da izlazi.
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Napomena: Grejanje parocistaca se

povremeno ukljuéuje tokom upotrebe, kako
bi se u kotlu odrZzavao ravnomeran pritisak.
Pritom svetli narandzasti indikator grejanja.

Dopunjavanje vode

Preporucuje se nadopunjavati vodu u kotlu ako
se prilikom rada smanji koli€ina pare i na kraju
potpuno nestane.
Napomena: Sigurnosni zatvara¢ se ne moze
otvoriti dok je kotao pod pritiskom.
=>» Strujni utika¢ izvucite iz uti€nice.
=> Drzite polugu za paru pritisnutom sve dok
para ne prestane izlaziti. Sada kotao uredaja
viSe nije pod pritiskom.
=>» Odvijte sigurnosni zatvara¢ sa uredaja.
Opasnost
Prilikom otvaranja sigurnosnog zatvaraca moze
dodi do istrujavanja zaostale pare. Sigurnosni
zatvarac otvarajte paZzljivo, jer postoji opasnost
od opekotina.
=> U kotao napunite maksimalno 1 lit. obiéne
svezZe vode.
Opasnost
Kod vruceg kotla postoji opasnost od opekotina,
jer voda prilikom punjenja moZe prskati napolje!
Ne ulivajte sredstva za ¢iScenje niti druge
dodatke!
=> Sigurnosni zatvaraé ponovo &vrsto zavijte na
uredaj.
=>» Strujni utika¢ utaknite u utiénicu.
=>» NarandZasti indikator grejanja se gasi nakon
otprilike 8 minuta.
Parocistsac je spreman za upotrebu.

Isklju€ivanje uredaja
=>» Strujni utikag izvucite iz utiénice.
SkladiStenje uredaja

= Slika @

— Utaknite produzne cevi u velike drzace
pribora.

— | ruénu mlaznicu i usku mlaznicu nataknite
na po jednu produznu cev.

— Utaknite okruglu ¢etku u srednji drza¢
pribora.

— Obesite podni usisni nastavak o drza¢ za
odlaganje.

— Obmotajte parno crevo oko produznih cevi, a
parni pistolj utaknite u podni usisni nastavak.

Upotreba pribora

Vazne napomene za upotrebu
Ciséenje tekstila
Pre obrade tekstila parnim ¢istatem uvek na
pokrivenom mestu proverite njegovu postojanost
na paru: Tekstil prvo snazno naparite, zatim ga
ostavite da se osusi pa na kraju proverite da li je
doslo do promene boje ili oblika.
Ciséenje obloZenih ili lakiranih povrsina
Prilikom €iS¢enja kuhinjskog i sobnog
namestaja, vrata, parketa, lakiranih ili
plastificiranih povrSina moZe do¢i do otapanja
voska, politure za namestaj, plastiéne obloge ili
boje kao i do nastanka mrlja! Stoga ove povrSine
Cistite samo naparenom krpom.
Oprez
Paru nikada ne usmeravajte na zalepljene ivice
jer moze popustiti obrub. Uredaj nemojte koristiti
za CiS¢enje neimpregniranih drvenih podnih
obloga ili parketa.
Ciséenje stakla
Kod niskih spoljnih temperatura, a posebno zimi,
zagrevajte prozorska stakla tako da celu
staklenu povrSinu lagano naparite. Tako se
izbegavaju povrSinske napetosti koje mogu
prouzrokovati pucanje stakla.
Oprez
Paru ne usmeravajte na impregnirana mesta
prozorskog okvira da ih ne biste ostetili.

Parni pistolj

Parni pistolj moZete upotrebljavati i bez pribora,

na primer:

— za uklanjanje neugodnih mirisa i nabora iz
obeSenih odevnih predmeta na nacin da ih
naparite sa udaljenosti od 10-20 cm.

— za otklanjanje praSine sa biljaka. Pritom
odrZavajte razmak od 20-40 cm.

— zavlazno brisanje praSine na nacin da
prethodno kratko naparite krpu kojom cete
brisati namestaj.

Uska mlaznica

Sto je ona blize mestu koje se &isti, to je bolji
ucinak ¢iS¢enja, jer su temperatura i para najjaci
na izlasku iz mlaznice. To je posebno prakti¢no
za CiS¢enje teSko dostupnih mesta, fuga,
armatura, odvoda, lavaboa, WC-a, Zaluzina ili
radijatora. Tvrdokorne naslage kamenca se pre
parnog ¢iS¢enja mogu poprskati siréetom ili
limunskom kiselinom, ostaviti 5 minuta da deluje
i zatim o istiti parom.
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Okrugla éetka

Okrugla etka se moZe namestiti kao dodatak na
usku mlaznicu. Cetkanjem se lak$e uklanja
tvrdokorna prljavstina.
Oprez
Nije prikladna za ¢iSc¢enje osetljivih povrSina.
= Slika@

Priévrstite okruglu €etku na usku mlaznicu.

Ruéna mlaznica

Preko ruéne mlaznice prevucite presvlaku od
frotira. Posebno je prikladna za male perive
povrsine, kabine za tuSiranje, ogledala ili tkanine
za namestaj.

Podni usisni nastavak

Prikladan za sve perive zidne i podne obloge,
npr. kamene podove, plocice i PVC podove. Na
jako zaprljanim povrSinama radite polako kako bi
para mogla duZe da deluje.
Napomena:Ostaci sredstava za c¢iScéenje ili
emulzija za negu zaostali na povrSini koju Zelite
ocistiti mogu prilikom ¢iS¢enja parom
prouzrokovati nastanak pruga koje c¢e ipak
nestati nakon viSestruke primene.
= Slika @
Pri¢vrstite krpu za brisanje poda na podni
usisni nastavak.
1 Krpu za pranje poda presavijte po duzini pa
na nju postavite podni usisni nastavak.
2 Otvorite stezaljke.
3 Polozite krajeve krpe u otvore.
4 Zatvorite stezaljke.
Oprez
Ne stavljajte prste izmedu stezaljki.
QOdlaganje podnog usisnog nastavka
= Slika@l
Prilikom prekida u radu obesite podni usisni
nastavak o drza¢ za odlaganje.

Nega i odrZzavanje

A Opasnost
Radove na odrZzavanju obavljajte samo ako je
strujni utikac izvuéen, a parocistac ohladen.

Ispiranje kotla

Kotao parocistaca ispirajte najmanje nakon

svakog 5. punjenja.

=> Kotao napunite vodom i snazno protresite.
Time ¢e doc¢i do odvajanja ostataka
kamenca, koji se natalozio na dnu kotla.

=> Prospite vodu.
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Uklanjanje kamenca iz kotla

Napomena: Pri stalnoj upotrebi obi¢ne
destilovane vode uklanjanje kamenca iz kotla
nije potrebno.

Buduci da se na unutrasSnjem zidu kotla talozi
kamenac, preporu¢ujemo da kamenac iz kotla
odstranjujete u slede¢im razmacima (PK =
punjenja kotla):

Podrucje tvrdoc¢e vode °dH  mmol/l PK
| meka 0-7 0-1,3 55
1l srednje tvrda 7-14 13-25 45
11l tvrda 14-21 2,5-38 35
\% jako tvrda >21 >38 25

Napomena: Informaciju o tvrdoc¢i vode mozete

dobiti kod Vaseg zavoda za vodosnabdebanije ili

u mesnom komunalnom poduzecu.

=> Strujni utika¢ izvucite iz utinice.

=>» Ostavite uredaj da se ohladi.

=>» Odvijte sigurnosni zatvara¢ sa uredaja.

=> Postojecu vodu u potpunosti ispraznite iz
kotla (vidi sliku ).

A\ Upozorenje

Kako biste sprecili oStec¢enja uredaja,

upotrebljavajte samo proizvode koje odobrava

KARCHER.

=>» Po potrebi koristite KARCHER-ove Stapice
za uklanjanje kamenca (katalo3ki br. 6.295-
047). Za pripremanje rastvora sredstva za
uklanjanje kamenca pridrzavajte se
instrukcija za doziranje navedenih na
pakovanju.

Oprez

Oprez prilikom punjenja i praznjenja parocistaca.

Rastvor za odstranjivanje kamenca moze da

nagrize osetljive povrsine.

=>» Sipajte rastvor za odstranjivanje u kotao i
ostavite da deluje oko 8 sati.

N Upozorenje

Tokom uklanjanja kamenca sigurnosni zatvarac

ne zavrcite na uredaj.

Parocista¢ ne upotrebljavajte dok se u kotlu

nalazi sredstvo za uklanjanje kamenca.

=> Nakon 8 sati prospite sav rastvor sredstva za
uklanjanje kamenca. U kotlu uredaja ostaje
neznatna koli¢ina rastvora, stoga kotao dva
do tri puta isperite hladnom vodom kako
biste uklonili ostatke sredstva za uklanjanje
kamenca.

=> Postojec¢u vodu u potpunosti ispraznite iz
kotla (vidi sliku ).
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Ciséenje pribora
Napomena: Krpa za brisanje i foritirska
presvlaka su vec¢ oprane i mogu se odmah
upotrebiti za rad sa parocistacem.
=>» Zaprljane krpe za pranje poda i frotirske
presvlake perite u maSini za pranje veSa na
temperaturi od 60°C. Ne upotrebljavajte
omekSivace kako bi krpe zadrzale
sposobnost dobrog skupljanja prljavstine.
Krpe se mogu susiti u masini za suSenje.

Otklanjanje smetnji

Smetnje ¢esto imaju jednostavne uzroke, koje
moZete samostalno ukloniti uz pomoc sledeéeg
pregleda. Ukoliko niste sigurni ili ako nestala
smetnja nije navedena ovde, obratite se
ovlaséenoj servisnoj sluzbi.

Opasnost
Radove na odrZzavanju obavljajte samo ako je
strujni utikac izvuéen, a parocistac ohladen.
Uredaj sme da popravlja samo ovlaS¢ena
servisna sluzba.

Dugo vreme zagrejavanja

U parnom kotlu se nataloZio kamenac.
=>» Uklonite kamenac iz parnog kotla.

Nema pare

U parnom kotlu nema vode.

=> Iskljugite ureda;.

=>» Vidi ,Dopunjavanje vode" (na strani 8).

Poluga za paru ne moZe da se pritisne.

Poluga za paru je osigurana blokadom / zastitom

za decu.

= Prekida¢ za izbor koli¢ine pare postavite
prema napred.

Visoko raznoSenje vode

Parni kotao je prepunjen.

=> Parni pistolj drZite pritisnutim dok ne po¢ne
izlaziti manje vode.

U parnom kotlu se natalozio kamenac.

=> Uklonite kamenac iz parnog kotla.

Rezervni delovi

Upotrebljavajte samo originalne rezervne delove
firme KARCHER. Pregled rezervnih delova naci
¢ete na kraju ovog uputstva za rad.

Garancija

U svakoj zemlji vaZe garantni uslovi koje je
izdala naSa nadlezna distributivna organizacija.
Eventualne smetnje na uredaju za vreme
trajanja garancije uklanjamo besplatno, ukoliko
je uzrok greSka u materijalu ili proizvodniji. U
slucaju koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini VaSem prodavcu ili najblizoj
ovlascéenoj servisnoj sluzbi.

(Adresu ¢ete naci na poledini)

Tehni€ki podaci

Strujni prikljuéak
Napon

220-240 V
1~50/60 Hz

Klasa zastite |
Stepen zastite IPX4
Podaci o snazi

Snaga grejanja 1500 W
Maks. radni pritisak 0,32 MPa
Vreme zagrevanja 8 minuta
Maks. koli¢ina pare 40 g/min
Dimenzije

Parni kotao 101
Tezina (bez pribora) 3,1 kg
Sirina 254 mm
Duzina 380 mm
Visina 260 mm

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke promene!
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YBaxaeMu KIuUeHTH,

A Mpeaw mbpBoTO M3NON3BaHe Ha Bawwus
L.l ypeq npoyeTeTe TOBa OPUTMHAMHO WH

CTPYKUYS yMbTBaHe 3a paboTa, felicTBanTe crnopes

Hero 1 ro 3anaseTe 3a No-KbCHO N3MNon3BaHe Unu 3a
cnefpailna nputexaren.

Ynotpe6a no npegHasHaueHue

M3anonsBaiTe NapocTpyiHUs ypes camo B YacTHU 40
MaKWHCTBa.

YpeabT e npegHasHayveH 3a NOYMCTBaHe ¢ napa u
MOXE [ia Ce M3MOoMn3Ba C NOAXOASLLUM NPUHALATIEKHOC-
TW, KaKTO € OMUCaHo B TOBa yNbTBaHe 3a paboTa. He
e Heobxoaum nouncTaaly npenapart. Mpu ToBa cnas-
BaiiTe cneumarHo ykasaHusTa 3a 6e3onacHocT.

CumBonu B YnbTBaHeTo 3a paboTta

I\ Onacrocm

3a HerocpedcmeeHo 2po3sauwa onacHocm, Kosimo
800u 00 mexKu mesecHu nospedu unu 0o cMbpPM.
I\ Mpedynpexdenue

3a 8b3moxHa onacHa cumyayust, kosmo bu moana 0a
dosede 0o mexKu mesnecHU nospedu unu cMbpm.
BHumaHue

3a 8b3moxHa onacHa cumyayust, kosmo bu moana 0a
dosede Ao neku menecHu nospedu unu MamepuanHu
wemu.

CumBonu Ha ypeaa

Mapa
BHWMAHWE — OnacHocT oT usrapsiHe

Ona3BaHe Ha OKoJHaTa cpena

&y OnakoBbYHWTE MaTepuanu mMorat fa ce pe-
umknupat. Monsi He XBbpIsANTEe ONaKOBKUTE
npv AOMaLLH1TE OTNaAbLM, a rv NpeaanTe Ha BTOpUY-
HW CYPOBMHM C Lien NoBTOpHa ynoTpeba.

BG-5

CrapuTe ypeam Cbabpxart LeHH! matepuanu,
noanexatyy Ha peuyknmpaHe, Kouto Morat aa
mmm Obaat ynotpebenu nostopHo. Mopaau Tosa
MOons OTCTpaHsBanTe cTapuTe ypeau, u3nonasanku
NOAXOASALLM 3a LienTa cMcTeMu 3a cbbupaHe.
Yka3aHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AkTyanHa nHhopmaLys 3a CbCTaBKUTE LLie HaMepuTe
Ha:
www.kaercher.com/REACH

OnucaHue Ha ypeaa

ObembT Ha gocTaBka Ha ypeaa e n3obpaseH Ha ona

koBkaTa. [pu pasonakoBaHe NpoBepeTe Aan Cbabp-

XaHWETO € MbIHO.

[Mpy nunceaLLm NPUHaANEXHOCTU UK NPY TPaHC

NOPTHY LLETW MONs yBeaomeTe Bawums Tbproeew,.

=> BuXTe cxeMuUTe Ha pa3rbHaTaTa
cTpaHuua!l

Al KoHTponHa namna (3eneHa) — ima HanpexeHue
OT Mpexara

A2 KoHTponHa namna — HarpsisaHe (OPAHXEBA)

A3 TpepnasHa sanyLanka

A4 [pbxka 3a NpUHaANEXHOCTH

A5 3acTonopsiBaHe Npw napkupaHe

A6 MpexoBu 3axpaHBaly kaben ¢ wencen

A7 TpaHcnopTHo konerno (2 6post)

A8 Bogeula porska

B1 MapocTtpyeH nuctoneT

B2 ByToH 3a gebnokupare

B3 lpekbcBay 3a M360p Ha KONMYeCTBOTO Napa (Cbe
3awmTa 3a geua)

B4 Jloct 3a napa

B5 [MapoctpyeH mapkyy

C1 CrpynHa gto3a

C2 Kpbrna yeTka

D1 PvuHa gtosa

D2 XaenveHo nokpueano

El Yabnxapawm Tpbou (2 6post)

E2 ByToH 3a pebnokupare

F1 Moposa ato3a

F2 3apbpxalua ckoba

F3 Tllogosa kbpna

KpaTko ynbTBaHe

= Bux n3obpaxeHusiTa Ha CTpaHMua 2

1 PasBuHTeTe NpeAnasHaTta 3anyLianka u Hambh-
HeTe NapocTPyNHUS Ypes ¢ Makcumym 1 nuTbp
Bofa.

2 [la ce 3aBWHTW NpeanasHaTa 3anyluanka.

3 BknioveTe Wencena B enekTpuieckata Mpexa.
Ceemeam 3enieHama U opaHxesama KOHmpOIiHU
namnu.
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M3yakaite, AOKATO M3racHe opaHxeBaTa KOH-
TponHa namna.

HakpaiHuka aa ce BKouM KbM NapoCTpyMHMS
nucToner.

MapocTpyiHusAT ypea e rotoe 3a paborta.

Yka3aHus 3a 6e3onacHocT

A OnacHocm

il
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3abpaHeHa e pabomama 6b8 83pUB00MacHu ro-
MeweHus.

lpu paboma c ypeda 8 onacHu 30Hu 0a ce cras-
8am cbomeemHume Mepku 3a 6esonacHocm.
Ypeda da He ce usnonsea e baceliHu, KOUMO Cb-
Odbpxam eooa.

Ypeda He mpsibga Oa ce u3nonasa 3a no4yucmea-
He Ha eniekmpoypedu, Hanp. QYpPHU, KyXHEHCKU
abcopbamopu, MUKPOBBLITHOBU MeYKU, menegu-
30pu, namnu, cewoapu, errekmpuyecku omorie-
HUST U M.H.

lNpedu usrnon3saHe ypeda u npuHadnexHocmu-
me Oa ce nposepsim 3a CboMeemcmeauwjo Ha us-
uckeaHusima cecmosiHue. AKo ypedbm He € 8
OMUYHO CbCMOSIHUE, U3I0N38aHEMO My € 3ab-
paHeHo. Mons nposepeme crieyuanHo 3axpaH-
sawus kabern, npednasHama 3anywarnka u
napocmpyUiHusi MapKy-.

lNospedeH Mpexosu 3axpaHeauy kaben mpsibea
He3abasHo Oa ce 3aMeHU om OmMopuU3uUpaH cep-
su3slcneyuanucm — enekKmpomexHUK.
lNospedeHus napocmpyeH mapKyd mpsibea Oa ce
cmeHu He3abasHo. [1038o51eHO e camo u3non3esa-
Hemo Ha npenopby4aH om fpousgodumersi na-
pocmpyeH MapKyd (8Ux HOMepa 3a MOPBbYKU 8
CriuCbKa Ha pe3epsHUme yacmu).

Hukoza He dokocgalime KOHmMakma u wericerna c
8/1aXHU pbue.

[Ha He ce obnusam c napa npedMemu, KOUMO Cb-
dbpxxam onacHu 3a 30pasemo eewjecmea (Harp.
asbecm).

lNapHama cmpys He mpsibea da ce dokocsa ¢
pbka om 651u3Ko pa3cmosiHue unu da ce Haco4ea
KBM X0pa U XugomHu (cbujecmeaysa ornacHocm
om us2apsiHe).

MpedynpexdeHue

Ypednm moxe 0a ce 8kmoy8a camMo KbM e1ek-
mpuYyecku KOHmakm, U3Mb/IHEH OM efleKmpo-
mexHuk cbenacHo |EC 60364.

Cepn3salime ypeda camo KbM MPOMEHIUE MOK.
HanpexeHuemo mpsibea 0a cbomeemcmea Ha
yumupaHomo ebpxy mabesnkama Ha ypeda Ha-
rpexeHue.

Bnbe 8naxHu nomeweHus, Hanp. 6aHu, 8KY-
galime ypeda 8 KOHmMaKkmu ¢ npedsapumesnHoO
8KIH0YEHa npomuegosiazosa 3aujuma.
Henodxodawume yobmkumenu Moeam da ca
ornacHu. M3nonseatime eduHcmeeHo 8000yc-
motiyue yObmkumeneH kabers ¢ HarpeyHo ceye-
Hue MuHUMyM 3X1 MM?.

Bpw3skama mex0y werncena u ydbmkumenHusi
kaben He busa da nonada ewe 8oda.

lpu noOmsHa Ha CbeOUHEHUST Ha MPEeX08US U
yOwBmkumenHusi kaben mpsibea da ce eapaHmu-
pa 3awuma om 800HU MPBLCKU U MEXaHUYHa
30pasuHa.

lompebumensm mpsibea Oa u3nonssa ypeda
crioped npedrnucaHusima. Tol mpsibea da ce Cb-
obpassea ¢ dadeHocmume Ha Msicmo u 0a 8HU-
masa npu paboma ¢ ypeda 0asiu HaoKomo HaMa
xopa.

To3u yped He e npedHa3HayeH 3a ynompeba om
nuya (8xknr4umesnHo 0eya) ¢ 0epaHuyeHu nNcuxu-
YecKu, CEeH30PHU U YMCMEEHU crnocobHocmu unu
¢ HedocmambyeH onum ulunu ¢ HedocmambyHU
MO3HaHUS, OCBEH ako He ce KOHmposnupam om
0M2080pPHO 3a MsIXHama cueypHoCcm nuye unu
ca noyyunIu om Heao UHCMPYKyuu, Kak da us-
nonseam ypeda. [leyama 6u mpsibearo Oa ce Ha-
6rt0dagam, 3a da ce eapaHmupa, 4e He cu
uepasim ¢ ypeoa.

o epeme Ha paboma ypedbm da He ce ocmassi
6e3 Had3op.

BHuMaHue ripu noyucmeaHe Ha CmMeHuU C MI0YKU
C KOHmaKmu.

BHumaHue
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BHumasatme kaberrbm Ha ypeda unu yobmxu-
mensim 0a He ce nospedsim unu ckbcam nopadu
HacmbrgaHe, npeabeare, ofbeaHe unu 0pyeo.
Maseme kabena om monnuHa, Macna u ocmpu
pnbose.

Hukoeza He Hanuealime eb8 800HUS pe3epeoap
pasmeopumenu, cbObPXaWU pasmeopumenu
MmeyHOCMU unu He pa3pedeHu KucenuHu (Harp.
noyucmeawu npenapamu, 6eH3uH, paspedume-
nu 3a 6ou u ayemoH), mbl Kamo me we pass-
0am u3snonsgaHume 8 ypeda Mamepuaru.
Ypedbm mpsibea Oa ce nocmass 8bpXy cmabus-
Ha 0CHo8a.

Pabomeme unu cbxpaHssalime ypeda camo 8
cbomeemcmaue ¢ onucaHuemo pecri. u3obpa-
XeHuemo!

lpu paboma He 3aknuHsalime focma 3a napa.
laseme ypeda om 0bx0. He 20 cbxpaHsasalime
Ha omKpumo.



MpeanasHn npucnocobneHus

BHumaHue

lpedna3Hume npucrocobneHus cryxam 3a 3awuma
Ha nompebumens u He mpsibea 0a ce MPoMeHam unu
3a06ukanam.

Perynatop 3a HansiraHeTo

Mo Bpeme Ha paboTa perynaTtopbT 3a HansraHeTo
noaabpXa MakcUManHo NOCTOSIHHO HaNsIraHeTo B KO-
Tena. lNpuw gocturaHe Ha MakcuManHoTo paboTHo Ha-
ndraHe B KOTeNa HarpsaBaHeTo cnvpa, a npu
MOHWXaBaHe Ha HansiIraHeTo B KoTena BCNeACTBUE Ha
OTAENSHETO Ha napaTta OTHOBO Ce BKIIOYBA.
Mpepnasex TepmocTar

AKO perynaTopbT Ha HarnsiraHeTo OTKaxe W ypeabT
nperpee, ToraBa npeanasHUAT TepMocTaT U3KknyBa
ypena.

3a BpbLUaHe B U3XOAHO NOMOXEHWe Ha NpeanasHus
TepmMocTat ce 06bpHETE KbM OTOPU3NPaHNS CEPBU3
Ha KARCHER.

MpeanasHa 3anywanka

MpennasHata 3anyLwarnka 3aTBaps KoTena cpeLly no-
B/LLABAHe Ha NapoBOTO HansraHe. Ako perynaTopbT
Ha HansiraHeTo e AedekTeH, U B KoTena Bb3HWUKHE
CBpbXHansraHe, npeanasHaTa 3anyluanka oTeaps
€01H BEHTUN CBpbXHandaraHe v napara usnusa ot 3a-
nyluankaTa HaBbH.

Mpeaw pa nycHeTe OTHOBO ypeaa ce 06bpHETE KbM
oTopuamnpaH cepsus Ha KARCHER.

EkcnnoaTauus

MoHTMpaHe Ha NpUHaANeXHOCTUTE

Odurypa I

=> [ocTaseTe BofeLa posika U TPAHCMOPTHU Kone-
1a n rv ukcupante.

Ourypa

= CabpxeTe HeoGXOAUMUTE NPUHAANEXHOCTH
(B rmaea ,M3nonasaHe Ha NpUHALNEXHOCTH-
Te") C MapoCTpyiHusa nucToneT. 3a LenTa oTBo-
peHUs Kpall Ha NPUHaANEXHOCTTa ce NoCcTaBs
BbPXY NapoCTPyNHUS NUCTONET U ce n3byTaa, fo-
KaTo ce dukeupa gebnokmpawmat 6yToH Ha na-
POCTPYIAHUS NUCTONET.

urypa [

=> [pu HeOBXOANMOCT W3MNON3BANTE YALIMKUTENHM-
Te TpbOU. 3a LenTa CBBPKETE C NAPOCTPYNHUS
NUCTONeT efHaTa pecn. ABeTe YAbIDKUTENHM
TpuOM. Heobxoaumara nprHaAnexHocT Aa ce
nocTaBm Ha cBOBOAHMS Kpai Ha yaobIDKUTENHaTa
Tpbba.

feMoHTUpaHe Ha NpuHaanexHocTuTe
OnacHocm
pu deMoHmMupaHe Ha npuHadnexxHocmume Moxe 0a
usmeye eopewa 8oda! Hukoea He OemoHmupalime
npuHadnexHocmume 1o peme Ha u3nu3aHe Ha napa
— CbWecmeysa onacHocm om u3s2apsiHe!
=> MocraseTe npekbCcBaYa 3a U3Bop Ha konuye
CTBOTO Ha napata Hajony (NocTbT 3a napata e
6nokupan).
= ourypa @
3a fja AeMOoHTUpaTe NPUHAANEXHOCTUTE, HaTh-
CHeTe AebrokupaLLust GYyTOH M 0TaeneTe YacTuTe
efjHa ot fpyra.

HanbnHeTte Boaa

3abenexka: [pu nocmosiHHa yompeba Ha Oecmu-

nupaHa 600a om mbpa. Mpexa He e Heobxo0umo no-

yucmeaHe Ha KOMIIEHUsl KaMbK 8 Komena.

BHumaHue

He usnonseatime koHdeH3upaHa 800a OM CywUusiHs-

ma!

He Hanugatime noyucmeauwu rpenapamu unu opyau

0obasku!

=> [peanasHara sanyLarnka Aa ce passue oT ype
na.

=> W3npasHeTe HannyHaTa BOfa HaMbIHO OT KOTe-
na (Bwx covr. ).

=> Hanelite B KOTena MakcuMym 1 nUTLP npsicHa
BOAA OT BOAOMPOBOAA.
YkasaHue: Tonnama eoda ckbcsiga 8pemMemo 3a
rnodepsisaHe.

=>» [peanasHarta sanyLiarnka OTHOBO [1a Ce 3aBie
30paBo Ha ypeaa.

[a ce Bknoum ypeaa

=> VYpeabT 4a ce MocTasyW BbPXY TBbpAA OCHOBA.
BHumaHue
o epeme Ha noyucmeaHe ypedbm He buea O0a ce HO
cu.
=> BkriloyeTe Lercerna B KoHTaKTa.
[lBeTe KOHTPOMHW Namnu TpsbBa Aa CBETAT.
BHumaHue
Bkrrougatime ypeda camo, ako 8 Komera HsiMa 8o0a.
B npomuseH cry4ali ypedbm moxe da npeepee (8ux
lNomow; npu nospedu).
=> Crieq npubn. 8 MUHYTY OpaHxXeBaTa KOHTPONHa
namna usracea - HarpsiBaHe.
MapocTpyiHUAT ypen e roToB 3a paboTa.

PerynupaHe konu4ecTBOTO Ha naparta

C npekbcBaya 3a M360p Ha KONMYECTBOTO Ha Napata
Ce perynupa Konu4ecTBOTO Ha U3nu3aiiaTa napa.
MpekbcBaYbT 3a M3GOP UMA TPY NONOKEHMS:
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@@ MakCMMaIiHo Konn4ecTBo Ha napaTta

@B HamaneHo KOnn4ecTeo Ha napata

@) 0es napa sawwra 3a feua
Yka3aHue: B mosa ronoxeHue nocmsm 3a
napama He Moxe Oa 6b0e 3adelicmeaH.

=> HacrtpoiiTe npekbcaaya 3a U36op Ha Heobxoau-
MOTO KOIM4eCcTBO napa.

=> 3agelicTBaiiTe locTa 3a napara, Npy ToBa MbPBO
HacouBaliTe NapoCTPYMHUSA NUCTOMET KbM HsKak
Ba Kbpra, JoKaTo napara 3arnoyHe Aa u3nusa
paBHOMEPHO.
YkasaHue: HazpsisaHemo Ha napocmpyunusi
yped nepuoduy4Ho ce 8Ko48a, 3a 0a No0dbpxa
MOCMOSIHHO HansizaHemo & komena. lpu mosa
ceemesa opaHxeeama KOHMPO/IHa namna - 3ae-
psigaHe.

MbnHeHe ¢ Boaa

Heobxoanmo e gonbiBaHe Ha Bofa B KOTeNa, ako no
BpeMe Ha paboTa KonM4ecTBOTO Ha NapaTta Hamaree
¥ HaKpas crnpe fa u3nusa napa.
Yka3saHue: [pednasHama 3anywarka He Moxe 0a ce
omeopu, dokamo 8 Komesa uMa 8ce ouwje Marsko Ha-
nsi2aHe.
=> l3BagerTe Liencena oT KOHTaKTa.
=>» [la ce HaT1CKa flocTa 3a napa, 4okaTo crpe Aa
u3nu3a napa. KotensT Ha ypepaa cera e 6e3 Hans-
raHe.
=>» [peanasHaTa 3anyLanka Aa ce passie oT ype
aa.
A\ Onacrocm
lpu omeapsiHe Ha npednasHama 3arnywarsnka Moxe
0a u3ne3e ocmambyHoO Koruyecmeso napa. Omeope-
me @HUMameriHo rpednasHama 3anywarka, Cb-
wecmaysa onacHocCm om u32apsiHe.
=>» HarneiiTe B KOTENa MakcuMym 1 nMTbp npsicHa
BOAA OT BOLONPOBOAA.
OnacHocm
pu 2opewy kKomen cblecmsysa onacHocm om u3saa-
psiHe, mbli kamo eodama mMoxe 0a npbcHe 06pamHo
npu nbHeHe! He mbnHeme noyucmeawy, npenapam
unu dpyeu 0obasku!
MpeanasHaTa 3anyLuanka OTHOBO fa Ce 3aBue
34paBo Ha ypega.
=> BkroyeTe LLencena B KoHTakTa.
=> Crieg npubn. 8 MUHYTU OpaHXeBaTa KoHTporHa
namna u3racea - HarpsisaHe.
MapocTpyiHWST ypeq e roTos 3a pabota.

WU3knioyeTte ypeaa

> M3BageTe Lencena oT KOHTaKTa.

CbxpaHeHue Ha ypeaa

= ourypa @

— MocraBeTe yAbMKUTENHUTE TPBOM B ronemuTe
HOCauW 3a NPUHAANEXHOCTH.
MocTaBeTe pbyHaTa Al03a U CTpyliHaTa Ato3a B
Mo efHa yabmkuTenHa Tpbba.

— TloctaBeTe kpbrnata YeTka B CpeAHUs Hocau 3a
MPUHALANEXHOCTY.

— 3akadeTe Aro3aTa 3a Mnof B Hocaya 3a napkupaHe.

—  3aBwiiTe Mapky4a 3a napa OKOMO YAbIKUTENHN-
Te TpbOM W NocTaBeTe NUCTONETa 3a napa B Aio-
3aTa 3a nog.

N3non3BaHe Ha npuHagnexHocTute

BaxHu yka3aHus 3a ynotpe6a

MouncTBaHe Ha TEKCTUITHU TbKaHU

lNpepw TpeTMpaHe ¢ NapoCTpyHUS ypes Mors BUHaru
[la NpoBepsiBaTe yCTONYMBOCTTA HA TEKCTUMHUTE Thb-
KaHW Ha ckpuTo mecTo: MbpBo 0bneinTe cUNHO ¢ napa,
crief TOBa OCTaBETE Aa U3CbXHE W HaKpas npoBepeTe
3a M3MeHeHus Ha LBeTa u opmarta.

MouncTBaHe Ha NOBBLPXHOCTH C NOKPUTHE UMM NaK
[Mpwn noumcTBaHe Ha KyxXHEHCKM 1 CTaliHn mebenu,
BpaTW, NapKeT, NaknpaHu Unm ¢ M3KyCTBEHO NOKpUTNE
MOBBPXHOCTM MOraT Aa ce OTAENAT BOCbK, MebeneH
nak, N3KyCTBeHW NokpuTus unn 6om n aa ce obpasy-
BaT neTHa. [Mopaam ToBa nouncTBaiTe TE3N NOBBLPX-
HOCTM Camo C HanoeHa ¢ napa Kbpna.

BHumaHue

He Hacoysalime napama KbM 3aneneHu pbbose, mbli
Kkamo nenunomo moxe Oa ce omdenu. He uznon3sadi-
me ypeda 3a noyucmeaHe Ha He 3ane4amaHu dbpse-
Hu rodose unu napkem.

MouncTBaHe Ha CTLKNO

IMpW HUCKM BBHLLHW TeMnepaTypy 3aTonneTe CTbkna-
Ta Ha Npo30opLmTe, NPean BCUYKO Npe3 3uMata, kaTto
NeKo HanpbeckaTe C napa Lanara CTbKneHa noBbpX-
HoCT. 10 TO3K HaumMH ce n3bArBaT HanpexeHns Ha no-
BbPXHOCTTA, KOUTO MoraT fa AoBefaTt 4o CyynBaHe
Ha CTBLKIOTO.

BHumaHue

He Hacoysalime napama KbM 3aneyamaHume mecma
Ha pamkama Ha nposopeua, 3a 0a He au nospedume.

MapocTpyeH nuctonet

Bvie moxe ga nanonssate NapocTpymnHUs NUCTONET 1

6e3 npuHaAnexHoOCTH, Hanpuvep:

— 32 OTCTpaHsiBaHe Ha MUPW3MW 1 MbHKW OT OKave-
HW APEXM, KaTo M HanpbCckaTe ¢ napa oT paacTo-
AHWe 10 10-20 cm.

—  3anoyucTBaHe Ha npax no ugeTs. [pun ToBa cnas-
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BaunTe pasctosiHue ot 20-40 cm.

— 32 BAXHO NOYMCTBAHE Ha Npax, kaTo HanouTe
KbpnaTa 3a KpaTko C napa v cnep ToBa u3bbpLue-
Te mebenute ¢ Hes.

CtpyiHa gio3a

KonkoTo no-6nu3o e T ja 3aMbPCEHOTO MACTO, TOS-
KOBa NO-BMCOK € eheKTHT OT NOYMCTBAHETO, ThI KaTo
TeMnepaTypaTa 1 napata ca Hali-BUCOKM Ha n3xoaa
Ha ato3ata. OcobeHo NpaKkTUYHO 3a NOYMCTBaHE Ha
TPYZAHO JOCTBMHU MECTa, dyr, apMaTypu, KaHamu,
yMUBANHULM, TOANETHH, Wopu unv paguatopu. MNpe-
[V NOYNCTBaHe C napa CUMHWTE BapOBMKOBM OTMnara-
HUsA MoraT Aa 6baaT HanpbCKkaHu € OLET, OCTaBeTe Aa
nogeicTea 5 MuHyTH, crieq ToBa obneiTe ¢ napa.

Kpbrna yetka

Kpbrnata yeTka Moxe a ce MOHTMpa KaTo AOMbIHe-
HWe KbM TOYKOBaTa CTpyiHa Ato3a. Taka bnarogape-
HWe Ha YeTkUTe MoraT NecHo Aa 6baaT oTcTpaHeHwe
1 yNopuTMTE 3aMbPCABaHMS.
BHumaHue
He e nodxodswa 3a noyucmeaHe Ha YyygscmeumesHu
M08BPXHOCMU.
= durypa
3aerneTe Kpbrnarta YeTka KbM TOYKOBaTa
CTpy¥Ha Aro3a.

PbyHa glo3a

Mons noctaBeTe Ha pbyHaTa At03a XaBnMUeHOTO No-
kpueano. OcobeHo Noaxoasila 3a Manky MUeLL ce
NOBBbPXHOCTH, AyLIKabuHu, orneaana unv mebenHu
marepuanu.

MopoBa Ato3a

Moaxoasia 3a MUELLM Ce CTEHHM U NOLOBM MOKPUTUS,
Hanp. kameHHW nogoBe, nnoyk1 u nogose ot PVC. Cun-
HO 3aMbPCEHUTE NOBBLPXHOCTU 06paboTBaliTe 6aBHO, 32
[a Bb3fencTea napara no-gbro Bpeme.
Ykasanue:Ocmambyume om nipenapamu 3a ro-
yucmeaHe usnu noddbpxauwju eMmyncuu, Koumo ouje
ce Hamupam Ha noyucmeaHama rogbPXHOCM, pu
rnoyucmeate ce napa mozam 0a 0oeedam Ao Hepas-
HOMepHU Mecma, Koumo u3ye3sam rpu MHO20Kpam-
HO MpUNOXeHUe.
= ourypa @
3akpeneTe nogoBata kbpna Ha Ato3arta 3a nog.
1 HarbHeTe nogoBata kbpna no AbMxuHa 1 NocTa-
BeTe Ao3aTta 3a Nnof BbpXy Hes.
2 OtBopeTe 3agbpxalyuTe ckobu.
3 TlocTaBeTe kpauiiaTa Ha KbpnaTta B OTBOpUTE.
4 3aTtBOpeTe 3aAbpxaliuTe ckobu.
BHumaHue
He cnazalime npcmume cu mexdy ckobume.
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NapkupaHe Ha yeTKaTa 3a nog,

= ourypa il
Mpv npekbCBaHe Ha paboTa 3akayeTe YeTkaTa 3a
nof B Hocaya 3a NapKupaHe.

pvxK M noaapbKKa

A\ Onacrocm
O6cnyxeaHemo da ce u3ebpuiga camo npu u3eadeH
wercern u oxnadeH napocmpyeH ypeo.

W3nnakBaHe Ha KoTena

M3nnakHeTe KoTena Ha NapocTpyHUs ypes Ha-Kbe-

HO Crief, BCSKO NETO HambriBaHe Ha koTena.

=> Kortera Aa ce HambfHW C BOAA U1 [ja Ce pasTbpeu
CWnHo. Mo TO3W HauuH ce pa3TBapsAT ocTaTbLmMTe
OT BapOBMK, OCTaHanu no nopa Ha kotena.

=> VaneuTe Bogara.

MouncTBaHe Ha BapoBMKa Ha KoTena

3a6enexka: [pu nocmosiHHa yrnompeba Ha decmu-
nupaHa 600a om mbpa. Mpexa He e Heobxo0umo no-
yucmeaHe Ha KOM/IEHUS KaMbK 8 Komena.

Tbi KaTO NO CTEHWTE Ha KOTena ce oTnara BapoBuK,
HWe npenopbYBaMe KOTeNbT Aa Ce NoYnUCTBa OT Bapo
BWK Ha cnegHuTe nHTepsan (NMP=nbnHeHus Ha pe-
3epBoapa):

HwBo Ha TBBpAOCT °dH mmol/l TP
| MEKO 0-7 0-1,3 55
1l cpefHo 7-14 1325 45
1l TBbPAO 14-21  2,5-38 35
\Y MHOrO TBbPAO >21 >3,8 25

3abenexka: Terpdocmma Ha eodama om Bawus

8000r1po8od Moxeme 0a Hay4ume om cyx6a Booo-

cHabdsigaHe unu om obwuHama.

=> W3BagerTe Liencena OT KOHTaKTa.

=> Ypepna pa ce 0cTaBu Aa Ce OXNaau.

=>» [IpeanasHara sanywarsnka aa ce passue oT ype

fa.

/3anpasHeTe HannyHaTa BOAa HaMbIHO OT KOTe-

na (swx covr. ).

I\ Npedynpexdenue

M3nonssalime eOUHCMEEHO npenopbYyaHUMe om

KARCHER npodykmu, 3a 0a usbecHeme rospeda Ha

ypeda.

=> I3nonaBaiiTe 3a NpemMaxBaHe Ha BapoBWKa CTU-
KOBeTe 3a NpeMaxBaHe Ha BapoBHKka Ha
KARCHER (Ne 3a nopbuka 6.295-047). Mpu no-
CTaBsiHe Ha pa3TBopa 3a NpemaxsaHe Ha BapoBu
Ka u3noraBanTe ykasaHusiTa 3a 4o3upaHe Ha
onakoBskaTa.

BHumaHnue

BHumaealime ripu mbiHeHemo U usnpa3gaHemo Ha

ypeda 3a napHo noyucmeaHe. Paameopbm cpewyy
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KomieH KaMbK Moxe 0a passde YyecmeumesnHu no-

8bPXHUHU.

=> HanbnHeTe pa3TBOp CpeLLy KOTNEeH KaMbK B pe-
3epBoapa v ocTaBeTe pa3TBoOpa Aa fedcTsa 3a
OKor1o 8 vaca.

I\ Mpedynpexdenue

Mo epeme Ha noyucmeaHemo Ha eaposuka rnpednas-

Hama 3anywarka 0a He ce 3asusa Ha ypeda.

Ypedsm 0a He ce u3nonssa, dokamo cpedcmsomo 3a

noyucmeaHe Ha 8aposuKa e owe 8 kKomerna.

=> Crien 8 yaca nouMCTBaLLMSA Npenapar 3a BapoBuK
Ce W3nMBa HambiHO. Thii KAaTo MMa OCTaTbLM OT
pasTBOpa, KOTEMbT Aa Ce U3NMakHe ABa-TPU MbTH
CbC CTyZleHa BoAa, 3a [la Ce OTCTPaHST BCUYKM
oCTaTbLM OT Npenapata 3a NoYUCTBaHe Ha KoT-
NeHNs KaMbK.

=> ManpasHeTe HannyHaTa BoAa HambIHO OT KOTe-
na (sux cour. ).

Fpuxu 3a npuHaanexHocTuTe

3abenexka: [lodosama kbpna u xaenueHomo mno-

Kpueario ca npedeapumeriHo usnpaHu u mozam Ou-

PeKmHo Oa ce u3ro3eam 3a paboma c napocmpylHus

ypeo.

=> [lepeTe 3aMbPCEHNTE MOLOBY Kb 1 XaBMMEeHN
nokpueana B nepanHs npu temneparypa 60°C.
He u3nonaseaiite omekoTUTEN, 38 A2 MOXE Kbp-
nuTe fobpe Aa noemat MpbcoTusaTa. Kbpnute ca
NOAXOAALLM 32 CyLUEHE B CYLUWITHS.

Momowy npn HensnpaBHoOCTU

MHOro 4ecTo NpUYMHUTE 3a NOBpeaa ca enemeHTap-
HW 1 C MOMOLLTa Ha CreJJHUTE YKasaHWsi MOXe camu
[ ' OTCTPaHMTE. AKO HE CTe CUTrypHW N NoBpeau-
Te He ca OnmucaHu Tyk, 0GbpHETE Ce KbM 0TOpU3Upa-
HWS! CepBuU3.

OnacHocm
ObcnyxeaHemo da ce ussbpuwiea camo fpu U3sadeH
werncen u oxnadeH napocmpyeH ypeo.
PemoHmHume deliHocmu o ypeda da ce u3ebpul-
8am eAUHCMBEHO Om 0mMopuU3UPaH cepeus.

YabmkaBaHe Ha BpeMeTo 3a 3arpsiBaHe

MapocTpyMHUAT KOTEN CbAbPkKa BapOBUK.
=>» [louncTBaHe Ha BapoOBMKa B NAPOCTPYMHNS KO
Ten.

Jlunca Ha napa

Jlunca Ha BoAa B NapoCTPyMHMUSA KOTen.

= WsknioveTe ypeda.

=> Bux ,[TbnHeHe ¢ Boga“ cTpaHuua 8

IlocTa 3a napara He MOXe [ja ce BKIOYU

JlocTbT 32 napata e ocurypeH c briokuposkara / 3a-

mTaTa oT geua.
=>» Hacrpoiite npekbcaaya 3a n36op Ha konnye
CTBOTO Napa Hanpega.

Bucoko usnyckaHe Ha Boga

MapHuAT KoTen e TBbPAE NBNEH.

=>» HatuckaitTe NapoCTpyiHMs MUCTOMET, 4OKATO 3a-
NoYHe Ja u3nuaa no-marnko Boga.

MapocTpyWHUAT KOTen cbAbpXa BapoOBUK.

=> [loyncTBaHe Ha BapoBYMKa B NapoCTPYMHNS KO-
Ten.

Pe3epBHM yacTu

M3nonseainTe camo OpurMHanHu pe3epBHM 4acTu Ha
KARCHER. CnucbK Ha pe3epBHUTE YacTu Le Hame-
puTe B Kpasi Ha HacTOALLOTO YnbTBaHe 3a paboTa.

FapaHuus

BbB BCsKa CTpaHa BaXaT rapaHLMOHHUTE YCroBKS,
ny6nvuKyBaHu oT oTopu3snpaHaTta OT Hac AuCTpuby
Topcka upma. EBeHTyanHu noBpeam Ha Bawwms ypeq
LLie OTCTPAHUM B PaMK1TE Ha rapaHLMOHHMSA CPoK 6e3
nnaTHo, ako ce kacae 3a AedekT B MaTepuanuTe unm
npy NPOW3BOACTBO. B rapaHumnoHeH crnyyaii ce 06bp-
HeTe KbM AnCTpubyTopa nnu Hai-61mskns oTopusm-
paH cepBu3, kaTo NpeacTaBuTe kacosaTa benexka.
(AppecwTe We HamepuTe Ha 3agHaTa CTpaHuLa)

TexHNYeCKun AaHHH

EnektposaxpaHBaHe
HanpexeHue 220-240 V
1~50/60 Hz
Knac 3awura |
papyc Ha 3awwmTa IPX4
[laHHK 3a MOWHOCTTa
HarpesarenHa mMowHocT 1500 W
PaboTHo HansiraHe Makc. 0,32 MPa
Bpewme 3a noarpsisaHe 8 MUHYTW
KonunyectBo napa makc. 40 r/muH
Pazmepu
MapeH koTen 1,0n
Terno (6e3 npyHaanexHocT) 3,1 kr
LWnpounHa 254 Mm
ObmxuHa 380 mMm
BucounHa 260 mMm

3anazeame cu npasomo Ha MeXHUYeCKU U3MeHe
Hus!
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Uldmarkusi

Véaga austatud klient,

A Enne sesadme esmak_ordset kasu-
L—_l tuselevodttu lugege labi algupérane

kasutusjuhend, toimige sellele vastavalt ja hoid-

ke see hilisema kasutamise vi uue omaniku tar-
beks alles.

Sihiparane kasutamine

Kasutage aurupuhastit eranditult kodumajapida-
mises.

Seade on ette néhtud auruga puhastamiseks
ning seda v@ib kasutada koos sobivate tarvikute-
ga selles kasutusjuhendis kirjeldatud viisil. Pu-
hastusvahendit ei ole vaja. Pidage kinni
ohutusnduetest.

Kasutusjuhendis olevad sumbolid

A ont

Vahetult ahvardava ohu puhul, mis toob kaasa
raskeid kehavigastusi vi surma.

A\ Hoiatus

Voéimaliku ohtliku olukorra puhul, mis vdib p&h-
justada raskeid kehavigastusi vdi surma.
Ettevaatust

Voéimaliku ohtliku olukorra puhul, mis vdib p&h-
justada kergeid vigastusi v6i materiaalset kahju.

Seadmel olevad stimbolid

Aur
@ TAHELEPANU - pdletusoht keeva vee
vOi auruga

ET -5

Keskkonnakaitse

vy Pakendmaterjalid on taaskasutatavad.
Palun arge visake pakendeid majapida-
misprahi hulka, vaid suunake need taaskasutus-
se.
Vanad seadmed sisaldavad taaskasutata-
vaid materjal, mis tuleks suunata taaska-
mmm SUtusse. Palun likvideerige vanad
seadmed seetdttu vastavate kogumissiisteemi-
de kaudu.
Mérkusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadres-
silt:
www.kaercher.com/REACH

Selle seadme tarnekomplekt on kujutatud pa-

kendil. Kontrollige lahti pakkides paki sisu.

Kui tarvikuid on puudu vai transpordikahjustuste

korral teatage palun kaupmehele.

= Jooniseid vt volditaval lehe- &%
kiiljel!

Al Margutuli (roheline) — vBrgupinge on olemas

A2 Kitte margutuli (ORANZ)

A3 Turvalukk

A4 Tarvikute hoidik

A5 Parkimishoidik

A6 Toitepistikuga toitekaabel

A7 Transpordiratas (2 tk)

A8 Juhtratas

B1 Aurupustol

B2 Luku vabastusklahv

B3 Aurukoguse valikuliliti (lapselukuga)

B4 Auruhoob

B5 Auruvoolik

C1 Punktdius

C2 Umar hari

D1 Kasiduis

D2 Froteekate

E1 Pikendustorud (2 tukki)

E2 Luku vabastusklahv

F1 Pérandadius

F2 Kinnitusklamber

F3 Porandalapp
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Ldhijuhend

=>» Joonised vt Ik 2
1 Kruvige turvalukk maha ja valage aurupu-
hastisse maksimaalselt 1 | vett.

2 Kruvige turvalukk kohale.
3 Uhendadage vorgupistik.
Pdleb roheline ja oranp mérgutuli.
4 Oodake, kuni oranZ margutuli kustub.
5 Uhendage tarvikud aurupiistoliga.

Aurupuhasti on t6oks valmis.

Ohutusalased markused

A ont

B Plahvatusohtlikes piirkondades kasutamine
on keelatud.

B Kui kasutate seadet ohualas, tuleb jargida

vastavaid ohutusalaseid eeskirju.

Arge kasutage seadet basseinides, milles on

vett.

Seadet ei tohi kasutada elektriseadmete, nt

kiipsetusahjude, auruarastite, mikrolaineah-

jude, televiisorite, lambi, fooni, elektrilise kiit-
teseadme jne puhastamiseks.

Kontrollige enne kasutamist, kas seadme ja

tarvikute seisund vastab nduetele. Juhul kui

seisund ei ole laitmatu, ei tohi seadet v0i tar-
vikut kasutada. Palun kontrollige eriti toite-
kaablit, turvalukkuk ja auruvoolikut.

Kahjustatud toitekaabel lasta viivitamatult

volitatud hooldustéokojal/elektrikul valja va-

hetada.

Kahjustatud auruvoolik kohe vélja vahetada.

Kasutada on lubatud ainult tootja poolt soo-

vitatud auruvoolikut (tellimisnumber vt varu-

osade nimekiri).

B Vorgupistikut ega pistikupesa ei tohi kunagi
puutuda niiskete kétega.

B Arge toodelge auruga esemeid, mis sisalda-
vad tervisele ohtlikke aineid (nait. asbesti).

B Arge kunagi pistke katt aurojoa lahedale ega
suunake seda inimestele v6i loomadele (p6-
letusoht).

A\ Hoiatus

B Seadet tohib thendada ainult pistikupessa,
mis on elektrimontddri poolt paigaldatud vas-
tavalt standardile IEC 60364.

B Seadet tohib thendada ainult vahelduvvoo-
lutoitega. Pinge peab vastama seadme tii-
bisildil esitatud pingele.

B Niisketes ruumides, nit. vannitoas, tihenda-
ge seade vooluvorku pistikupesadest, millel
on Fl-kaitseluliti.

B Ebasobivad pikendusjuhtmed vdivad olla
ohtlikud. Kasutage ainult veepritsmete vastu
kaitstud pikenduskaablit, mille ristlige on
véhemalt 3x1 mmz2.

B Toitepistiku ja pikenduskaabli ihenduskoht
ei tohi vees olla.

B V0orgu- vOi pikenduskaabli konnektorite val-
javahetamise korral peab olema tagatud
kaitstus veepritsmete vastu ning mehhaanili-
ne stabiilsus.

B Seadet tuleb kasutada selle otstarbe koha-
selt. Arvestada tuleb kohalikke ise&rasusi
ning seadmega toétades podrata tahelepa-
nu ka laheduses viibivatele inimestele.

B Masinat ei tohi kasutada isikud (sh lapsed),
kelle fuusilised, sensoorsed vdi vaimsed voi-
med on piiratud vdi kellel puuduvad vajalikud
kogemused ja/vdi teadmised, v.a. mdne
nende turvlisuse eest vastutava isiku jarel-
valve all vdi juhul, kui see isik on neid masina
kasutamise osas juhendanud. Laste ule
peab olema jarelvalve tagamaks, et nad ma-
sinaga ei mangi.

B Tootavat seadet ei tohi mitte kunagi jatta ja-
relevalveta.

B Ettevaatust kahhelkividest seinte puhasta-
misel, milles on pistikupesi.

Ettevaatust

B Jalgida, et toitejuhet vdi pikendusjuhet ei
kahjustataks sellest tles6itmisega, muljumi-
sega, rebimisega ega muul viisil. Toitejuht-
med peavad olema kaitstud kuumuse, 6li ja
teravate servade eest.

B Arge kunagi valage veepaaki lahusteid, la-
husteid sisaldavaid vedelikke ega lahjenda-
mata happeid (néit. puhastusvahendeid,
bensiini, varvilahustit ja atsetooni), kuna
need rikuvad seadmes kasutatud materjale.

B Seade peab olema stabiilsel alusel.

B Kasutage voi ladustage seadet ainult vasta-
valt kirjeldusele vdi joonisele!

B Arge kiiluge auruhooba t66 kéigus kinni.

B Kaitske seadet vihma eest. Arge ladustage
véljas.

Ohutusseadised

Ettevaatust

Ohutusseadised on mdeldud kasutaja kaitsmi-
seks ning neid ei tohi muuta ega neid mitteaktiiv-
seks seada.

R&huregulaator

R&huregulaator hoiab rohu katlas seadme t66
kaigus vbimalikult konstantsena. Kui katlas saa-
vutatakse maksimaalne tooréhk, lulitatakse kite
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valja ning uuesti sisse, kui réhk katlas auru valju-
mise t6ttu langeb.

Turvatermostaat

Kui rohuregulaator rivist valja langeb ja seade
kuumeneb ule, lulitab turvatermostaat seadme
vélja.

P&orduge turvatermostaadi lahtestamiseks firma
KARCHER klienditeenindusse.

Turvalukk

Turvalukk sulgeb katla tdusva aurusurve vastu.
Kui r6huregulaator on defektne ja katlas tekkib
Ulerdhk, avaneb turvalukus olev Uler6huventiil ja
aur paaseb labi luku valja.

Podorduge seadme uuesti kasutuselevotuks fir-
ma KARCHER klienditeenindusse.

Lisavarustuse monteerimine

Joonis

=> Torgake kohale juhtrull ja transpordirattad ja
laske asendisse fikseeruda.

Joonis @

=>» Uhendage vajalikud tarvikud aurupiistoliga
(vt ptk , Tarvikute kasutamine®). Selleks tor-
gake tarviku lahtine ots aurupustolile ning lu-
kake nii kaugele aurupdstolile, kuni
aurupustoli lukustusklahv asendisse fiksee-
rub.

Joonis B

=> Kasutage vajaduse korral pikendustorusid.
Selleks Uihendage ks v6i mélemad piken-
dustorud aurupustoliga. Lukake vajalikud
tarvikud pikendustoru vabale otsale.

Tarvikute mahavétmine

A ont

Tarvikuid maha véttes vdib kuuma vett valja til-

kuda! Arge kunagi votke tarvikuid maha, kui auru

vélja voolag - pbletusoht!

=> Seadke aurugkoguse valikuliliti taha (auru-
hoob blokeeritud).

=> Joonis @
Lisaseadmete aravGtmiseks vajutage lukus-
tusse vabastusklahvi ja tdmmake lisaseade
ara.

ET -7

Vee sissevalamine

Mérkus: Kui kasutate pidevalt kaubanduses
saadaolevat destilleeritud vett, ei ole dekaltsifi-
katsioon vajalik.
Ettevaatust
Arge kasutage pesukuivati kondensvett!
Arge valage paaki puhastusvahendeid v6i muid
lisandeid!
=>» Kruvige turvalukk seadme kiiljest maha.
=>» Tuhjendage katel taielikult veest (vt joonist
).
=>» Valage katlasse maksimaalselt 1 liitrit vars-
ket kraanivett.
Mérkus: Soe vesi lihendab kutmisaega.
=>» Kruvige turvalukk uuest seadme kiilge.

Seadme sisselulitamine

=>» Seade asetada kdvale pinnale.
Ettevaatust
Seadet ei tohi puhastamise ajal kanda.
=>» Torgake vorgupistik seinakontaki.
Mélemad mérgutuled peavad p6lema.
Ettevaatust
Arge lillitage seadet sisse, kui katlas ei ole vett.
Seade vdib vastasel korral tle kuumeneda (vt
abi rikete korral).
=>» Umbes 8 minuti parast kustub oranz margu-
tuli - kite.
Aurupuhasti on t66ks valmis.

Aurukoguse reguleerimine

Aurugkoguse valikulilitiga reguleeritakse vélja-
voolavat aurukogust. Valikullitil on kolm asen-
dit:

(@5 Maksimaalne aurukogus

@ Véhendatud aurukogus

@D Auru ei eraldu - lapselukk
Markus: Selles asendis ei saa auruhooba
ligutada.

=> Seadke valikululiti vajalikule aurukogusele.

=>» Vajutage auruhoovale, seejuures suunake
aurupustol esmalt riidelapile, kuni auru eral-
dub Uhtlaselt.
Markus: Aurupuhasti kite lilitub kasutami-
se ajal ikka ja jalle sisse, et sailitada réhku
katlas. Seejuures pdleb oranz méargutuli - ki-
te.
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Vee lisamine

Vee lisamine katlasse on vajalik, kui t66 kaigus

aurukogus vaheneb, kuni I6puks ei tule enam

Uldse auru.

Markus: Turvalukku ei saa avada, kui katlas on

veel natuke réhku.

= Tdmmake vBrgupistik seinakontaktist vélja.

=>» Vajutage auruhooba, kuni auru enam ei eral-
du. Seadme katlas ei olen nid réhku.

=> Kruvige turvalukk seadme kiiljest maha.

A ont

Turvalukku avades voib valja tulla veel véaike ko-

gus auru. Avage turvalukk ettevaatlikult - pdle-

tusoht.

=> Valage katlasse maksimaalselt 1 liitrit véars-
ket kraanivett.

A ont

Kui katel on kuum, tuleb arvestada pdletusohu-

ga, kuna vett lisades voib seda tagasi pritsida!

Arge valage paaki puhastusvahendit ega muid li-

sandeid!

=> Kruvige turvalukk uuest seadme killge.

= Torgake vBrgupistik seinakontakti.

=> Umbes 8 minuti parast kustub oranz margu-
tuli - kite.
Aurupuhasti on tooks valmis.

Seadme valjalulitamine
= Tommake vorgupistik seinakontaktist vélja.
Seadme ladustamine

=> Joonis @

— Torgake pikendustorud tarvikutele mdeldud
suurtesse hoidikutesse.

— Torgake nii késiduls kui punktduiis piken-
dustorudele.

— Torgake Umarhari tarvikutele méeldud kesk-
misse hoidikusse.

— Riputage p6randaotsik parkimishoidikusse.

— Mahkige auruvoolik pikendustorude umber
ja torgake aurupuistol pérandaduusi otsa.

Tarvikute kasutamine

Tahtsaid napunaiteid kasutamiseks

Tekstiilide puhastamine

Enne aurupuhastiga kasitsemist palume alati
mdnes varjatud kohas kontrollida, kas tekstiil ta-
lub auruga puhastamist: kbigepealt téodelge tu-
geva auruga, siis laske kuivada ja seejarel
kontrollige mdju puhastatava eseme varvile voi
vormile.

Varvitud ja lakitud pindade puhastamine
Ko6gi- ja elutoamdoblit, uksi, parketti, lakitud voi
plastmassiga kaetud pindu puhastades vGib va-
ha, mooblipolituur, plastmassist kattekiht voi
varv lahti tulla voi tekkida plekid. Seetdttu tohib
selliseid pindu puhastada ainult auruga niisuta-
tud lapiga.

Ettevaatust

Arge suunake auru limitud servadele, sest serv
voib lahti tulla. Arge kasutage seadet to6tlemata
puit- voi parkettpindade puhastamiseks.

Klaasi puhastamine

Kui vélistemperatuur on madal, eriti talvel, soo-
jendage aknaklaasi, aurutades kogu klaasipinda
kergelt. Nii valdite pealispinnas tekkivaid pin-
geid, mis v8ivad p6hjustada klaasi purunemise.
Ettevaatust

Arge suunake auru aknaraami tihendatud kohta-
dele, et neid mitte kahjustada.

Aurupustol

Te vOite auruplstolit kasutada ka ilma tarvikute-

ta, nt:

— 16hna ja kortsude eemaldamiseks rippuva-
test riideesemetest, aurutades neid 10-
20 cm kauguselt.

— taimede puhastamiseks tolmust. Seejuures
hoidke seadet taimest 20-40 cm kaugusel.

— niiskeks tolmupiihkimiseks, aurutades lappi
IUhidalt ja puhkides siis sellega mooblit.

Punktdiis

Mida lahemal on see maardunud kohale, seda
suurem on puhastamise mdju, sest duusi otsas
on aur kdige tugevam ja temperatuur kdige kor-
gem. Eriti praktiline raskesti ligipd&setavate koh-
tade, vuukide, armatuuride, &ravoolude,
kraanikausside, WC, Zalusiide ja radiaatorite pu-
hastamiseks. Tugevaid katlakivi ladestusi voib
enne auruga puhastamist piserdada aadika voi
sidrunhappega, lasta 5 minutit mgjuda ja seeja-
rel aurustuda.
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Umar hari

Ummarguse harja voib paigaldada taiendavalt
punktdidsile. Nii on harjates kergem eemaldada
rasket mustust.
Ettevaatust
Ei sobi tundlike pindade puhastamiseks.
=> Joonis

Kinnitage Ummargune hari punktdiusile.

Kéasiduus
Palun tdmmake kasiduusi peale froteekate. So-

bib eriti hasti vaikestele pestavatele pindadele,
dusikabiinidele, peeglitele v6i moobliriidele.

Pérandadiis

Sobib kdigile pestavatele seina- ja pérandakate-
tele, nt kivipdrandatele, plaaditud ja PVC-p&ran-
datele. Tootage tugevalt maardunud pindadel
aeglaselt, et aur saaks kauem magjuda.
Markus:Puhastusvahendite vdi hooldusvedelike
jaagid, mis on veel puhastataval pinnal, vdivad
auruga puhastamisel pdhjustada maardunud
kohti, mis aga mitmekordse kéasitlemise jarel
kaovad.
= Joonis [@
Kinnitage pdrandalapp pdrandaduusi otsa.
1 Voltige porandalapp pikuti kokku ja asetage
pdrandaduis sellele.
2 Avage kinnitusklambrid.
3 Pange lapi otsad avadesse.
4 Sulgege kinnitusklambrid.
Ettevaatust
Arge jatke sdrmi klambrite vahele.
Pdrandaotsiku parkimine
=> Joonis [
Tood katkestades riputage pdrandaotsik
parkimishoidikusse.

Korrashoid ja tehnohooldus
A ont

Hooldustoid tohib teostada ainult siis, kui vorgu-
pistik on valja tbmmatud ja aurupuhasti jahtunud.

Katla loputamine

Loputage aurupuhasti katelt hiljemalt parast iga

5. katla taitmist.

=> Taiitke katel veega ja raputage tugevasti.
Seelabi tuleb lahti katla p6hja kogunenud lu-
bi.

= Vesi vélja valada.

ET -9

Katla dekaltsifitseerimine

Mérkus: Kui kasutate pidevalt kaubanduses
saadaolevat destilleeritud vett, ei ole dekaltsifi-
katsioon vajalik.

Kuna lubi ladestub ka katla seintele, soovitame
katelt jargmiste ajavahemike tagant dekaltsifit-
seerida (KT=katla téitmine):

Karedusvahemik °dH mmol/l KT
| pehme 0-7 0-1,3 55
1l keskmine 7-14 1,3-25 45
1] kare 14-21 2,5-38 35
\% vaga kare >21 >3,8 25

Mérkus: Teie kraanivee kdvaduse kohta vbite

kisida veemajandusametist vGi linna veevargist.

= Tdmmake vorgupistik seinakontaktist vélja.

=> Laske seadmel jahtuda.

= Kruvige turvalukk seadme kiiljest maha.

=>» Tuhjendage katel taielikult veest (vt joonist
m).

I\ Hoiatus

Kasutage eranditult tootedi, mis on firma KARC-

HER poolt lubatud, et vélistada seadme vigasta-

mist.

=>» Kasutage katlakivi eemaldamiseks KARC-
HERI katlakivi eemaldamise pulki (tellimisnr.
6.295-047). Katlakivi eemaldusvahendi la-
hust valmistades jalige pakendil olevaid do-
seerimisandmeid.

Ettevaatust

Ettevaatust aurupuhasti taitmisel ja tihjendami-

sel. Lubjaeemaldusvahend v6ib rikkuda 6rnu

pindu.

=>» Taitke katel lubjaeemaldusvahendiga ja las-
ke lahusel umbes 8 tundi mdjuda.

I\ Hoiatus

Lubja eemaldamise ajal arge kruvige turvalukku

seadmele.

Arge kasutage aurupuhastit, kui katlas on veel

dekaltsifitseerimisvahendit.

=>» 8 tundi parast valage kogu dekKaltsifitseeri-
misvahendi lahus vélja. Seadme katlasse
jaab veel vaike kogus lahust, seetbttu lopu-
tage katelt kaks kuni kolm korda kilma vee-
ga, et eemaldada koik dekaltsifitseerimise
jaagid.

=>» Tuhjendage Katel taielikult veest (vt joonist

m).
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Tarvikute hooldamine

Markus: Pdrandalapp ja froteekate on juba eel-

nevalt pestud ning neid vdib kohe aurupuhastiga

tootades kasutada.

= Peske maardunud pdrandalappe ja frotee-
katteid pesumasinas 60°C juures. Arge ka-
sutage loputusvahendit, et mustus haakuks
lappidega paremini. Lappe vdib kuivatis kui-
vatada.

Abi hairete korral

Hairetel on tihti lihtsad p&hjused, mille te suudate
ise kdrvaldada jargneva ulevaate abil. Kahtluse
korral vdi siin mittenimetatud héire/abi puhul
pdorduge palun tunnustatud klienditeeninduse
poole.

A oht

Hooldustoid tohib teostada ainult siis, kui vorgu-
pistik on vélja tdmmatud ja aurupuhasti jahtunud.
Seadme parandustoid tohib I&bi viia ainult tun-
nustatud klienditeenindus.

Pikk kitemisaeg

Aurukatel on lupjunud.
= Eemaldage aurukatlast sinna ladestunud lu-
bi.
Auru ei tule

Aurukatlas ei ole vett.

=> Liilitage seade vélja.

= Vit Vee lisamine* Ik 8.

Auruhooba ei saa alla vajutada

Aurukatel on kaitstud lukustusega / lapsekaitse-
ga.

= Seadke aurukoguse valikulliti ette.

Vabaneb palju vett

Aurukatel liiga téis.
=>» Vajutage aurupiistolile, kuni vélja tuleb va-
hem vett.
Aurukatel on lupjunud.
=> Eemaldage aurukatlast sinna ladestunud lu-
bi.
Varuosad

Kasutage eranditult KARCHERI originaalvaru-
osi. Varuosade loend on kdesoleva kasutusju-
hendi I16pus.

Garantii

Igas riigis kehtivad meie volitatud muigiesindaja
antud garantiitingimused. Seadmel esinevad rik-
ked kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhju-
seks on materjali- v8i valmistusviga.
Garantiijuhtumi korral palume pdérduda miija
vOi 1ahima volitatud klienditeenistuse poole, esi-
tades ostu tdendava dokumendi.

(Aadressi vt tagakdljelt)

Tehnilised andmed

Elektritihendus
Pinge

220-240 V
1~50/60 Hz

Elektriohutusklass |
Kaitseaste IPX4
Joudluse andmed

Kuttevéimsus 1500 W
To66rdhk, maks. 0,32 MPa
Kuumenemisaeg 8 minutit
Auruhulk maks. 40 g/min
Mo66tmed

Aurukatel 101

Kaal (ilma tarvikuteta) 3,1 kg
Laius 254 mm
Pikkus 380 mm
Kdrgus 260 mm

Tehniliste muudatuste digused reserveeri-
tud!
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Visparejas piezimes
Godajamais klient,
I!ﬂ Pirms ierices pirmas lietoSanas izla-
A |..| siet instrukcijas originalvaloda, riko-
jieties saskana ar noradijumiem taja un

uzglabajiet to vélakai izmantoSanai vai turpma-
kiem lietotajiem.

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana
Izmantojiet tvaika tiritaju tikai privata majsaim-
nieciba.

Aparats ir paredzéts tiriSanai ar tvaiku un to at-

bilstoSi aprakstam 3aja lietoSanas instrukcija var
izmantot kopa ar piemérotiem piederumiem. Ti-
ridanas Iidzeklis nav nepiecie$ams. Ipasi ievéro-
jiet droSibas noradijumus.

LietoSanas instrukcija izmantotie
simboli

A Bistami

Norada uz tieSam draudoS&m briesmam, kuras

rada smagus kermena ievainojumus vai izraisa

navi.

YO Bridinajums

Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var
radit smagus kermena ievainojumus vai izraisit

navi.

Uzmanibu

Norada uz iespéjami bistamu situéciju, kura var
radit vieglus ievainojumus vai materialos zaudé-
jumus.

Simboli uz ierices

Tvaiks
UZMANIBU! Applaucésanas risks
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Vides aizsardziba

vy lepakojuma materialus ir iespéjams atkar-
toti parstradat. Lddzu, neizmetiet iepako-
jumu kopa ar majsaimniecibas atkritumiem, bet
gan nogadajiet to vieta, kur tiek veikta atkritumu
otrreiz&ja parstrade.
Nolietotas ierices satur noderigus mate-
ridlus, kurus iespéjams parstradat un iz-
= Mantot atkartoti. Tadé| lGdzam utilizét
vecas ierices ar atbilstoSu savakSanas sistému
starpniecibu.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Aparata apraksts

Jlsu aparata piegades komplekts ir attélots uz

iepakojuma. Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir

piln1gs.

Ja trikst piederumi vai transportéSanas laika ra-

dusies bojajumi, ladzu, informéjiet tirgotaju.

= Attélus skatit atlokamaja lapa! £

Al Kontrollampa (zala) - ierice pieslég e
padevei

A2 Apsildes kontrollampina (ORANZA)

A3 DroSibas aizslégs

A4 Piederumu turétajs

A5 Stavbalsts

A6 Tikla piesleguma kabelis ar kontaktdakSu

A7 Ritentins (2 gab.)

A8 Vadrullitis

Bl Tvaika pistole

B2 AtblokéSanas poga

B3 Tvaika daudzuma izvéles slédzis (ar bérnu
aizsardzibas mehanismu)

B4 Tvaika padeves svira

B5 Tvaika padeves S|atene

C1 Reaktiva punktsprausla

C2 Aplojosa suka

D1 Rokvadibas sprausla

D2 Froté auduma parvalks

E1 Pagarinatajcaurules (2 caurules)

E2 AtblokéSanas poga

F1 Sprausla gridas tirisanai

F2 Turétajskavas

F3 Drana gridas mazgasanai
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Isa pamaciba

>
1

w N

N

[¢)]

Attelus skatiet 2. lapa

Noskravéjiet droSibas aizslégu un piepildiet
tvaika tiritaju ar maksimali 1 litru Gdens.
leskraveéjiet droSibas aizslégu.

Pievienojiet kontaktspraudni kontaktligzdai.
ledegas zaié un oranpa kontrollampa.
Pagaidiet, ITdz oranza kontrollampa no-
dziest.

Pievienaojiet pierici tvaika pistolei.

Tvaika tirTtajs ir gatavs lietoSanai.

DroSibas noradijumi

A Bistami

ol
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Aparata lietoSana aizliegta spradzienbista-
mas zonas.

Ekspluatéjot ierici paaugstingtas bistamibas
apstak/os, jaievéro atbilstoSie darba drosi-
bas noteikumi.

Nelietot ierici peldbaseinos, kuros ir ddens.
Aparatu nedrikst izmantot elektrisko iericu,
piem., cepeskrasnu, tvaika nosdcéju, mikro-
vilpu kraSnu, televizoru, lampu, fénu, elek-
trisko apsildes iericu utt. tiriSanai.

Pirms lietoSanas parbaudiet, vai ierice un tas
pierices atrodas lietoSanai piemérota sta-
vokIr. Ja to stavoklis nav apmierinoss, tad ie-
rici izmantot nav atfauts. Ladzu, ipaSi
parbaudiet elektriskas stravas piesléguma
vadus, droSibas vaku un tvaika pldgsmas §/d-
teni.

Bojatu tikla piesléguma kabeli nekavéjoties
lieciet nomaintt pilnvarota klientu apkalposa-
nas dienesta vai profesionala elektromeha-
niska darbnica.

Nekavéjoties nomainit bojatu tvaika S/ateni.
Izmantot ir at/auts tikai raZzotaja rekomendé-
to tvaika $/ateni (pasatiSanas numuru skatit
rezerves daju saraksta).

Nekad neaizskariet tikla spraudni un kon-
taktligzdu ar mitram rokam.

Neapstradajiet ar tvaiku priekSmetus, kuri
satur veselibai kaitigas vielas (piem., azbes-
tu).

Nekada gadijuma ar roku neskarieties klat
tvaika straklai tuvu klat pie atveres vai ari ne-
turiet to vérstu pret cilvékiem vai dzivniekiem
(izraisa applaucésanas risku).

Bridinajums

Aparatu drikst pieslégt tikai tadam elektris-
kajam pieslégumam, kuru ierikojis elektrikis
atbilstoSi IEC 60364.
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Aparatu pieslédziet tikai maipstravai. Sprie-
gumam jaatbilst uz aparata rdpnicas plak-
snites noraditajam.

Telpas ar augstu mitruma koncentraciju,
piem., vannas un dusas telpas, ierici lietojiet
tikai, izmantojot priekSsléguma Fl-aizsarg-
slédzi.

NeatbilstoSs pagarinataja kabelis var bat
dzivibai brstams. lerices ekspluatéSanai iz-
mantojiet tikai ddensnecaurlaidigu pagarina-
taju ar minimalo $kérsgriezumu 3x1 mm?.
Tikla kabe/a kontakts un pagarinataja savie-
nojuma vieta nedrikst atrasties ddenr.
Nomainot elektribas vada vai pagarinataja
vada savienojumus, jdnodroSina, lai tiktu sa-
glabata vada mehaniska izturiba un aizsar-
dziba pret ddens Sfakatam.

Lietotajam jaizmanto aparats tikai atbilstoSi
noteikumiem. Vipam janem véra vietéjie
apstak/i un stradajot ar aparatu japievers uz-
maniba apkartné esoSajiem cilvékiem.
STierice nav paredzéta tam, lai to lietotu per-
sonas (tai skaitg bérni) ar ierobezotam fizis-
ka&m, sensoriskam vai garrgadm spéjam vai ar
nepietiekamu pieredzi un/vai zinadSanam, ja
vien vigus uzrauga par vigu droSibu atbildiga
persona vai vini ir sapémusi instrukcijas par
ierrces lietoSanu.Bérni ir japieskata, lai no-
droSinatu, ka vipi nespéléjas ar ierici.
Aparatam darbojoties nekad neatstgjiet to
bez uzraudzibas.

Uzmanibu tirot flizétas sienas ar kontaktligz-
dam.

Uzmanibu

Pievérsiet uzmanibu, lai tikla pieslégSanas
kabelis vai pagarinataja kabelis netiktu bo-
jats parbraucot pari, iespiezot, saraujot vai
tamlidzigi. Sarggjiet tikla kabeli no karstuma,
e/las un asam malam.

Nekada gadijuma adens rezervuara nepil-
rumus vai neatSkaidrtas skabes (piem.,
tiriSanas Iridzek/us, benzinu, krasu Skidinata-
jus un acetonu), jo tie boja materialu, no ka
ierice ir izgatavota.

lericei jabat novietotai uz stabilas un cietas
pamatnes.

Lietojiet un uzglabajiet aparatu tikai saskana
ar aprakstu vai attélu!

Ekspluatécijas laika nenoblokét tvaika pade-
Ves sviru.

Aizsarggjiet ierrci no lietus iedarbibas. Neuz-
glabéjiet ierici arpus telpam.



DrosSibas iekartas

Uzmanibu

DroSibas iekartas kalpo lietotaja aizsardzibai un
tas nekada veida nedrikst mainit vai atstat neie-
Vérotas.

Spiediena regulators

Ar spiediena regulatora palidzibu tvaika katla
spiediens iespéju robezZas tiek uzturéts nemai-
nigs. Sasniedzot maksimalo darba spiedienu,
katla karséSana tiek izslégta un, tvaika nemsa-
nas rezultata spiedienam katla samazinoties,
karséSana tiek atkal atjaunota.

DroSibas termostats

Ja nedarbojas spiediena regulators un aparats
parkarst, droSibas termostats aparatu izslédz.
Lai iestatitu droSibas termostatu atpakal sakot-
néja pozicija, vérsieties firmas KARCHER piln-
varota klientu apkalpoSanas dienesta.
DroSibas aizslégs

Ar droSibas aizslégu tiek noslégts tvaika katls, lai
taja nepalielinatos tvaika spiediens. Ja spiediena
regulators ir sabojajies un katla ir radies parspie-
diens, droSibas aizsléga atveras droSibas varsts
un tvaiks caur aizslégu tiek izvadits arpuse.
Pirms ierices lietoSanas atsakSanas, vérsieties
firmas KARCHER pilnvarota klientu apkalpo3a-
nas centra.

Piederumu montaza

Attels N

=> lelieciet un nofikséjiet vadibas rulliti ritenti-
nus.

Attels &

=>» Savienojiet nepiecie$amos piederumus
(skat. nodalu "Pieri€u kopSana") ar tvaika
pistoli. Lai to izdarTtu, pierices valéjo galu uz-
spraudiet uz tvaika pistoles un bidiet to tik ta-
lu, ITdz nofikséjas tvaika pistoles
atblokéSanas poga.

Attels b1

=> NepiecieSamibas gadijuma izmantojiet pa-
garinatajcauruli. Sim noldkam savienojiet
vienu vai divas pagarinatajcaurules ar tvaika
pistoli. Darba procesam nepiecieSamas pie-
rices uzbidiet uz briva pagarinatajcaurules
gala.

Piericu atvienoSana
Bistami

Pieriéu atvienoSanas laika no tam var iztecét

karsts adens! Nekada gadijuma neatvienojiet
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pierices tvaika izplddes laika - var izraisit applau-

césanos!

=> Tvaika daudzuma izvéles slédzi parslédziet
atpaka] (tvaika padeves svira blokéta).

> Attels @
Lai atvienotu piericu detalas, piespiediet at-
blokéSanas pogu un atdaliet detalas vienu
no otras.

Udens uzpilde

Piezime: Uzpildei pastavigi izmantojot tirdznie-
ciba pieejamo destiléto ddeni, katla atka/koSanu
veikt nav nepiecieSams.
Uzmanibu
Neizmantojiet uzpildei kondensatu no velas Z23-
vétaja!
Nepildiet katla tirrSanas lidzek/us vai cita veida
tdens piedevas!
=>» Noskravét no aparata drosibas aizslégu.
=> Izlejiet no katla visu Gdeni (skat. attélu ).
=> lepildiet katla maksimali 1 litru svaiga Gdens
no ddensvada.
Piezime: Silts ddens samazina uzsilSanas
laiku.
=>» Drosibas aizslégu atkal stingri uzskraveéjiet
uz ierices.

lerices ieslégSana

=> Novietojiet ierici uz cietas pamatnes.
Uzmanibu
TiriSanas darbu veikSanas laika ierici nedrikst
nest.
=> lespraudiet kontaktdaksu kontakligzda.
Abam kontrollampam ir jadeg.
Uzmanibu
leslédziet ierrci tikai tad, kad tvaika katla ir iepil-
dits ddens. Pretéja gadijuma ierice var parkarst
(skatrt sadaju K/dmju novérsana).
= Pé&c apméram 8 minatém oranza kontrollam-
pina izdziest.
Tvaika tir1tajs ir gatavs lietoSanai.

Tvaika padeves reguléSana

Ar tvaika daudzuma izvéles slédzi tiek reguléts
izplastosais tvaika daudzums. Izvéles slédzim ir
tris pozicijas:

@5 Maksimala tvaika padeve

@ Samazinata tvaika padeve

@p Tvaika izplide nenotiek - bérnu aizsardzi-
bas mehanisms
Piezime: $aja pozicija tvaika padeves svi-
ru nevar nospiest.
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=> Parslédziet izvéles slédzi uz vajadzigo tvai-
ka daudzumu.

=>» Darbiniet tvaika padeves sviru, §7 procesa
laika tvaika pistoli vispirms turot vérstu uz
kadu dranu, lidz ir vérojama vienmériga tvai-
ka straklas izplade.
Piezime: lerices lietoSanas laika tvaika tiri-
taja karséSanas sistéma ik péc briza ieslé-
dzas, lai katlg uzturétu vienmérigu
spiedienu. ST procesa laika deg oranza kon-
trollampipa - sildiSana.

Atkartota adens uzpilde

Katla nepiecieSams papildinat Gdens daudzumu,
ja darba laika tvaika daudzums samazinas un
visbeidzot tvaika vairs nav vispar.
Piezime: DroSibas aizslégu nevar atveért tik ilgi,
kamér katla vél ir neliels spiediena daudzums.
=> Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligz-
das.
=>» Spiediet tvaika padeves sviru, lidz tvaiks
vairs neizpldst. Tagad ierices tvaika katls
vairs neatrodas zem spiediena.
=> Noskravét no aparata dro$ibas aizslégu.
Bistami
Verot va/a droSibas aizslégu, caur to vél var iz-
pldst atlikuSais tvaiks. DroSibas aizslégu atveriet
[oti piesardzigi, jo pastav applaucéSanas risks.
=> lepildiet katla maksimali 1 litru svaiga Gdens
no tdensvada.
Bistami
Tvaika katlam esot karstam, pastav applaucésa-
nas risks, jo iepildot katla adeni, tas var iz§/akstr-
ties no katla un skart ierices lietotaju! Nepildiet
katla tiriSanas lidzekjus vai citas ddens piede-
vas!
=>» Drosibas aizslégu atkal stingri uzskraveéjiet
uz ierices.
=> lespraudiet kontaktdaksu kontakligzda.
=>» Pé&c apméram 8 minatém oranza kontrollam-
pina izdziest.
Tvaika tirTtajs ir gatavs lietoSanai.

Izsledziet ierici

=> Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligz-
das.

Aparata uzglabasSana

> Attels @

— levietojiet pagarinatajcaurules piederumu
lielajos turétajos.

— Rokvadibas sprauslu un punktsprauslu katru
uzspraudiet uz pagarinatajcaurules.

— levietojiet aplojoSo suku piederumu vidéjos
turétajos.

— lekariniet sprauslu gridas mazgasanai stav-
balsta.

— Satiniet tvaika padeves §|ateni ap pagarina-
tajcauruli un ievietojiet tvaika pistoli sprausla
gridas mazgasanai.

Pieriéu lietoSana

Svarigi noradijumi par pieriéu lietoSanu

Tekstilizstradajumu tiriSana

Pirms tekstilizstradajumu apstrades ar tvaika tir1-
taju, ladzu, vienmér parbaudiet tekstiliju izturtbu
pret apstradi ar tvaiku, apstradajot kadu nere-
dzamu ta vietu. Vispirms kartigi apsmidziniet ar
tvaiku, tad laujiet audumam izZat un beigas par-
baudiet, vai nav mainijusies auduma krasa vai
forma.

Virsmu ar specialu parklajumu vai lakotu
virsmu tirisana

Tirot virtuves, dzivojamas istabas mébeles, dur-
vis, parketu, krasotas vai ar plastmasu parklatas
virsmas, no izstradajumiem var nolobities vasks,
meébe|u puléjums, plastmasas parklajums vai
krasa vai var izveidoties plankumi. Tadé| Sadas
virsmas tiriet tikai ar tvaiku apstradatu dranu.
Uzmanibu

Nevérsiet straklu pret II'métam Skautném, pretéja
gadijuma Ifméjums var atliméties. Nelietojiet ieri-
ci uz neparklatas koksnes un parketa gridam.
Stikla virsmu tiriSana

Ja ara ir pazeminata gaisa temperatdra, Tpasi
ziema, sasildiet loga stiklu, visu virsmu nedaudz
apsmidzinot ar tvaiku. Tada veida tiek novérsta
spriedzes raSanas uz stikla virsmas, kas var iz-
raisit stikla pliSanu.

Uzmanibu

Nevérsiet tvaiku pret ar aizsargparklajumu ap-
stradatajam loga vietam pie loga ramja, lai netik-
tu bojats aizsargparklgjums.

Tvaika pistole

Tvaika pistoli Jas varat lietot arT bez piericu iz-

mantoSanas, pieméram:

— lai neitralizétu nepatikamas smakas un izli-
dzinatu loctjumu vietas piekarinatos apgérbu
gabalos, tos apstradajot ar tvaiku no 10-20
cm attaluma.

— puteklu likvidéSanai uz augiem. apstradajot
no 20-40 cm attaluma.

— putek|u notiriSanai ar samitrinatu dranu, vis-
pirms nedaudz apstradajot ar tvaiku dranu
un tad ar to tirot mébeles.
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Reaktiva punktsprausla

Jo tuvak ta atrodas netirajai vietai, jo lielaka ir ti-
riSanas efektivitate, un tas ir tadél, ka sprauslas
izeja ir visaugstaka temperatira un vislielakais
tvaiks. Tpasi piemérota griti pieejamu vietu, sa-
laidumvietu, armatdras, noteku, izlietnu, klozet-
podu, Zaltziju vai radiatoru tiriSanai. Stiprus
kalka nogulsné&jumus pirms tiriSanas ar tvaiku
var apslactt ar etiki vai citronskabi, laut tam 5 min
iedarboties un péc tam ar tvaiku attirit.

Aplojosa suka

Apalo suku var uzmontét ka punktsprauslas pa-
pildindjumu. Izmantojot to, vieglak ir notirit notu-
rgus netirumus.
Uzmanibu
Nav piemérots jutigu vietu tiriSanai.
2> Attéls

Nostipriniet apalo suku uz punktsprauslas.

Rokvadibas sprausla

Ladzu, parvelciet froté auduma parvalku par rok-
vadibas sprauslu. Tpasi labi piemérots nelielam
mazgajamam virsmam, dusu kabiném, spogu-
liem, mébelu audumiem.

Sprausla gridas tiriSanai

Piemérots visiem mazgajamajiem sienas un gri-
das segumiem, piem., akmens gridam, flizém,
PVC gridam. Loti netiras virsmas apstradajiet le-
ni, lai tvaiks var ilgak uz tam iedarboties.
Piezime:tiriSanas lidzek/a parpalikumi vai kop-
Sanas emulsijas, kuras vél atrodas uz tiramas
virsmas, tiriSanas ar tvaiku laika var radit svéd-
res, kuras vairakkartéjas lietoSanas rezultatg iz-
zad.

2> Attels €
Piestipriniet gridas mazgasanas dranu pie
gridas mazgasanas sprauslas.

1 Salokiet gridas mazgasanas dranu garenvir-
zierna un uz tas uzlieciet sprauslu gridas
mazgasanai.

2 Atveriet turétajskavas.

3 Dranas galus ielieciet atvérumos.

4 Aizveriet turétajskavas.

Uzmanibu

Nelieciet pirkstus starp skavam.

Sprauslas gridas tiriSanai novietoSana

2> Attels G
Partraucot darbu, iekariniet sprauslu gridas
tiriSanai stavbalsta.
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KopS$ana un tehniska apkope

A Bistami

lerices apkopes darbus at/auts veikt tikai tad, ja
trkla kontaktspraudnis ir atvienots no stravas pa-
deves un tvaika trrTtajs ir atdzisis.

Tvaika katla skaloSana

Veiciet katla skaloSanu vismaz ik péc katras 5.

Gdens uzpildes reizes.

=>» Uzpildiet katlu ar Gdeni un spécigi kratiet to.
Tadéjadi no katla pamatnes atdalas kalka
nogulsnéjumi.

=> Izlejiet adeni.

Tvaika katla atkalkoSana

Piezime: Uzpildei pastavigi izmantojot tirdznie-
ciba pieejamo destiléto ddeni, katla atka/koSanu
veikt nav nepiecieSams.

Ta ka kalkis nogulsnéjas art uz katla malam, ie-
sakam veikt katla atkalkoSanu, ievérojot zemak
minétos intervalus (KU=katla uzpildes reizes):

Cietibas pakape °dH  mmol/l KU
| miksts 0-7 0-1,3 55
Il vidéjs 7-14 13-25 45
11 ciets 14-21 25-38 35
\% |oti ciets >21 >3,8 25

Piezime: Informaciju par Jasu majsaimniecibd

lietotd krana ddens cietibas pakapi Jas varat ie-

gat vietéja ddensapgades parvaldé vai vietéjas

rapnicas.

=> Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligz-
das.

=> Laut aparatam atdzist.

=> Noskrivét no aparata drosibas aizslégu.

=> Izlejiet no katla visu Gdeni (skat. attélu ).

VAN Bridinajums

Lai novérstu bojajumu raSanos iericé, izmanto-

jiet tikai tadus produktus, kuru lietoSanu ir apstip-

ringjusi firma KARCHER.

=>» AtkalkoSanai izmantojiet KARCHER atkalko-
Sanas stieniSus (pasit. Nr. 6.295-047). |z-
mantojot atkalkoSanas Skidumu, ievérojiet
uz iepakojuma dotos dozéSanas noradiju-
mus.

Uzmanibu

Uzpildot vai iztuk3ojot tvaika tiritgju, ievérojiet

piesardzibu. Atka/koSanas lidzek/a Skidums var

sabojat sensitivas virsmas.

=> lepildiet atkalkoSanas lidzek|a Skidumu katla
un atstajiet iedarboties aptuveni 8 stundas.
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YO Bridinajums

Atka/koSanas procesa laika droSibas aizslégu

neskravéjiet uz ierices.

Nelietojiet tvaika tiritaju, kamér katla vél atrodas

atka/koSanas lidzeklis.

= Pé&c 8 stundam izlejiet visu atkalkoSanas 3ki-
dumu no katla. Péc izlieSanas ierices katla
vél paliek nedaudz Skiduma, tapéc izskalo-
jiet katlu 2-3 reizes ar aukstu tdeni, lai likvi-
détu visas atkalkotaja atliekas.

=> Izlejiet no katla visu tdeni (skat. attélu ).

Pieriéu kopSana

Piezime: Gridas tiriSanas drana un froté audu-

ma parvalks jau ir iepriek§ mércéti un tapéc tos

darbam ar tvaika tiritaju var izmantot uzreiz.

=> Netiras gridas tirianas dranas un froté par-
valkus mazgajiet velas masina 60°C tempe-
ratdra. Nelietojiet velas mikstinataju, lai
dranas nezaudétu labo netirumu savaksa-

nas spéju. Dranas ir piemérotas ZavéSanai

velas zavetaja.

Palidziba darbibas traucéjumu

gadijuma

Kldmiju céloni bieZi vien ir vienkarsi, un Jas tos
varat noverst pats, izmantojot zemak minéto par-
skatu. Ja Jums rodas Saubas par klames céloni
vai, ja konstatéta klime Seit nav minéta, vérsie-
ties pilnvarota klientu apkalpoSanas centra.
Brstami
lerices apkopes darbus at/auts veikt tikai tad, ja
tikla kontaktspraudnis ir atvienots no stravas pa-
deves un tvaika tiritajs ir atdzisis.
lerices laboSanu ir atfauts veikt tikai razotaja
pilnvarotam klientu apkalpoSanas centram.

llgs uzsilSanas laiks

Tvaika katls ir aizkalkojies.
=> Veiciet tvaika katla atkalkoZanu.

Nenotiek tvaika padeve

Tvaika katla nav adens.

= Izslédziet ierici.

= Skat. ,Atkartota Gdens uzpilde* Lapa 8.

Nevar nospiest tvaika padeves sviru

Tvaika padeves svira ir noblokéta /ir iedarbinata

bérnu piekluves kontroles funkcija.

=> Parslédziet tvaika padeves izvéles slédzi uz
prieksu.

Izplust liels daudzums Gdens

Parak pilns tvaika katls.

=>» Spiediet tvaika pistoli tik ilgi, ITdz izplast ma-
zaks daudzums tdens.

Tvaika Kkatls ir aizkalkojies.

=>» Veiciet tvaika katla atkalkoZanu.

Rezerves dalas

Izmantojiet tikai originalas KARCHER rezerves
dalas. Parskatu par rezerves dalam Jas varat at-
rast 81s lietoSanas pamacibas beigas.

Garantija

Katra valstt ir spéka masu uznémuma atbildigas
sabiedribas izdotie garantijas nosacijumi. Ga-
rantijas termina ietvaros iesp&jamos Jasu iekar-
tas darbibas traucéjumus més novérsisim bez
maksas, ja to célonis ir materiala vai razoSanas
defekts. Garantijas remonta nepiecieSamibas
gadijuma ar pirkumu apliecinoSu dokumentu
griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarotaja
klientu apkalpo3anas dienesta.

(Adresi skatit aizmuguré)

Tehniskie dati

Stravas pieslegums
Spriegums

220-240 V
1~50/60 Hz

Aizsardzibas klase |
Aizsardzibas [Tmenis IPX4
Tehniskie dati attieciba uz jaudu

KarséSanas jauda 1500 W
Maksimalais darba spiediens 0,32 MPa
Uzkar3anas laiks 8 Minates
Maksimalais tvaika dau- 40 g/min
dzums

Izmeéri

Tvaika generators 1,01
Svars (bez piericém) 3,1 kg
Platums 254 mm
Garums 380 mm
Augstums 260 mm

Rezervétas tiesibas veikt tehniskas izmai-
nas!
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Bendrieji nurodymai

Gerbiamas kliente,

A PrieS pirma kartg pradedant naudo-
=l| tis prietaisu, bdtina atidZiai perskai-

tyti originalig instrukcija, ja vadovautis ir saugoti,

kad ja galima baty naudotis véliau arba perduoti
naujam savininkui.

Naudojimas pagal paskirtj

Garintuvg naudokite tik namy tkyje.

[renginys skirtas valyti garais ir gali bati naudoja-
mas kartu su pritaikytais priedais, kaip apraSyta
Sioje naudojimo instrukcijoje. Valymo priemoniy
naudoti nereikia. Batinai laikykités saugos reika-
lavimy.

Naudojimo instrukcijoje nhaudojami
simboliai

A Pavojus

Zymi gresiant; tiesioginj pavojy, galintj sukelti
sunkius suZalojimus arba mirtj.

A\ [spéjimas

Zymi galimg pavojy, galintj sukelti sunkius suza-
lojimus arba mirtj.

Atsargiai

Zymi galimg pavojy, galintj sukelti lengvus suza-
lojimus arba materialinius nuostolius.

Simboliai ant prietaiso

Garai
@ DEMESIO — pavojus nusiplikyti
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Aplinkos apsauga

vy Pakuotés medziagos gali bati perdirba-

mos. NeiSmeskite pakuociy kartu su buiti-

némis atliekomis, bet atiduokite jas perdirbimui.
Naudoty prietaisy sudétyje yra vertingy,

E antriniam zaliavy perdirbimui tinkamy me-

mmm 0JZiagu, todél jie turéty bati atiduoti perdir-

bimo jmonéms. Todél naudotus prietaisus

Salinkite pagal atitinkama antriniy Zaliavy surinki-

mo sistema.

Nurodymai apie sudedamasias medziagas

(REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamasias dalis ra-

site adresu:

www.kaercher.com/REACH

Prietaiso apraSymas

Jusy prietaiso tiekiamo komplekto sudétis paro-
dyta ant pakuotés. I1Spakave patikrinkite, ar yra
Visos prietaiso detalés.

Jei triksta priedy arba yra transportavimo pazei-

dimy, praneskite apie tai pardavéjui.

=>» Paveikslus rasite i3lanksto- D
mame puslapyje!

&

Al Apie prijungima prie elektros tinklo prane3anti
kontroliné lemputé (Zalia)

A2 Kontroling Sildymo lemputé (ORANZINE)

A3 Apsauginis uZraktas

A4 Priedy laikiklis

A5 Parkavimo laikikis

A6 Maitinimo laidas su kiStuku

A7 Transportavimo ratukas (2 vnt.)

A8 Vairuojamasis ratukas

B1 Garo pistoletas

B2 Atblokavimo mygtukas

B3 Gary kiekio pasirinkimo jungiklis (su apsauga
nuo vaiky)

B4 Garo srauto reguliatorius

B5 Garo tiekimo Zarna

C1 TaSkinis antgalis

C2 Apvalus Sepetélis

D1 Rankinis antgalis

D2 Frotiné jmaute

E1 llginimo vamzdziai (2 vnt.)

E2 Atblokavimo mygtukas

F1 Antgalis grindims

F2 Fiksatorius

F3 Sluosté
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Trumpa instrukcija

>
1

w N

N

(&)

Paveikslélius rasite 2 psl.

Atsukite apsauginj uzrakta ir | garintuva jpil-
kite maks. 1 litrg vandens.

|sukite apsauginj uzrakta.

|kiSkite elektros laido kiStuka.

Upsidega palia ir oranpiné kontrolinés
lemputés.

Palaukite, kol uzges oranziné kontroliné lem-
puté.

Prijunkite priedus prie gary pistoleto.
Garintuvas paruostas darbui.

Saugos reikalavimai

A Pavojus

">
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Draudziama naudoti prietaisg sprogioje
aplinkoje.

Jei naudojate prietaisg pavojingoje aplinko-
je, laikykités atitinkamy saugos nuorody.
Nenaudokite prietaiso baseinuose, jeigu juo-
se yra vandens.

Draudziama naudoti prietaisg elektros prie-
taisy valymui, pavyzdziui, orkaitéms, gary
surinktuvams, mikrobangy krosneléms, tele-
vizoriams, lempoms, plauky dZiovintuvams,
elektros Sildytuvams ir t. t.

PrieS naudodami prietaisg ir priedus, pati-
krinkite, ar jie tvarkingos baklés. Jei jy baklé
néra puiki, prietaiso naudoti negalima. Ypac
kruopsciai tikrinkite matinimo laidus, apsau-
ginj uZraktg ir gary tiekimo Zarng.

PaZeistg maitinimo laidg nedelsdami pakeis-
kite oficialioje klienty aptarnavimo tarnyboje
ar leiskite pakeisti kvalifikuotam elektrikui.
Pazeistg gary tiekimo Zarng nedelsdami pa-
keiskite. Galima naudoti tik gamintojo reko-
menduojamg gary tiekimo Zarng (uZzsakymo
numer; Zidrékite kei¢iamy detaliy sgrase).
Niekada nelieskite kiStuko ir rozetés Slapio-
mis rankomis.

Nepurk3kite gary ant daikty, kuriy sudétyje
yra sveikatai pavojingy medziagy (pvz., as-
besto).

Jokiu bddu arti nekiskite rankos prie gary
srauto ir nenukreipkite jo j Zmones ar gyvi-
nus (galite nusiplikyti).

Ispéjimas

Prietaisg galima jjungti tik elektros laidu, kurj
pagamino elektros jrangos specialistas pa-
gal standartg IEC 60364.

Prietaisg galima jungti tik j kintamosios sro-
ves tinklg. tampa turi atitikti prietaiso skyde-
lyje nurodytg jtampg.

Drégnose patalpose, pvz., vonios kambary-
je, junkite prietaisg prie kistukinio lizdo su
apsauginiu liekamosios srovés pertraukikliu.
Netinkami ilginamieji laidai gali kelti pavojy.
Naudokite tik vandeniui atspary ilginamaji
laidg su ne mazesniu nei 3x1 mm? skersme-
niu.

Sakutés ir ilginamojo laido jungtis negali biti
vandenyje.

Jei keiciate elektros tinklo ar ilginamojo laidy
movas, uZztikrinkite, kad laidai bus apsaugoti
nuo purskiamo vandens ir atspards mecha-
niniam poveikiui.

Vartotojas prietaisg turi naudoti pagal nuro-
dymus. Jis turi paisyti aplinkos sglygy, o
dirbdamas — netoliese esanciy zmoniy laiky-
tis

Sis prietaisas nepritaikytas naudoti asme-
nims (taip pat vaikams) su fizine, sensorine
arba dvasine negalia arba asmenims, netu-
rintiems pakankamai reikiamos patirties ir
(arba) Ziniy, nebent prizidrint uz saugg atsa-
kingam asmeniui arba gavus Sio asmens nu-
rodymus, kaip naudoti prietaisg. PriZidrekite
vaikus siekdami uztikrinti, kad jie nezaisty su
prietaisu.

Niekada nepalikite veikiancio prietaiso be
priezidros.

Bakite atsargds valydami plytelémis klotas
sienas su elektros Sakutés lizdais.

Atsargiai
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Patikrinkite, ar elektros arba ilgintuvo laidas
nepervaziuotas, nesuspaustas, neiStampy-
tas ar kitaip nepazeistas. Saugokite elektros
laidus nuo kars¢io, naftos ir netempkite jy
vir§ astriy briauny.

Jokiu bddu j vandens rezervuarg nepilkite tir-
pikliy, skys¢€iy, kuriy sudétyje yra tirpikliy,
arba neskiesty rags¢iy (pvz., valymo priemo-
niy, benzino, dazy skiedikliy ir acetono), nes
Sie skysciai gali paZeisti prietaiso medZia-
gas.

Prietaisas turi stovéti ant tvirto pagrindo.
Prietaisg eksploatuokite ir laikykite pagal ap-
ra8ymg ir paveikslél;!

Dirbant prietaisu, gary svertas negali bati uz-
fiksuotas.

Saugokite prietaisg nuo lietaus. Nelaikykite
jo lauke.



Saugos jranga

Atsargiai

Saugos jranga saugo naudotojg, todél jos nega-
lima keisti ar nenaudoti.

Slégio reguliatorius

Slégio reguliatorius darbo metu palaiko kiek jma-
noma pastovesnj boilerio slégj. Pasiekus di-
dZiausig darbinj boilerio slegj kaitinimas
iSjungiamas, o boileryje nukritus slégiui dél ati-
duodamo garo kaitinimas vél jjungiamas.
Apsauginis termostatas

Jei sugenda slégio reguliatorius ir prietaisas per-
Norédami atstatyti apsauginj termostatg kreipki-
tés j atitinkama KARCHER klienty aptarnavimo
tarnyba.

Apsauginis uZraktas

Apsauginis uzraktas apsaugo boilerj nuo kylan-
¢io garo slégio. Jei slégio reguliatorius sugenda
ir boileryje susidaro per aukstas slégis, apsaugi-
niame uZrakte atsidaro virSslégio vozZtuvas ir ga-
ras per uZrakta iSleidziamas | iSore.

Dél pakartotinio prietaiso paleidimo po ilgesnio
laiko kreipkités j atitinkama KARCHER klienty,
aptarnavimo tarnyba.

Sumontuokite priedus

Paveikslas I

=> |statykite ir uzfiksuokite valdymo ritinélj ir
transportavimo ratukus.

Paveikslas B

=> Reikalingus priedus (Zr. skyriy ,Priedy nau-
dojimas"”) sujunkite su gary pistoletu. Atvirg
priedo galg uzmaukite ant gary pistoleto ir
stumkite jj tol, kol uzsifiksuos pistoleto atblo-
kavimo mygtukas.

Paveikslas [

=> Jeigu bitina, naudokite ilginamajj vamzdi.
Sujunkite vieng ar abu ilginamuosius vamz-
dZius su gary pistoletu. Pageidaujamus prie-
dus uZzmaukite ant laisvo ilginamojo
vamzdZio galo.

Priedy iSmontavimas
Pavojus

Nuimant priedus i$ jy gali laséti karStas vanduo!

Jokiu badu neiSmontuokite priedy, kol purSkiami

garai — galite nusiplikyti!

= Gary kiekio pasirinkimo jungiklj nustatykite
atgal (gary svirtis uzblokuota).
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=> Paveikslas @
Jei norite nuimti priedus, spauskite fiksatoriy
ir nutraukite detales vieng nuo kitos.

Vandens pylimas

Pastaba: Jei nuolat naudojate parduodamg dis-
tiliuotg vandenj, boilerio nukalkinti nereikés.
Atsargiai
Nenaudokite kondensuoto skalbiniy dZiovintuvo
vandens!
Nepilkite jokiy valymo priemoniy ar kity priedy!
=> Nusukite nuo prietaiso apsauginj uzrakta.
=>» 13 Sildytuvo i3pilkite visg vandenj (Zr. pav.l).
=> | Sildytuva supilkite 1,2 | $varaus vandentie-
kio vandens.
Pastaba: /pylus Silto vandens, sutrumpés
Sildymo laikas.
=> Vél tvirtai uzverzkite prietaiso apsauginj uz-
rakta.

Prietaiso jjungimas

=>» Prietaisg statykite ant tvirto pagrindo.
Atsargiai
Plaunant prietaiso negalima neSioti.
=> |ki3kite prietaiso kiSuka | kistukinj lizda.
Abi kontrolinés lemputés turéty uzsidegti.
Atsargiai
Prietaisg junkite tik tuomet, jeigu katile yra van-
dens. Prietaisas gali perkaisti (Zidrékite skyriy
apie trik¢iy Salinimg).
=>» Palaukite (apie 8 min.), kol uzges oranziné
kontroliné lemputé (Sildymas).
Garintuvas paruostas darbui.

Garo kiekio reguliavimas

Gary kiekio pasirinkimo jungikliu reguliuojamas
iSeinanciy gary kiekis. Pasirinkimo jungiklis turi
tris padétis:

(@@ didZiausias gary kiekis

@ sumazintas gary kiekis

@D garai nepurskiami — apsauga nuo vaiky
Pastaba: .ioje padétyje paspausti gary
svirties negalima.

=>» Pasirinkimo jungiklj nustatykite ties reikalin-
gu gary kiekiu.

=>» |junkite gary svertg, o gary pistoletag pirmiau-
sia laikykite nukreipe | medZiaga, kol garai
ims purksti tolygiai.
Pastaba: Garintuvo Sildymas darbo metu
nuolat jsijungia ir i8sijungia, kad baty iSlaiko-
mas slégis katile. Sildymui jsijungus uZside-
ga oranziné kontroliné lemputé (Sildymas).
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Vandens lygio pildymas

Katilg batina papildyti vandeniu, jeigu darbo
metu gary kiekis sumazéja, o darbo pabaigoje
gary nebelieka.
Pastaba: Apsauginio uZrakto neatidarysite tol,
kol katile bus nors kiek slégio.
=> |3traukite prietaiso kistuka i$ kistukinio lizdo.
=>» Spauskite gary sverta tol, kol nebus purskia-
mi garai. Dabar katile slégio nebéra.
=> Nusukite nuo prietaiso apsauginj uzrakta.
Pavojus
Atidarius apsauginj uzraktg gali verztis gary liku-
Ciai. Atsargiai atidarykite apsauginj uzraktg, nes
galite nusiplikyti.
=> | Sildytuva supilkite 1,2 | Svaraus vandentie-
kio vandens.
Pavojus
Jei katilas karstas, galite nusiplikyti, nes gali ap-
taskyti pilamas vanduo! Nepilkite jokiy valymo
priemoniy ar kity priedy!
=> Vél tvirtai uzverzkite prietaiso apsauginj uz-
rakta.
=> |kiskite prietaiso kiSuka  kistukinj lizda.
=> Palaukite (apie 8 min.), kol uZges oranziné
kontroliné lemputé (Sildymas).
Garintuvas paruostas darbui.

Prietaiso iSjungimas
=> IStraukite prietaiso kiStuka i$ kistukinio lizdo.
Prietaiso laikymas

=>» Paveikslas [@

— llginamajj vamzdi jkiSkite j didziuosius priedy,
laikiklius.

— UZdekite rankinj purkstuka ir tadkinj antgalj
ant ilginamojo vamzdzio.

— Apvaly Sepetélj jkiskite j vidutinius priedy, lai-
kiklius.

— Grindy antgalj pakabinkite ant laikiklio.

— Garytiekimo Zarng vyniokite aplink ilginama-
ji vamzdj, o gary pistoletg jkiSkite | grindy
antgalj.

Priedy naudojimas

Svarbus nurodymai dél naudojimo

Tekstilés valymas

Prie$ valydami garintuvu, visada patikrinkite ant
uzdengtos vietos, ar garai negadina tekstilés:
pirmiausia stipriai iSgarinkite, tada iSdZiovinkite ir
po to patikrinkite, ar nepakito spalva ir forma.

Padengty papildomu sluoksniu ar lakuoty
pavirSiy valymas

Bikite atsargds valydami virtuves ir sveciy kam-
bario baldus, duris, parketa, lakuotus ar plastiku
padengtus pavirSius, nes gali iStirpti vaskas, bal-
dy politara, plastiko sluoksniai arba spalva ar at-
sirasti démiy. Todél pavirSius valykite tik garais
sudrékinta Sluoste.

Atsargiai

Jokiu badu nenukreipkite gary srauto j suklijuo-
tus kraStus, nes iSirs suklijuotas profilis. Nevaly-
kite prietaisu neizoliuoty mediniy ar parketo
grindy.

Stiklo valymas

Esant Zemai lauko temperatdrai, pirmiausia Zie-
ma, susildykite lango stikla lengvai garindami
visg stiklo pavirSiy. Tokiu badu iSvengsite pavir-
Siaus jtampos, dél kurios gali jtrakti stiklas.
Atsargiai

Nekreipkite gary ant nulakuoty lango rémo viety,
kad jy nesugadintuméte.

Gary pistoletas

Galite naudoti gary pistoletg be priedu, pavyz-

dziui:

— norédami paSalinti kvapus ir rauksles i ka-
banciy drabuZziy, garinkite 10-20 cm atstu-
mu.

— norédami nuvalyti dulkes nuo augaly. Valyki-
te 20-40 cm atstumu.

— norédami nuvalyti dulkes, truputj pagarinkite
Sluoste ir tuomet valykite baldus.

Taskinis antgalis

Kuo ar€iau purvinos vietos yra taskinis antgalis,
tuo geriau iSvalysite, nes i$ antgalio garai sklinda
intensyviausiai, o temperatdra yra aukSciausia.
Ypac puikiai tinka sunkiy prieinamy, viety, sidliy,
armatdry, nutekamuyjy vamzdZziy, praustuvy, klo-
zety, zaliuziy arba radiatoriy valymui. Dideles
kalkiy nuosédas prie$ valant garais galima su-
dreékinti actu ar cintrinos ragstimi, palaukti 5 mi-
nutes ir leisti iSgaruoti.

Apvalus Sepetélis

Apvaly Sepetj galima sumontuoti kaip papildymg
ant taskinio antgalio. Valant Sepeciu galima len-
gvai paSalinti sukietéjusius neSvarumus.
Atsargiai
Netinka jautriy pavirSiy valymui.
=>» Paveikslas
Apvaly Sepetj pritvirtinkite ant taskinio antga-
lio.
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Rankinis purkstukas

Aptraukite rankinj purkStuka frotine jmaute. Ypac¢
puikiai tinka nedideliems plaunamiems pavir-
Siams, duso kabinoms, veidrodZiams arba baldy
apmusSalams.

Grindy antgalis

Tinka visoms plaunamy sieny ir grindy dan-
goms, pvz., akmeninéms dangoms, plyteléms ir
PVC dangoms. Labiau uZterStus pavirSius valy-
kite ilgiau, kad garai galéty geriau jsiskverbti j pa-
virsiy.
Pastaba:valymo priemoniy likuciai arba prieZid-
ros emulsija, vis dar esantys ant valomojo pavir-
Siaus, valant garais gali palikti Zymes, kurios
naudojant daZniau iSnyksta.
= Paveikslas [€
Pritvirtinkite grindy Sluoste prie grindy antga-
lio.
1 ISilgai perlenkite grindy Sluoste ir ant jos pa-
statykite grindy antgalj.
2 Atidarykite fiksatorius.
3 Sluostés galus jdékite | angas.
4 UZzdarykite fiksatorius.
Atsargiai
NekiSkite pirSty tarp sgvarzy.
|statykite grindy antgalj.
= Paveikslas [
Nutrauke darba, pakabinkite grindy antgalj
ant laikiklio.

Prieziara ir aptarnavimas

A Pavojus
Technine prieZidrg atlikite tik iStrauke kiStukg iS
kiStukinio lizdo ir leide garintuvui atvesti.

Boilerio plovimas

Plaukite garintuvo boilerj ne véliau kaip po 5 boi-

lerio pripildymo.

=> Pripildykite boilerj vandeniu ir smarkiai su-
purtykite. Taip iSsijudins kalkiy nuosédos,
susikaupusios boilerio dugne.

=> 13pilkite vandeni.

Boilerio nukalkinimas

Pastaba: Jei nuolat naudojate parduodamg dis-
tiliuotg vandenj, boilerio nukalkinti nereikés.

Ir ant boilerio sieneliy nuséda kalkés, todél reko-
menduojame nukalkinti boilerj Siais intervalais
(BP=boilerio pildymas):

Kietumas °dH mmol/l BP
I minkStas 0-7 0-1,3 55
Il vidutinio kietumo 7-14 1,3-25 45
Il kieta 14-21 2,5-3,8 35
IV labai kieta >21 >3,8 25

Pastaba: Apie savo vandentiekio vandens kietu-

mg suZinosite pasiteirave miesto vandentiekio

tarnyboje.

=> Istraukite prietaiso kistuka i$ kiStukinio lizdo.

=> Palaukite, kol prietaisas atvés.

=> Nusukite nuo prietaiso apsauginj uzrakta.

=> 13 Sildytuvo iSpilkite visg vandenj (Zr. pav.H).

A\ [spéjimas

Norédami nesugadinti prietaiso, naudokite tik

JKARCHER* patvirtintus produktus.

=>» Norédami pa3alinti kalkes, naudokite ,KAR-
CHER* kalkiy Salinimo filtrg (uzsakymo Nr.
6.295-047). Salindami kalkes, atkreipkite dé-
mesj | ant pakuotés nurodytas tirpalo dozavi-
mo nuorodas.

Atsargiai

Bdkite atsargds pildydami ir tustindami garo va-

lytuvg. Nukalkinimo tirpalas gali pazeisti jautrius

pavirsius.

=> |pilkite nukalkinimo tirpalg j boilerj ir palauki-
te apie 8 valandas.
[spéjimas

Kalkiy Salinimo metu nesukite apsauginio uzZrak-

to ant prietaiso.

Nenaudokite garintuvo, kol katile yra kalkiy Sali-

nimo priemoniy.

=> Po 8 valandy i$pilkite kalkiy $alinimo tirpala.
Prietaiso Sildytuve dar yra tirpalo likuciy, to-
del jj du ar tris kartus iSskalaukite Saltu van-
deniu, norédami pasalinti visus kalkiy
Salinimo tirpalo likucius.

=> 13 Bildytuvo i8pilkite visg vandeni (Zr. pav.HH).

Priedy prieziara

Pastaba: Grindy Sluosté ir frotiné jmaute jau is-

plauti gamykloje, todél juos galima i§ karto nau-

doti darbui su garintuvu.

=> Nesvarias grindy Sluostes ir frotines jmautes

plaukite skalbimo masinoje, 60°C tempera-
taroje. Nenaudokite jokiy minkstikliy, kad
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$luostés gerai surinkty purva. Sluostés pri-
taikytos dZiovintuvui.

Pagalba gedimy atveju

DaZnai gedimus sukelia priezastys, kurias galite
pasalinti patys, perskaite Sig apZvalga. Jei abe-
jojate ar jusy jrenginio gedimas ¢ia nepaminétas,
kreipkités i jgaliotg klienty aptarnavimo tarnyba.
Pavojus
Technine priezidrg atlikite tik iStrauke kiStukg i$
kiStukinio lizdo ir leide garintuvui atvésti.
Prietaisg taisyti gali tik jgaliota klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

Prietaisas ilgai kaista

Uzkalkéjo boileris.
=> Nukalkinkite boiler;.

Néra garo

Gary katile vandens néra.

=> I8junkite prietaisa.

=>» Zr. Vandens lygio pildymas* Puslapis 8.

Garo srauto reguliatoriaus nejmanoma

paspausti

Gary svertas uzdarytas sklende / apsauga nuo

vaiky.

= Gary kiekio pasirinkimo jungiklj nustatykite j
priekj.

Didelis vandens iSpurskimas

Per pilnas gary rezervuaras.

=> Spauskite gary pistoletg, kol itekés maziau
vandens.

Uzkalkéjo boileris.

=> Nukalkinkite boiler;.

Atsarginés dalys

Naudokite tik originalias KARCHER atsargines
dalis. Atsarginiy daliy apZvalga rasite Sios nau-
dojimo instrukcijos pabaigoje.

Garantija

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavé-
ju nustatytos garantijos salygos. Galimus prietai-
so gedimus garantijos galiojimo laikotarpiu
pasalinsime nemokamai, jei tokiy gedimy prie-
Zastis buvo netinkamos medziagos ar gamybos
defektai. Dél garantiniy gedimy Salinimo kreipki-
tés | savo pardaveéjg arba artimiausia klienty ap-
tarnavimo tarnyba pateikdami pirkimag
patvirtinantj kasos kvitg.

(Adresa rasite kitoje puséje)

Techniniai duomenys

Elektros sroveé

tampa 220-240 V
1~50/60 Hz
Apsaugos klase |
Saugiklio rasis IPX4
Galia
Kaitinimo galia 1500 W
DidZiausias darbinis slégis 0,32 MPa
|kaitimo laikas 8 Minutés
DidZiausias garo kiekis 40 g/min.
Matmenys
Sildytuvas 1,01
Svoris (be priedu) 3,1 kg
Plotis 254 mm
ligis 380 mm
Aukstis 260 mm

Gamintojas pasilieka teise keisti techninius
duomenis!
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3mict UK 5
3aranbHi Bka3iBku UK 5
Onuc npuctpotro UK 5
KopoTka iHcTpyKUis UK 6
MpaBuna 6e3nekn UK 6
Ekcnnyarauis UK 7
3acTocyBaHHs npunaaas UK 8
Dornsap Ta TexHiyHe o6¢cnyroByBaHHA UK 10
Honomora y BUnagKy Henonapok UK 10
TexHi4Hi xapakTepucTukm UK 11

3aranbHi BKasiBKku

LLlaHoBHMI nokyneub!

A Mepep neplumm BaCTOCyBaHHﬂM.BaLIJOI'O
==1| NpuCTPOIO NpPoYNTaiTE Lito OpUriHanbHy

iHCTPYKLitO 3 ekcnnyaTauii, nicns uboro finTe

BiZNOBIAHO Hei Ta 36epexiTb il Ans noganbLworo
KopuCTyBaHHS abo Ans HAaCTYMHOrO BMacHuKa.

MpaBunbHe 3acToCyBaHHA

BukopucToByiTe NpUCTPIi AN OYULLEHHS Napoto
BUKITIOYHO B AOMALLHbOMY rOCMOAAPCTBI.

MpucTpin npusHaYeHWn AN NPOBEAEHHS OYULLEHHS
napoto. OuMLLEHHS MOXHa NPOBOANTY i3
3aCTOCYBaHHSM BiANOBIAHOrO AOAATKOBOIrO
obnafHaHHs!, ONNCaHOro B KEPIBHULITBI MO
ekcnnyartauii. Mutoui 3acobm He noTpi6Hi. Cnig
LOTPUMYBATUCh IHCTPYKLii MO TEXHiLi 6e3neku.

3Haku y nociOHMKY

A O6epexHo!

[ns Hebe3neku, sika 6e3nocepedHbo 3a2poxye ma
npu3godumb 00 MSKKUX MpasM yu cmepmi.

N IMonepedxeHHs

[ns nomeHuitiHo Moxrueoi Hebe3ne4Hoi cumyauii,
Wwo Moxe npu3secmu 00 MXKKUX mpasm YU cMepmi.
Yeazal

[ns nomeHuitiHo Moxrueoi Hebe3neyHoi cumyauil,
wo Moxe npussecmu 00 fieskux mpasm Yu
CrAPUYUHUMU MamepianbHi 36UmKu.

3Haku Ha npunagi

MNapa
YBATA - icHye Hebe3neka oniky!

UK-5

3axucT HaBKOMUILHBLOrO cepegoBuULLA

vy Marepianu ynakoBku nipgatoTbest nepepobui
% [N NOBTOPHOTO BUKOpUCTaHHs. Byap nacka,
He BUKMAanTe nakyBanbHi MaTepiany pa3om i3
[OMALLHIM CMITTAM, BigaaiTe iX Ans NoOBTOPHOrO
BUKOPUCTAHHS.

Crapi NnpucTpOoi MICTATb LiHHI MaTepianu, Lo

E MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS MOBTOPHO. ToMmy,
mmm OYZOb Nacka, yTunisyiite ctapi npucTpoi 3a
[I0MOMOTOH0 crneLianbHuX cuctem 36opy CMITTS.
IHCTpYKUii i3 3acTocyBaHHA KOMMNOHeHTIB (REACH)
AKTyanbHi BigOMOCTi NP0 KOMMOHEHTN HaBefeHi Ha
Beb-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

KomnnekTauis npucTpoto 3a3HaveHa Ha ynakosLyi.

IMpw po3nakyBaHHI NPUCTPOIO NEPEBIPUTM

KOMMMeKTauijto.

Y pasi HecTaui foaaTkoBOro ob6nagHaHHs abo

YLIKOXEHb, OTPUMAaHUX Mif Yac TPaHCNOPTYBaHHS,

cnig nosigomTe Npo Lie B TOProBesibHy opraHisauito,

Aka npofjana anapar.

=> 306paxeHHs AMB. Ha po3BopoTi!

Al KoHTposbHa namna (3eneHa) — HasBHIC
y Mepexi

A2 KoHTponbHa namna - "Harpis" (TOMAPAHYEBA)

A3 3anobixHa npobka

A4 Tpumay ons npuHanexHocTen

A5 KpinunbHui npucTpin Ans 3bepiraHHs (Tpumady)

A6 MepexeBuit kabenb 3i LUTENCENBHO BUIKOK

A7 TpaHcnopTHe koneco (2 wr.)

A8 CnpsiMoByBarnbHWi BaneLb

B1 Maposwui nictonet

B2 KHonka po36nokyBaHHs

B3 lMepemukay KinbKoCTi napy (3 3axucTom Bif
BMUWKaHHS 4iTbMK)

B4 Baxinb nogavi napn

B5 [Maposwi wnaHr

C1 Conno TOYKOBOrO CTPyMeHs

C2 Kpyrna wwitka

D1 PyuHre conno

D2 TokpuTTa 3 ENOHXY

E1 MMopoBxyBanbHi Tpy6Kku (2 WTyKM)

E2 Knonka po3bnokyBaHHS

F1 Conno gns nony

F2 3atuckay

F3 Tandipka gns MuTTA nignoru

N
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KopoTka iHCTpyKUis

=> [I1B. MamnIoOHKN Ha CTOPIHLi 2

1

w N

~

[3)]

BuBepHyTn 3anobixxHy NnpobKy Ta 3anoBHWUTH
npunag Anst NapoBOro YMLLEHHS BOAO B 06'eMi
He 6inbLw 1 nitpa.

3akpyTiTb 3anobixHy nNpobky.

BcraBTe wwTencensHy BUmKy.

3azopsimbcs 3eneHuli ma xoemozapsduli
KOHMPOsbHI iHOUKkamopu.

3auekainTe, JOKM He 3racHe XoBTorapsiya
KOHTpOrbHa namna.

MpuenHanTe Hacapky Ao NapoBoro nictoneTa.
MapoBuin cenapaTop rotosuii 1o poboTy.

A O6epexHo!
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Poboma y subyxoHebesneqyHux ymosax He
do3sonsemscs.

TNpu sukopucmaHHi npucmporo 8 HebesneyHux
30Hax cnid dompumysamucs 8i0no8iOHUX npasun
mexHiku 6e3rneku.

Excnnyamauisi npucmpoto 8 bacelHi, wo
micmumb 800y, 3ab0pOHeHa.

lpucmpili He MoxHa sukopucmosysamu 0
YUWEHHS efleKmpUYHUX Mpucmpois, Hanpuknao,
OyX080K, BUMSHKHUX Hasicig, MIKpOX8UNbo8UX
neyell, meniesi3opis, namr, (heHis, enekmpuyHUX
obizpisayie mowo.

Neped sukopucmaHHaM nepesipme cripasHicmb
npucmpor ma rpuHanexHocmeu. SIKwo
0bnadHaHHa 3Haxo0umbcs y HebesdozaHHOMY
cmaki, lio2o He MOXHa 8UKOpUCMO8y8amu.
Ocobnuso pemensHo nepesipme kabesnb
MEPEXHO20 XKUBJEHHS1, 3armobiXHy MPobKy ma
wnaHe nodayi napu.

YwkodxeHull kabesib MePexHO20 XUBeHHS
rnosuHeH bymu He2alHO 3amiHeHuU
YMOBHOBAXEHOIO CTYXBOK CEPBICHOZ0
o6cnyzo8ysaHHsilhaxieyem-enekmpuKom.
YwkodxeHul wnaHe nodayi napu nionsieae
HezalHil 3amiHi. [Jo3eonsembcsi gUKOPUCMAHHS
mirnbKu wnaHeig nodayi napu, pekomeHO08aHUX
8UpobHUKOM (HOMEp Ot 3amMo8rneHHs Aus. y
CIUCKY 3aracHuX YacmuH).

Hikonu He mopkalimecb MepexHo20 wmekepy
ma po3emKu 80/102UMU pyKamu.

He yucmumu napoto npedmemu, wo micmsimes
peyosuHu, wkidnuei 0r1s1 300poe's (Hanpuknad,
asbecm).

Y xo0HoMy pa3i He mopkalimecs CmpyMeHsi
napu pykoto 3 bru3bKoi gidcmaHi ma He
Hanpasnsaume ii Ha nodel ma meapuH
(Hebesneka onikig Naporo).

VAN MonepedxeHHsi

lpucmpiti moxe 6ymu nid’edHarHul nuwe 4o
en1ekKmpuYHoI Mepexi, Wo nosuHHa bymu
8CMaHo8IeHa enekmpoMoHmMepom 32ioHo 3 |IEC
60364.

lpucmpiti cnid emukamu nuwe Ao 3MiHHO20
cmpymy. Hanpyea nosuHHa eionogidamu
8Ka3aHUM Ha ¢bipmosili mabnuyyi mpucmporo
O0aHuM wodo Harnpyau.

Y cupux npumitieHHsIx, Hanpuknao, y 8aHHUX
KiMHamax, eknroyatme rnpucmpiti minbKu 8
po3emku i3 nepedsKnYeHUM 3anobiKHUM
gumukayem murny Fl.

HeeionosioHi nodoexysayi Moxyms 6ymu
Hebe3ne4yHUMU. Bukopucmosylime minbKu
6pusko3axuweHuli modoexysay i3 mepemuHom
npogody He meHw 3X1 Mm?.

3'e0HaHHs1 MepexHOI 8uniku ma nodoexyeaya He
Mo8UHHe nexamu y 800i.

pu 3amiHi crnomyyHux enemeHmis Ha kabeni
MepexHo20 XueneHHs1 abo nodoexysayi
nosuHHa 3abe3sneyysamucsi 6pU3KO3aXUUEHHS
ma MexaHiyHa MiyHicCmb.

Kopucmysay nosuHeH sukopucmosysamu
npucmpit y 8idnosioHocmi 8o iHcmpykuii. BiH
MOBUHEH 8paxosysamu ymosu micyesocmi ma
38epmamu ygazy Ha mpemix oci6 rid Yyac
pobomu 3 npucmpoem.

Leti npucmpiti He npusHayeHo Ons
guKopucmaHHs ntdsmu (y momy qucni i dimed)
3 0bMeXeHUMU i3UYHUMU, CEHCOPHUMU 860
po3ymosumu 30amHocmamu abo ocobamu 3
8idcymHicmio 0oceidy Uilabo 3HaHb, 3a BUHSMKOM
sunaodkis, SKWo 3a 3abe3neqyeHHsIM b6esneku
ixHbOI pO6OMU criocmepizarome creyiansHoO
nidzomosneHi ocobu abo 8oHu 0depxyoms 8id
HUX 8Ka3igKU, WO CMOCYIOMbCS BUKOPUCMaHHS
npucmpor. HeobxidHo cmexumu 3a dimbmu, He
0o3gonssmu iM epamu i3 MPUCMPOEM.

He moxHa 3anuwamu npucmpiti 6e3 Haensdy nio
yac pobomu.

ObepexHicmb npu YUWEeHHI KaxesbHUX CMiH 3
en1eKmpUYHUMU po3emKamu.

Yeaea!
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Cnidkyime 3a mum, wob mepexHi kabesni abo
nooosxyeayi He MoxHa byro nowkooumu
Hacmynuswiu Ha Hux, y pesynsmami
repeauHaHHs1, po3ipeaHHsi abo nodibHo2o
ywKoOxeHHs1. 3axuwatime mepexeHul kabesnb
8i0 Xapu, macna ma 20CmpuXx MOB8EPXOHb.

Y xodHoMy pasi He aukopucmosylime
PO3YUHHUKU, PIOUHU, WO MiCMAMb PO3YUHHUKU
abo Hepo3eedeHi kucriomu (Hanp., MuliHi 3acobu,
6eH3UH, po3pidxysayi hapb ma ayemoH) i He



3anueatime ix y 6ak 0ns 800U, OCKiNbKU 80HU
a2pecusHoO enusarmb Ha Mamepiasnu,
guKopucmai 8 npucmpoi.

B [Ipucmpili HeobXiOHO po3miamu Ha MiYyHUL
OCHO8I.

B Fxcnnyamysamu ma 36epizamu npucmpiti
32i0HO 00 onucy ma MaroHkie!

W [1id yac pobomu He 00380s155€MbCSA BIIOKY8aHHS
gaxens nodauyi napu.

B 3axuwatime npucmpil 8id dowly. He 36epieacme
nid 8idkpumum Hebom.

3axucHi npucTpoi

Yeaeza!

SaxucHi npucmpoi cryeyroms 0151 3axucmy
Kopucmysauig. BudoamiHa 3axucHux npucmpoig qu
HexmysaHHs HUMU He AOryCKaembCsl.

PerynsiTtop Tucky

PerynsaTop TUCKy yTpUMye MakcuMarnbHO NOCTINHWIA
TWUCK y pesepByapi nig yac poboTu npunagy.
HarpiBaHHS BUMWUKAETLCA NPY AOCATHEHHI
MaKCUMarnbHOro 3Ha4eHHs poboYoro TUCKY y
pesepByapi, i pu NagiHHI TUCKY B pe3epsyapi
BHacnigok Bigbopy napu HarpiBaHHs 3HOBY
BMWKAETHCS.

3axucHui TepmocTar

FAKLO perynsTop BWALLOB i3 Nagy i NpUCTpii
neperpiscs, TO NPUCTPIN BUMUKAETLCS 3@ AONOMOrot0
3axXM1CHOro TepmocTaTy.

3BepHiTbCs A0 Biadiny 3abeaneyeHHs 3aXMCHUMM
TepmMocTaTamu B BignoBiaHii cnyx6i o6cnyroByBaHHs
knieHTiB komnaHii "KARCHER".

3ano6ixHa npobka

3anobixHa npobka 3amukae pesepsyap Bia
BUHMKaI0YOro TUCKy napu. Y BUNagKy, Ko
perynsTop TUCKy MOLUKOKEHWI Ta B pe3epByapi
YTBOPWBCS HaAMMLLIKOBMIA TUCK, Y 3anoBixkHii npobui
BiKPVUBAETLCS 3aXVCHWIA KnanaH Ans BUBEOEHHS
napuv Ha30BHi.

3BepHiTbCs, Byab Nacka, 4O PEMOHTHOrO BiAAiny B
BiANOBIAHIN cnyxbi 06cnyroByBaHHS KMi€HTIB
komnaHii KARCHER.
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3MOHTYBaTK 06nagHaHHsA

Marorok I

=> BcrasuTu i 3adhikcyBaTi HanpsiMHMIA poNnK Ta
TPaHCMOPTHI Koneca.

Mariorok E

=> 3'egHaTi HeobXigHe npunaaas (ame. poagin
"3acTtocyBaHHs npunagas") 3 napoBum
nicronetom. [ins UbOro HagArHiTb BiAKPUTHUIA
Kpawn NpuHanexHoCTi Ha NapoBuMi NicTonet Ta
HacyHbTE Ha MapoBWIA MICTONET HACTINbkK, o6
KHOMKa po36s10KyBaHHSA NapoBOro mictonera
3acpikcyBanacs.

Mariorok [3

=> [pu HeObXIBHOCTI BUKOPUCTOBYIATE
nofoBXKyBanbHi Tpy6ku. [ns uboro 3'egHaiiTe 3
napoBuM NiCTONeToM ofHy abo ABi
NoAoBXyBanbHi Tpy6ku. HacyHbTe HeobXiaHi
NPUHANEXHOCTI Ha BiflbHUIA Kpan
NOAO0BXKYBanbHOI TPYOKU.

Bin'enHaHHA Hacapok
O6epexHo!

[pu 3HAMMI NpUHanexxHocmed i3 MPUCMPOI0 MOXe

sumikamu 2apsiya 8oda! He 3Himatime Hacadku nio

yac nodayi napu - noepo3a obgaprosaHHs!

=> [lepemukad KifbkoCTi napy nepeBecTy y 3agHe
NOMNOXeHHs (Baxinb nogadi napu)

= ManioHok @
[N 3HATTS NpUHANEXHOCTe HaTUCHITL Ha
KHOMKY po3bnoKyBaHHs Ta BifokpemTe aetani
OfHY Bifj OAHOI.

3anuBaHHA Boau

Bkasieka: y pasi mpueano2o 8UKOPUCMaHHS

cmaHOapmHoi ducmusbo8aHoi 800U He MOMpPI6HO

sudanamu Hakun 3 pesepayapa.

Yeaea!

He sukopucmosysamu KoHdeHcam 3 cywapKu Ons

6inusHu!

He dodasatime muliHi 3acobu abo iHwi dobasku!

=> BiarsuHTuTK 3anoGixHy NpoGky Big anapara.

=> 3KOTNa NOBHICTIO BUNUTY BOAY, sIka € Y HAsiBHOCTI
(ame. mantoHok ).

=> 3anuTu B KoTen He BinbLue HiX 1 NiTp cBixol
BOAOMPOBIAHOI BOAMN.
Mpumimka: BukopucmatHsi mennoi 6o0u
CKOPOYYyeE Yac HagpieaHHs.

=> 3anobixHy NPoGKy 3HOBY LUINILHO 3arOPHITL Y
npucTpin.
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YBiMKHEeHHS npunagy

=> [punag HeobXigHO BCTAHOBMOBATY Ha MiLHY
OCHOBY.

Yeaeza!

NepeHoc npucmporo nid yac pobim 3 OYULWEHHS

3abopoHeHud.

=> BcrasTe MEpexHUI LUTEKEP Y LUTENCesbHy
po3eTky npunagy.
MoBwuHHI 3aropitncst 06KaBI KOHTPOSLHI Namnu.

Yeaeza!

Bknrouatime nipucmpili mifbKu npu HassgHocmi 8

komni 8o0u. B iHwomy sunadky moxnusuli nepeapie

npucmporo (dus. po3din "YcyHerHs

HecripasHocmeu").

=> MpubnuaHo Yepes 8 XBUNMH XKOBTOrapsua
KOHTpOrbHa namna "HarpisaHHs" sracHe.
Maposuit cenapaTtop roToBuiA 4O po6oTy.

PeryntoBaHHsA KinbkocTi napu

3a [onoMOroto nepemmkaya KinbkocTi napu
PerynieTbes KinbKicTb Napu, sika NoAaeTbCS.
Mepemukay Mae Tpu NONOXKEHHS:

(@5 MakcumarnbHa KinbkicTb napu

@& ObmexeHa KinbKicTb napu

@D BiacyTHiCTb Napu - (3axuCT Bif, BMUKaHHS
niTbMu)
lMpumimka: B yboMy MonoxeHHi 8axens
rodayi napu He MoXugo 3adismu.

=> BcTaHoBUTY Nepemukay Ha HeoBXigHY KinbKicTb
napy.

=>» HartucHiTb Ha Baxinb nogadi napu, Npu LbOMy
cnoyaTky HanpaBnsAYM NapoBWiA MicToONeT Ha
TKaHWHY, MOk Napa He 6yae BUXOAUTY
PIBHOMIpHO.
Mpumimka: HaepigaHHsi npucmporo ons
YUWEHHS 1aporo Mid Yac 8UKOPUCMaHHS
rocmitiHo 8kto4YaembCsl 01151 NIOMPUMKU MUCKY 8
komyii. [pu ybomy c8imumascsi xoemoaapsiya
KoHmporbHa namna "HazpieaHHs".

HdonuBaHHA Boau

KoTen cnif HanoBHUTM BOZOK B TOMY BUMAAKY, SKLLO

nig Yac po6oTH KinbKiCTb Napy 3HUXYETLCS | HOBa

napa He BUpoBNSETLCS.

Mpumimka: 3anobixHa npobka He 8i0KpusaembCH,

MOKU 8 KomJli 3an1uwiaemscs HallMeHWul muck.

=> BUTArHITE MEPEXHWN LITEKEP 3i LUTENCEeNbHOT
pO3eTKM.

=>» HartuckaiiTe Ha Baxinb nogadi napu, Noku He
NPUNUHWUTBLCA BUXIA napu. Tenep TUCK y KOTA
NPUCTPOIO BIACYTHIN.

=> BiarsuHTTK 3anoBixHy NpoGky Big anapara.
Ob6epexHo!

pu eid0kpusaHHi 3anobixHoi NPobKu Moxe

sudinumucs 3anuwkoea Kinbkicms napu.

Bidkpusatime 3anobixHy npobky 06epexHo, icHye

Hebesrnexka 068apHOBaHHS.

=> 3anuTu B KoTen He Binblue HixX 1 NiTp cBixol
BOAOMPOBIAHOI BOAMN.
O6epexHo!

pu Haepimomy komni icHye Hebe3aneka

068aptogaHHsi, OCKifbKu 800a MOXe

PO3rpUCKy8amucsl npu HanosHeHHi! 3abopoHsembcs

0do0asamu y 800y muliHi 3acobu abo iHwi dobasKu!

=> 3anobixHy NPoGKy 3HOBY LUINLHO 3arOPHITL Y
npucTpin.

=> BcTaBTe MEpEeXHUIA LUTEKEP Y LUTENCENbHY
po3eTKy Npunagy.

=> [IpubnuaHo Yepes 8 XBUNUH XKOBTOrapsya
KOHTpOSIbHa namna "HarpisaHHS" 3racHe.
MapoBuii cenapaTop roToBuii 4O poboTy.

BumkHeHHs npunagy

=> BUTArHITb MEPEXHMIA LUTEKEP 3i LUITENCEmNbHOT
pO3eTKM.

36epiratu npucTpin

= Manioxok [@

—  BcTaButv nogoBxysanbHy Tpybky y TpUmay ans
NPUHANEXHOCTEl BENWKOro PO3MIpy.

—  TlomicTuTh pyuHy opcyHKY Ta OPCyHKY
TOYKOBOrO CTPYMEHS Ha MOAOBXYBanbHY TPyOKy.

—  Bcrasutu kpyrny Witky y Tpumay ans
NPYHaNEXHOCTeN cepeHbLOro po3Mipy.

—  Bcrasutu chopcyHky Ans nignory B napkysansHe
KPinneHHs.

—  O6moTaTy WnaHr noaadi napy HaBkomo
NoA0BXYBanbHNX TPYDOK Ta NOMICTUTM NapoBuiA
nicToneT y hopcyHKy Ans Migrnoru.

3actocyBaHHsl npunaggs

BaxnuBi BKka3iBKM L1040 3aCTOCYBaHHA

OuuLLEHHSA TEKCTUNIO

Mepen npoBeaeHHsIM 06pO6KK 3 4ONOMOrOi0
NPUCTPOIO AMNS1 YWLLEHHS NApOI0 CIif 3aBXau
NepeBIPSATH CTIKICTb TEKCTUNbHWX BUPOGIB A0 BNNMBY
napu. Hacamnepeg, cnig no6pe 06pobuty napoto
BUPIO, NOTIM NPOCYLLINTL AOrO Ta, HAPEeLLTi,
nepeBipUTH CTINKICTb hapbyBaHHS Ta HasBHICTb
nedopmalyi.

OuuLLEeHHS NOBEPXOHb 3 MOKPUTTAM Ta NaKOBaHUX
NoBepXoHb

IMpu YnLLEHHI KyXOHHUX MebniB Ta Mebnis Ang
KBapTUPW, ABEPEN, NAPKETY, NAaKoBaHWUX NOBEPXOHb
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abo NOBEPXOHb i3 MOKPUTTAM, BiCk, Mebnesa
noniTypa, WTy4He nokpuTTs abo hapba MoxyTb
PO3YMHUTICS 260 MOXYTb BUHUKHYTU NNsiMU. ToMy
Taki NOBEPXHi MOXXHa 06PO6ATM TiNbKW NponapeHoto
CEepBETKOK.

Yeazal

He Hanpasnatime napy Ha npukneeHi Kpadku,
ockinbKu obknadka moxe sidkneimucs. He
gukopucmosytime rpucmpiti 07151 YUUWEeHHSI
Odepeg'siHux abo napkemHux nidnoe 6e3 nokpumms.
OuuLleHHs ckna

IMpu HM3BKMX 30BHILLHIX TEMMepaTypax, Hacamnepes,
Y3UMKY, NpOrpiiiTe BikOHHE CKro. 3aBAsKY LIbOMY BU
3MoXeTe nerko 06pobuTI Naporo BCIO MOBEPXHIO
ckna. Y Takui cnocib BaacTbes YHUKHYTW Hanpyrv
MOBEPXHi, LLI0 MOXe NPU3BECTN [0 PO3BUTTSA ckna.
Yeaza!

Napy He Harpaensomb Ha yulinbHeHi OinsiHku bins
8iKOHHOI pamu 0r151 3arnobizaHHs ii yWKOOKEHHS.

MapoBui nicroner

MapoBwuin nicToneT MoXHa BUKOpUCTOBYBaTH be3

NPYHANEXHOCTeW, Hanpuknag, Ans:

—  YCYHeHHs 3anaxiB Ta CKNafoK Ha BUCSUMX
npeameTax oasary npu 06pobui 3 Bigctani 10-20
cMm.

—  BUAAnNeHHs nuny 3 pocnuH. [JoTpumyintech
BiAcTaHi 20-40 cwm.

—  AnS 3BONOXEHHS NMPOTUPAIbHOT TKaHUHM.
LBuako 06pobiTh TkaHWMHY Napoko Ta NPOTPITh
Heto Mebni.

CDopcyHKa TOYKOBOIo CTPyMeHs

Yum Bnmxye 3abpyaHeHe micue, TUM BuULLE edekT
YULLIEHHS], OCKINbKM HaNBMLLA TeMNepaTypa Ta BuXig
napu 3a6e3neyyioTbCst Ha BUXOAI 3 HOPCYHKU.
Ocobnu1Bo NiAXoAUTb AN OYMLLEHHS
BaXKO[OCTYMHUX MiCLib, CTUKIB, apmMaTyp, CTOKIB,
paKoBWH, TyaneTiB, xantosi abo pasiaTopis onaneHHs:.
CUnbHWIA BanHAHWIA HaMIT NEpea YMLLEHHSIM Naporo
MOXMNMBO 36pU3HYTH OLTOM ab60 NIMMOHHOK abo
NMMOHHOIO KUCIIOTOHD, 5 XBUMNMWH AT NogisiTi, a nicns
Liboro 06pobuTty napoto.

Kpyrna witka

Kpyrny wWiTKy MOXMBO BCTAHOBWUTM Ha CONi
KpankoBOro CTPYMeHs! B AKOCTi AONOBHEHHS. 3aBAsKN
YNLLIEHHIO LLiTKOK € MOXIUBICTb NErKOro BuaaneHHs
CTiliKuX 3a0pyaHeHsb.
Yeaza!
He npusHayeHa 0151 OYUWEHHS Hymaugux
108EPXOHb.
= MaroHok
3achikcyBaTu Kpyrny LLiTKy Ha COMi KpankoBoro
CTpyMeHS.

PyuHa cpopcyHka

HagsarHiTe Ha pyyHy hOpCyHKY 4OX0s 3 MaxpoBoi
TkaHuHW. OcobmBo Jobpe npucTocoBaHa asst
HEBEJIMKUX NMOBEPXOHb, LU0 MUKTLCS, AYLIOBUX
kabiHok, A3epkan abo MebneBmx TKaHMH.

®dopcyHka ans nignoru

lMpucTocoBaHa Ans BCIX MAMHUX CTIHHWX Ta NOMOBUX
NOKPUTTIB, HAaNpWKNaa, kam'sHuX Mignor, NnTku Ta
nonisiHinxnopugy. Ha cunbHo 3abpyaHernx
NOBEPXHsIX NPaLoiTE NOBINLHO ANs TOro, W06
36inbLUMTK TpUBanicTb Aii napw.
Mpumimka: 3anuwku 3acoby ons YuweHHs abo
emyrnbcii dns doansdy, AKi 3anuwaomscs Ha
04ULYBaHiIL MOBEPXHI, MOXYMb MPU YUUWEHHI Napor
ymeoprosamu cMmyau, siKi 8udansombscs npu
b6azamopa3o80My OYUUWEHHI.
= ManioHok [€
3akpinnTi TKAHWHY ANS MUTTS MIANOTW Ha
¢hopcyHui ans nignoru.
1 Cknactut TKaHWHY AN MUTTS NiAnorv B3AOBX Ta
NOMICTUTI Ha Hel (POPCYHKY AN NiAnory.
2 BigkpuTu 3aTuCKM.
3 TomiCTWTK KiHUi TKAHWHW B OTBOPM.
4 3aKpuTyn 3aTUCKW.
Yeaea!
He 3acosysamu nanbyji Mix 3amuckamu.
MapkyBaHHs chopcyHKM Ans nignoru
=> ManioHok [l
Mip yac nepepsu B po6oTi BCTABNATH (POPCYHKY
ANs Nignoru B napKyBanbHe KpinneHHs.
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Oornsp Ta TexHiYHe 06CNyroByBaHHSA

A O6epexHo!

lpogedeHHs pobim 3 mexHi4HO20 06CIy208y8aHHs
0038019€MbCA MINbKU MPU BUUHAMUU MEPEXHIU
8unyi ma ocmueioMy npucmpoi 07151 YULWEHHS Naporo.

MpomMmuBaHHA pe3epByapa

MpomuBaiiTe pesepByap NapoBoro cenaparapa He

Mi3HiLLIe KOXHOro 5-ro HanoBHEHHS pe3epByapa.

=> HanoBHiTb pe3epsyap BOAOH 1 IHTEHCUBHO
CTPYCiTb 10ro. 3a paxyHoK Liboro
BifOKPEMIIOIOTHCA 3aNMLLKV HAKMUNY, LLO OCinK Ha
OHi pesepsyapa.

=> Burnuiite Bogy.

BuaaneHHs Hakuny 3 pesepByapa

Bkasieka: y pasi mpueano2o 8UKOpUCMaHHs
cmaHdapmHoi ducmuriboeaHoi 800U He MOMpPIGHO
gudanamu Hakun 3 pesepayapa.

FKwWo Ha CTiHKax peaepByapa yTBOPUBCS HaKu,
peKOMeHAYeTbCA BUAANATH NOro Yepe3 HaCTYMHi
iHTepBanu (HB=HaMOBHEHHS pe3epByapa BOAOH):

[liana3oH >XopCTKOCTi °dH wmmonb/m  HB
| M'sKka 0-7 0-1,3 55
Il cepefHs 7-14 1325 45
1]l XopcTka 14-21 2,5-3,8 35
v [yXe xopcrka >21 >38 25

Bkasieka: iHghopmaujto wodo xopcmkocmi 00U

MOXHa ompumamu y opeaHisauii 3

80003abe3rneyeHHs1 abo y opaaHiszauii Micbko2o

KOMyHasbHO20 2ocrnodapcmea.

=> BuUTArHITL MEPEeXHUit LUTEKeP 3i LiTencensHol
pO3ETKM.

=> [laiite anapaty BUXONOHYTK.

=> BiarsuHtuTK 3anoGixHy NpoOky Big anapara.

=> 3 KOT/Ia MOBHICTIO BUMTM BOAY, SIKA € Y HAsiBHOCTI
(amB. manoHok ).

N MonepedxeHHsi

Ll{ob yHUKHYMU YWKOBKEeHHS MPUCMPOK0

gukopucmosytme minbKu Mpodykmu, cxeaneHi

ipmoro KARCHER.

=> [1n151 BUAArNEeHHs BanHSHOTO HamnbOoTy
BUKOPMCTOBYWTE 3acib Ans BuAaneHHs BanHa
hipmn KARCHER (3amoBrneHHs Ne 6.295-047).
[Mpw BUKOpUCTaHHiI 3acoby Ans BUAanNeHHs BanHa
3BEpHITb yBary Ha BKa3iBK/ 3 O3YBaHHS,
HaBefeHi Ha ynakoBLj.

Yeaza!

Bydbme obepexHi nid yac 3arnoeHeHHs ma

8UIMOPOXHEHHS Naposo20 cernapamopa. BudaneHHs

HaKury Moxe ernusamu Ha 0esikamHi ogepXxHi.

=> 3anuiite 3acif AnNg BUAANEHHS HaKUNy y
pesepByap Ta 3aMULLITb AiSTU NPOTAroM
npubnmsHo 8 roguH.

VAN MonepedxeHHsi

[1i0 yac sudaneHHs Hakurny He 3a28uHyylme 8

npucmpiti 3anobixHy MpobKy.

He sukopucmosytime npucmpiti Ons YUUWEeHHs

naporo, noku 8 komni nepebysae 3acib onsa

8uUOaneHHs Hakury.

=> Yepes 8 roanH BUMNTM 3 pe3epayapy BeCb
PO34MH ANS BUOANEHHS Hakumy. Y KOTMi
3aNMULWAETHCS 3aNMMLLKOBA KiMbKICTb PO34HY,
TOMY 2-3 pasu NPOMUITE KOTEN XONOAHO0
BOL010, 06 BUAANUTY BCi 3anMLLKV PO3UMHY s
BUAANEHHS Hakumy.

=> 3KOT/1a MOBHICTIO BUNUTY BOAY, SIKa € Y HAasiBHOCTI
(ams. mantoHok ).

[ornap 3a npunagaam

Bkasieka: 2anyipka dnsi nidnoau ma nokpumms 3

€rMoHXy nonepedHbO MPOMUMI, MoMy iX MOXHa

o0pa3y sukopucmosysamu nid yac pobomu 3

naposuM cenapamopom.

=> MwiiTe 3abpygHeHi raHdipku 4ns nignoru Ta
NOKPUTTS 3 eNOHXY Npu 60°C y NparnbHii MaLUunHi.
[ins 36epiraHHs 3aaTHOCTI TKaHUHKU BOMpaTK
BOJIOrY He BUKOPUCTOBYATE NP NpaHHi pEYOBUHM
NS NONOCKaHHS GinnaHW. MaHYipk1 MOXHa
CyLUMTVW B anapati Ans CyLWiHHs 6innanu.

Jonomora y BunagKky Henonagok

YacTo NOLIKOMKEHHS € OCUTb MPOCTUMM, TOMY 3
[I0MOMOTOL0 NPUBEAEHOTO HUXKYeE Ornsay BU CaMi
3MoXeTe iX yCyHyTW. AKLLO BU MaeTe CyMHiBW abo npu
HasBHOCTi MOLUKO[DKEHb, HE 3rafjaHnx y ornsgi,
3BepraiiTech, Oyab nacka, 4o aBTOPU30BaHOI CryXou
06cnyroByBaHHs KMieHTIB.

O6epexHo!
lposedeHHst pobim 3 mexHi4HO20 06C1y208y8aHHs
00380/15€MbCST MifbKU NPU 8UUHAMUU MEPEeXHIU
8unyji ma ocmuesioMy npucmpoi 011 YUWEHHSI Naporo.
PemoHmHi pobomu wodo npucmporo MoXyms
npPo8oodUMUCS fULe a8MmopU308aHOI0 CIyX60K0
06cy208y8aHHs Kopucmysadis..

TpuBanuii yac HarpiBaHHA

Y napoBoMy pe3epByapi 3'IBUBCA HaKun.
=> Buganitb Hakvn 3 NapoBoro pesepsyapa.
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Hemae napu

Hemae Boau y napoBoMy KOTHI.

=> BUKNI0YiTb NPUCTPI.

=> [us ,[onueaHHs BOoan" cTOp .

Baxinb nogadyi napu He MOXHa HaTUCHYTH

Baxinb nogavi napw 3acikcoBaHuin 6r1oKyBaHHSM /

3aXVCTOM Bifl BKITKOYEHHS OiTbMU.

=> lepemuKay KifbKoCTi napy NepesecTy y NepeaHe
MONOXEHHS.

Bucokui Buxia Boau

MapoBwuii koTen gyxe NOBHUN.

=> HartuckaTy Ha NapoBMIA MICTONET CTiMbKM, MOKW He
nige soaa.

Y napoBomy pe3epByapi 3’ABUBCA HaKun.

=> Bupanitb HaK1n 3 NapoBoro pesepayapa.

3anacHi YacTuHu

BukopucToByiTE ThINbKKM OpUrblHAMbHBI 3anacHi
yacTuHu pipmm KARCHER. Onuc 3anacHux 4acTuH
HaNPWKiHLi AaHoi IHCTPYKUIi 3 ekcrinyaTauii.

[apaHTia

Y KOXHiiA KpaiHi AiloTb YMOBW rapaHTii, HagaHoil
BiANOBiAHOO hipMoto-npoaasLem. Henonaaku B
po6oTi NpUCTPOKO MM ycyBaEMO 6e3nnaTHO NPOTSIoM
TepMiHy Aii rapaHTii, SKLLO BOHW BUKMKaHi 6pakom
matepiany Ys noMuUrkamm BUrOTOBIIEHHS!. Y BUNaaKy
YUHHOCTI rapaHTii 3BepTiTbCs 40 NPOAABLS YK B
HaNGIKXYMI aBTOPU3OBAHMIA CEPBICHWI LLEHTP 3
[OKyMEHTarbHUM MiATBEPMKEHHSIM MOKYMKY.
(Appecw avB. Ha 3BOPOTI)

UK-11

TexHiYHi XapaKTepucTuku

Mopaua cTpymy

Hanpyra 220-240 V
1~50/60 Hz
Knac 3axucry |
CTyniHb 3axucty IPX4
PoGoui xapakrepucTukm
MoTyxHicTb HarpiBy 1500 Bt
Makc. pobouni Tuck 0,32 MMa
Yac HarpiBaHHs 8 XBunuHu
Makc. KinbkicTb napu 40 r/xB
Poswmipu
Maposuii pesepsyap 10n
Bara (6e3 obnagHaHHs) 3,1 kr
LuMpuHa 254 Mm
[oBxuHa 380 MM
BUCOTa 260 mm

Mosxnuei 3MiHU y KOHCMpPYKuii npucmpoto!
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A

Alfred Karcher Ges.m.b.H.
Lichtblaustrake 7

1220 Wien

= (01) 250 600

AUS

Karcher Pty. Ltd.

40 Koornang Road
Scoresby VIC 3179
= (03) 9765 - 2300

B/LUX
Karcher N.V.
Industrieweg 12
2320 Hoogstraten
T B:0900 10027
LUX: 0032 900 10027

BR

Karcher Industria e Comércio Ltda.
Av. Prof. Benedicto Montenegro 419
CEP 13.140-000 - Paulinia - SP
= 0800 176 111

CDN

Karcher Canada Inc.

6975 Creditview Road Unit #2
Mississauga, Ontario L5N 8E9
= 1-800-465-4980

CH

Karcher AG
Industriestrale 16
8108 Dallikon

T 0844 850 863

cz

Karcher spol s r.o0.
Modletice ¢.p. 141

251 01 Ri¢any u Prahy
= 0323606014

D

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Service-Center Gissigheim

Im Gewerbegebiet 2

97953 Kénigheim-Gissigheim
= (07195) 903 2065

DK

Karcher Rengeringssystemer A/S
Gejlhavegard 5

6000 Kolding

= 70206 667

E

Karcher S.A.

Pol. Industrial Font del Radium
Calle Doctor Trueta 6-7

08400 Granollers (Barcelona)
= 902170 068

F

Karcher S.A.S.

5 Avenue des Coquelicots
Z.A. des Petits Carreaux
94865 Bonneuil-sur-Marne
= (01)43996 770

FIN

Karcher OY
Yrittajantie 17
01800 Klaukkala
T 0207 413600

GB

Karcher(UK) Limited
Kércher House
Beaumont Road
Banbury

Oxon, OX16 1TB
T 01295752200

GR

Karcher Cleaning Systems A.E.
31-33, Nikitara str. &
Konstantinoupoleos str.

13671 Acharnes

T 210-2316 153

H

Karcher Hungaria Kit
Tormasrét ut 2.

2051 Biatorbagy

T (023) 530 640

HK

Karcher Limited

Unit 10, 17/F.

APEC Plaza

49 Hoi Yuen Road
Kwun Tong, Kowloon
T (02) 357-5863

|

Karcher S.p.A.

Via A.Vespucci 19
21013 Gallarate (VA)
T 848-998877

IRL

Karcher Limited

12 Willow Business Park
Nangor Road

Clondalkin Dublin 12

= (01) 40977 77

KOR

Karcher (Korea) Co. Ltd.

162 Gukhoe-daero

(872-2 Sinjeong-Dong)

Seoul, Korea

T 02-322-6588, A/S.1544-6577

MAL

Karcher Cleaning Systems Sdn. Bhd.
No. 8, Jalan Serindit 2

Bandar Puchong Jaya

47100 Puchong, Selangor

T (03)58821148

MEX

Karcher México, SA de CV
Av. Gustavo Baz No. 29-C
Col. Naucalpan Centro
Naucalpan, Edo. de México
C.P. 53000 México

= 018000241313

N

KarcherAS
Stanseveien 31
0976 Oslo

= 24177700

NL

Karcher BV
Postbus 474

4870 AL Etten-Leur
T 0900-33 444 33

NZ

Karcher Limited

12 Ron Driver Place
East Tamaki, Auckland
= (09) 274-4603

P

NEOPARTS II-Equipamentos, S.A.

Av. Infante D. Henrique, Lote 35
1800-218 Lisboa
T 218558300

PL

Karcher Sp.zo.0.
Ul. Stawowa 140
31-346 Krakow

T (012)6397-222

PRC

Karcher Cleaning Systems Co., Ltd.
PartB, Building 30,

No. 390 Ai Du Road

Shanghai Waigaoquiao 200131
= (021)5046-3579

RO

Karcher Romania s.r.|.
Sos. Odaii Nr. 439
013606 Bucuresti
= 0372709001

RUS

000 «Kepxep»

109147, Mocksa
yn.TaraHckas, A.34, cTp.3
= +74952283945

S

Kércher AB
Tagenevagen 31
42502 Hisings-Karra
= (031)577-300

SGP

Karcher Asia Pacific Pte. Ltd.
5Toh Guan Road East
#01-00 Freight Links
Express Distripark
Singapore 608831

T 6897-1811

SK

Karcher Slovakia, s.r.o.
Beniakova 2

94901 Nitra

T 0376555798

TR

Karcher Servis Ticaret A.S.
9 Eylil Mahallesi

307 Sokak No. 6
Gaziemir / Izmir

= (0232) 252-0708

TWN

Karcher Limited

5F/6. No.7

Wu-Chuan 1st Rd
Wu-Ku Industrial Zone
Taipei County

T (02) 2299-9626

UA

Karcher Ukraine
Kilzeva doroga, 9
03191, Kyiv

T (044) 5947575

UAE

Karcher FZE

Jebel Ali Free Zone

RA 8, XB 1, Jebel Ali, Dubai
T (04) 8836-776

USA

Alfred Karcher, Inc

2170 Satellite Blvd

Suite 350

Duluth, GA 30097

T 678-935-4545; 877-527-2437

ZA

Karcher (Pty.) Limited
144 Kuschke Street
Meadowdale
Edenvale 1614

= (011) 574-5360

KARCHER

www.karcher.com

06/2011





